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Sehr geehrter Kunde,

A Lesen Sie vor der ersten Be-
= nutzung lhres Gerates diese
Betriebsanleitung und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fur

spateren Gebrauch oder flir Nachbesitzer
auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Gerat wurde flr den privaten Ge-
brauch entwickelt und ist nicht fiir die Bean-
spruchungen des gewerblichen Einsatzes
vorgesehen.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle
Schaden, die durch nicht bestimmungsge-
mafen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht werden.

Das Gerat ist vorwiegend zum Entwassern
bei Uberschwemmungen, aber auch zum
Um- und Auspumpen von Behaltern, zur
Wasserentnahme aus Brunnen und
Schachten, sowie zum Entwassern von
Booten und Yachten bestimmt, sofern es
sich um SitRwasser handelt.

Zugelassene Forderfliissigkeiten:

SCP 5000 (Klarwasserpumpe)

B Wasser mit einem Verschmutzungs-
grad bis Korngrésse 5mm

B Schwimmbadwasser (bestimmungsge-
mafe Dosierung der Additive voraus-
gesetzt)

B Waschlauge

SDP 5000 (Schmutzwasserpumpe)

B Wasser mit einem Verschmutzungs-
grad bis Korngrosse 20mm

W alle Forderflissigkeiten der Pumpe
SCP 5000

A\ Achtung
Das Gerét ist nicht fiir den ununterbro-
chenen Pumpbetrieb (z.B. Dauerum-
wélzbetrieb im Teich) oder als
stationére Installation (z.B. Hebeanla-
ge, Springbrunnenpumpe) geeignet.
Nicht geférdert werden dlirfen dtzende,
leicht brennbare oder explosive Stoffe
(z.B. Benzin, Petroleum, Nitroverdiin-
nung), Fette, Ole, Salzwasser und Ab-
wasser aus Toilettenanlagen und
verschlammtes Wasser, das eine gerin-
gere Flie3fahigkeit als Wasser hat. Die
Temperatur der geférderten Fliissigkeit
darf 35°C nicht liberschreiten.

Umweltschutz

é% Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiill,
sondern fUhren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

—

Vi Altgerate enthalten wertvolle recy-
b!, clingfahige Materialien, die einer
Verwertung zugefiihrt werden soll-
ten. Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH
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Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Sicherheitshinweise

A\ Lebensgefahr

Bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinwei-

se besteht Lebensgefahr durch elektri-

schen Strom!

B Anschlussleitung mit Netzstecker vor
jedem Betrieb auf Schaden priifen. Be-
schadigte Anschlussleitung unverzig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.

B Alle elektrischen Steckerverbindungen
sind im Uberflutungssicheren Bereich
anzubringen.

B Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen gefahrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt.

Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verlangerungsleitung missen
spritzwassergeschiuitzt sein.

B Das Netzanschlusskabel und das Kabel
des Niveauschalters nicht zum Trans-
portieren oder Befestigen des Geréates
benutzen.

B Nicht am Netzanschlusskabel, sondern
am Stecker ziehen, um das Gerat vom
Netz zu trennen.

B Das Netzanschlusskabel nicht Gber
scharfe Kanten ziehen und nicht ein-
quetschen.

B Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Spannung
der Stromquelle Gibereinstimmen.
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Um Gefahrdungen zu vermeiden, dir-
fen Reparaturen und der Einbau von
Ersatzteilen nur vom autorisierten Kun-
dendienst durchgefiihrt werden.
Elektrische Schutzeinrichtungen be-
achten:

Beim Auspumpen von Schwimmbe-
cken, Gartenteichen und Springbrun-
nen dirfen Tauchpumpen nur tber
einen Fehlerstromschutzschalter mit ei-
nem Nennfehlerstrom von max. 30mA
betrieben werden. Wenn sich Personen
im Schwimmbecken oder Gartenteich
befinden, darf die Pumpe nicht betrie-
ben werden.

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsétzlich, das Gerat tber einen
Fehlerstromschutzschalter (max.
30mA) zu betreiben.

Der elektrische Anschluss darf nur von
einer Elektrofachkraft vorgenommen
werden. Die nationalen Bestimmungen
hierzu sind unbedingt zu beachten!

In Osterreich miissen Pumpen zum
Gebrauch in Schwimmbecken und Gar-
tenteichen, die mit einer festen An-
schlussleitung ausgestattet sind, nach
OVE B/EN 60555 Teil 1 bis 3, {iber ei-
nen OVE-gepriiften Trenn-Transforma-
tor gespeist werden, wobei die
Nennspannung sekundar 230V nicht
Uberschreiten darf.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlieRlich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder man-
gels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fir ihre Si-
cherheit zustéandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist. Kinder
sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Geréat
spielen.



inbetriebnahme

Vor Inbetriebnahme der Pumpe sind unbe-
dingt die Sicherheitshinweise zu beachten!
Bitte beachten, dass der , Typenschild“ Auf-
kleber keinesfalls von der Pumpe entfernt
werden darf. Nach Entfernen des Aufkle-
bers wird keine Garantie mehr fiir die Dicht-
heit der Pumpe gewahrt.

Geratebeschreibung

1 Netzanschlusskabel mit Stecker
2 Niveauschalter
3 Tragegriff
4 Schlauchanschluss 1(25,4mm) mit
Flachdichtung
Vorbereiten
Abbildung

=>» Schlauchanschluss auf die Pumpe
schrauben und darauf achten, dass die
Flachdichtung im Schlauchanschluss
montiert ist.

Hinweis

Je kiirzer die Schlauchldnge, desto h6her

die Férderleistung.

= Schlauch auf Schlauchanschluss
schieben und mit geeigneter Schlauch-
klemme befestigen.

= Im Automatikbetrieb ist die Schalthohe
bereits durch die Lange des Niveau-
schalterkabels vordefiniert.

Abbildung [E

= Bei manuellen Betrieb Niveauschalter
nach oben (Kabel nach unten) ausrich-
ten. Tipp: Kabel des Niveauschalters
als Schlaufe durch den Tragegriff schie-
ben und den Niveauschalter wie abge-
bildet positionieren.

Abbildung

= Pumpe standsicher auf festem Unter-
grund in der Férderflussigkeit aufstellen
oder durch ein am Tragegriff befestig-
tes Seil eintauchen.
Der Ansaugbereich darf nicht durch
Verunreinigungen ganz oder teilweise
blockiert werden.

Damit die Pumpe selbststéandig ansaugt,
muss der Flussigkeitsstand mindestens
3cm (SCP 5000), bzw. 8cm (SDP 5000) be-
tragen.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Automatikbetrieb

Im Automatikbetrieb steuert der Ni-
veauschalter den Pumpvorgang automa-
tisch. Erreicht der Flussigkeitsstand eine
bestimmte Héhe, wird die Pumpe einge-
schaltet.

Sinkt der Flissigkeitsstand auf ein be-
stimmtes Niveau, wird die Pumpe ausge-
schaltet.

Die Bewegungsfreiheit des Niveauschal-
ters muss gewahrleistet sein.

Manueller Betrieb

Im manuellen Betrieb bleibt die Pumpe
standig eingeschaltet.

Hinweis:

Trockenlauf fiihrt zu erhéhtem Verschleil3,
Pumpe im manuellen Betrieb nicht unbe-
aufsichtigt lassen. Bei Trockenlauf Pumpe
innerhalb von 3 Minuten abschalten.

Betrieb beenden

= Die Pumpe nach jedem Gebrauch mit
klarem Wasser durchsplilen.
Insbesondere nach der Férderung von
chlorhaltigem Wasser oder anderen
Flussigkeiten, die Ruckstande hinter-
lassen.

Hinweis

Verschmutzungen kénnen sich ablagern

und zu Funktionsstérungen fiihren.

=> Netzstecker aus Steckdose ziehen.

Pflege, Wartung

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.



Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den beim Transport das Gewicht des Geréa-
tes beachten (siehe technische Daten).

Transport von Hand

=> Gerat am Tragegriff hochheben und tra-
gen.

Transport in Fahrzeugen

= Gerat gegen Verrutschen und Kippen
sichern.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den bei der Auswahl des Lagerortes das
Gewicht des Gerétes beachten (siehe tech-
nische Daten).

Gerat aufbewahren

=>» Gerat an einem frostfreien Ort aufbe-
wahren.

Sonderzubehor

dieser Anleitung.

Die Abbildungen der nachfolgend aufgeflihrten Sonderzubehdre finden Sie auf Seite 4

stiick G1 (33,3 mm)
inkl. Rickschlag-
ventil

6.997-346.0 | Saugschlauch Me- | Vakuumfester Spiralschlauch zum Zuschneiden
terware 1* (25,4 von individuellen Schlauchlangen.
mm), 25 m

6.997-359.0 | Pumpenanschluss- | Passend fur 3/4“ (19 mm) oder 1“ (25,4 mm)

Schlauche. Mit G1 (33,3 mm) Anschlussgewinde.
Ruckschlagventil anstatt der Flachdichtung einset-
zen, um den Riicklauf des Wassers in die Pumpe
zu verhindern.




Hilfe bei Storungen

A\ Achtung

Um Gefahrdungen zu vermeiden, diirfen Reparaturen und der Einbau von Ersatzteilen
nur vom autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Stérung

Ursache

Behebung

Pumpe lauft aber fordert
nicht

Luft in der Pumpe

Netzstecker der Pumpe
mehrmals ein- und ausste-
cken, bis Flissigkeit ange-
saugt wird

Ansaugbereich verstopft

Netzstecker ziehen und An-
saugbereich reinigen.

(nur bei manuellem Betrieb)
Wasserspiegel unter Min-
destwasserstand

Pumpe wenn maglich tiefer
in Forderflissigkeit eintau-
chen oder wie im Kapitel
Vorbereiten (Automatischer
Betrieb) beschrieben vorge-
hen

Pumpe lauft nicht an oder
bleibt wahrend des Betriebs
plétzlich stehen

Stromversorgung unterbro-
chen

Sicherungen und elektri-
sche Verbindungen prifen.

Thermoschutzschalter hat
Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet

Netzstecker ziehen, Pumpe
abkihlen lassen, Ansaug-
bereich reinigen, Trocken-
lauf verhindern.

Schmutzpartikel im Ansaug-
bereich eingeklemmt

Netzstecker ziehen und An-
saugbereich reinigen.

Niveauschalter stoppt Pum-
pe

Position des Niveauschal-
ters Uberprtifen.

Forderleistung nimmt ab

Ansaugbereich verstopft

Netzstecker ziehen und An-
saugbereich reinigen.

Forderleistung zu gering

Forderleistung der Pumpe

ist abhangig von Forderho-
he, Schlauchdurchmesser

und Schlauchlange

Max. Forderhohe beachten,
siehe technische Daten,
ggf. anderen Schlauch-
durchmesser oder andere
Schlauchlange wahlen.




Technische Daten

SCP 5000 SDP 5000

Spannung \% 230 - 240 230 - 240
Stromart Hz 50 50
Leistung P, enn w 220 250
Max. Férdermenge I/h 5000 5000
Max. Druck MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. Forderhéhe m 5 5
Max. Eintauchtiefe m 7 7
Max. Korngrofie der forderbaren | mm 5 20
Schmutzpartikel
Max. Feststoffgehalt im Wasser kg/m? 2,0 10,0
Gewicht kg 3,8 4,0

10

Technische Anderungen vorbehalten!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sce,
3 DN
S

2 %

1

~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Die mogliche Férdermenge ist umso grof3er:

- je geringer die Ansaug- und Férderhéhen sind

- je grofRer die Durchmesser der verwendeten Schlauche sind

- umso kurzer die verwendeten Schlauche sind

- je weniger Druckverlust das angeschlossene Zubehor verursacht
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General information

Dear Customer,

A Please read and comply with
: these instructions prior to the

initial operation of your appliance. Retain

these operating instructions for future refer-

ence or for subsequent possessors.

Proper use

This appliance has been designed for use
in private households and is not intended
for commercial use.

The manufacturer is not responsible for any
damages that may occur on account of im-
proper use or wrong operations.

The appliance is to be mainly used for re-
moving water from flooded areas but also
for repumping or pumping out containers,
for removing water from wells and shafts as
well for removing water from boats and
yachts, as long as it is fresh water.

Approved fluids that can be drained:

SCP 5000 (clear water pump)

B Water with a impurities up to a maxi-
mum grain size of 5mm

®  Water from swimming pool (provided
the dosing of additives is proper)

B Washing lye

SDP 5000 (Dirty water pump)

B Water with a impurities up to a maxi-
mum grain size of 20mm

B all transportable fluids of the SCP 5000
pump

Caution

The appliance is not suitable for contin-
uous pump operation (e.g. continuous
circulation in a pond) or as a stationary
installations (such as a lifting device,
fountain pump).

Caustic, slightly inflammable and other
explosive substances such as petrol,
petroleum, diluted nitrogen, greases,
oils, salt water and waste water from
toilets as well as sludgy water that has
a slower flow capacity than water,
should not be transported using the
pump. The temperature of the trans-
ported fluids should not exceed 35°C.

Environmental protection

% The packaging material can be recy-

cled. Please do not place the pack-
aging into the ordinary refuse for disposal,
but arrange for the proper recycling.

C—

Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled. Please
arrange for the proper recycling of
old appliances. Please dispose your old ap-
pliances using appropriate collection sys-
tems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

EN -1
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Safety instructions

A Danger of death

Violating these safety instructions may re-
sult in death through electrocution.

Check the power cord with mains plug
for damage before every use. If the
power cord is damaged, please arrange
immediately for the exchange by an au-
thorized customer service or a skilled
electrician.

All electrical sockets should be fixed in
an area that is protected against floods.
Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross-section.

The plug and coupling of the extension
cable used must be spray watertight.
Do not use the mains cable or the cable
of the level sensor to transport or fasten
the appliance.

To separate the machine from the
mains, pull the plug and not the power
cord.

Do not scrape the power cord across
sharp edges and ensure that it does not
get pressed.

The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the
electrical source.

To avoid risks, all repairs and replace-
ment of spare parts may only be carried
out by the authorised customer service
personnel.

Follow the rules for electrical safety of
equipment:

When pumping out swimming pools,
garden ponds and fountains, only using
a earth-leakage circuit breaker with a
nominal leakage current of max. 30 mA
with the immersion pump. Do not oper-
ate the pump if there are persons locat-
ed in the swimming pool or the garden
pond.

For safety reasons, we recommend that
you operate the appliance only via a
earth-leakage circuit breaker (max. 30
mA).

The electrical connection of the system
may only be performed by a qualified
electrician. Please follow the respective
national regulations!

In Austria pumps to be used in swim-
ming pools and garden ponds should
be equipped with a fixed connection line
according to OVE B/EN 60555 Part 1 to
3; power supply should be via a OVE-
tested isolating transformer whereby
the secondary nominal voltage should
not exceed 230V.

B This device is not intended for use by
persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental abil-
ities or lacking experience and/or
knowledge, unless they are supervised
by a person responsible for their safety
or are instructed by these persons on
the use of the device. Children should
be supervised, to ensure that they do
not play with the device.

Start up

Please follow the safety instructions before
start-up!
Please keep in mind that the label "Name-
plate" may not be removed from the pump.
If the label is removed, there will be no
more warranty for the tightness of the
pump.

Description of the Appliance

Power cord with plug

Level sensor

Carrying handle

Hose connection 1" (25.4 mm) with flat
seal

A OODN -

EN -2



Preparing the Appliance

lllustration

= Screw the hose connection onto the
pump and make sure that the flat seal is
installed in the hose connection.

Note

The shorter the hose, the higher the feed

rate.

=> Push the hose on the hose connection
and fasten it with appropriate hose clip

= In automatic mode, the switching height
is already predefined by the length of
the level sensor cable.

Hlustration [E

=>» In manual operations mode, align the
level sensor upward (cable pointing
downward). Tip: Push the cable of the
level sensor like a loop through the han-
dle and position the level sensor as
shown.

lllustration

=> Place the pump on a level, stabile sur-
face in the liquid to be transported, en-
sure that it is standing firmly orimmerse
it using a rope tied to the handle.
The suction area should not be blocked
fully or partially through the impurities.

The fluid level must be at least 3 cm (SCP
5000) or 8 cm (SCDP 5000) for the pump to
suck in automatically.

=> Insert the mains plug into the socket.

Automatic operation

In the automatic mode, the level switch au-
tomatically controls the pumping opera-
tions. The pump starts when the fluid level
reaches a certain height.

The pump is shut off starts when the fluid
level falls to a certain level.

Ensure that the level sensor is not obstruct-
ed in any way.

EN -3

Manual operation

In manual opertions the pump remains
switched on continuously.

Note:

Dry run leads to increased wear and tear;
do not leave the pump unattended when it
is running. Switch off the pump within 3
minutes of dry running.

Finish operation

= Rinse the pump with clean water after
use.
Especially after running chlorinated wa-
ter or other liquids that leave residue
behind.

Note

Contaminations can accumulate and lead

to malfunctions.

=>» Disconnect the main plug from the
socket.

Maintenance and Care

Maintenance

The appliance is maintenance-free.



Caution Caution

In order to prevent accidents or injuries, In order to prevent accidents or injuries,

keep in mind the weight of the appliance keep in mind the weight of the appliance

during transport (see Specifications). when selecting a storage location for it (see
Specifications).

When transporting by hand

=> Lift appliance by the carrying handle Storing the Appliance

and carry it. =>» Store the appliance in a frost free area.
When transporting in vehicles

= Secure the appliance against shifting
and tipping over.

Special accessories

The figures of the following special accessories can be found on page 4 of these instruc-
tions.

6.997-346.0 | Suction hose, by the | Vacuum-tight spiral hose, to be cut into individual
meter, 1" (25.4mm) | lengths.
25m

6.997-359.0 | Pump connection Suitable for 3/4“ (19 mm) or 1“ (25.4 mm) hoses.
G1(33.3 mm)incl. | With G1“(33.3 mm) threaded connection. Insert the
Check valve backflow valve instead of the flat seal to prevent the
water from returning into the pump.




Troubleshooting

A\ Caution

To avoid risks, all repairs and replacement of spare parts may only be carried out by the
authorised customer service personnel.

Fault

Cause

Remedy

Pump runs but does not
transport

Air in the pump

Plug in/ pull out the mains
plug of the pump a few
times till the fluid gets
sucked

Suction area blocked

Pull out the mains plug and
clean the suction area

(only in manual mode) Wa-
ter level below the minimum
water level

Where possible, immerse
the pump deeper into the
liquid or proceed according
to the instructions in the
chapter describing the prep-
arations necessary for auto-
matic operation

Pump does not run or sud-
denly comes to a standstill
during operations

Power supply interrupted

Check fuses and electrical
connections

Thermal protection switch
has switched off the pump
due to over-heating

Pull out the mains plug, let
the pump cool down, clean
the suction area, prevent
dry running

Dirt particles have got
jammed into the suction
area

Pull out the mains plug and
clean the suction area

Pump operation stopped by
sensor

Check position of level sen-
sor

Pumping capacity is reduc-
ing

Suction area blocked

Pull out the mains plug and
clean the suction area

Pumping capacity too low

The pumping capacity de-
pends on the flow height,
hose diameter and hose
length.

Keep max. flow height, see

technical data. If necessary,

select a different hose diam-
eter or hose length.

EN-5
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Specifications

SCP 5000 SDP 5000

Voltage \Y 230 - 240 230 - 240
Current type Hz 50 50
Output P, o w 220 250
Max. flow rate I/h 5000 5000
Max. pressure MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. flow height m 5 5
Max. immersion depth m 7 7
Max. grain size of the dirt particles | mm 5 20
that can be transported
Max. solid content in the water kg/m? 2,0 10,0
Weight kg 3,8 4,0

Subject to technical modifications!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sce,
3 DN
S

2 %

1

~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

The possible feed volume is even larger:

- the lower the suction and flow heights

- the larger the diameter of the hoses used

- the shorter the hoses used are

- the lower the pressure loss caused by the connected accessories

16 EN -6
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Consignes générales

Cher client,

A Lisez attentivement ce mode
=l d’emploi avant la premiere uti-

lisation de I'appareil et respectez les

conseils y figurant. Conservez ce mode

d’emploi pour une utilisation ultérieure ou

un éventuel repreneur de votre matériel.

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un
usage domestique.

Le fabricant décline tout responsabilité en
cas de dommages issus d'une utilisation
non conforme ou incorrecte de I'appareil.
L'appareil est principalement destiné a la
purge d'inondations, mais aussi pour le
transvasage et la vidange de récipients,
pour prélever de I'eau dans des sources et
des puits ainsi que pour |'asséchage de ba-
teaux et de yachts, dans la mesure ou il
s'agit d'eau douce.

Fluides d'alimentation autorisés :

SCP 5000 (pompe a eau claire)

B de I'eau avec un degré de salissure
avec granulométrie jusqu'a 5 mm

B Eau de piscine (dosage de I'additif se-
lon les dispositions imposé au préa-
lable)

B FEau de lavage

SDP 5000 (pompe a eau sale)

B de l'eau avec un degré de salissure
avec granulométrie jusqu'a 20mm

B tous les fluides d'alimentation de la
pompe SCP 5000

A\ Attention
L'appareil n'est pas approprié pour un
fonctionnement en pompe ininterrompu
(par ex. fonctionnement de circulation
permanent dans une piéce d'eau) ou en
installation stationnaire (par ex. installa-
tion de levage, pompe a fontaine).
Il est interdit de transporter des subs-
tances corrosives, facilement inflam-
mables ou explosives (par ex. essence,
pétrole, diluant pour laque cellulo-
sique), graisses, huiles, eau salée et
eaux usées en provenance des toilettes
et pour les eaux boueuses dont la fluidi-
té est inférieure a celle de I'eau. La tem-
pérature du fluide transporté ne doit pas
dépasser 35° C.

Protection de I’environnement
é% Les matériaux constitutifs de 'em-
ballage sont recyclables. Ne pas je-
ter les emballages dans les ordures

ménageéres, mais les remettre a un sys-
téme de recyclage.

—

S H Les appareils usés contiennent des
»A matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un

systéme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systémes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

FR -1
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Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Consignes de sécurité

A\ Danger de mort

Danger de mort par le courant électrique en

cas de non-respect des consignes de sécu-

rité !

W Vérifier avant chaque utilisation que le
cable et la fiche male ne sont pas défec-
tueux. Un cable d’alimentation endom-
magé doit immédiatement étre
remplacé par le service aprés-vente ou
un électricien agréé.

B Toutes les connexions enfichées élec-
triques doivent étre effectuées dans
une zone protégée contre les inonda-
tions.

B Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en
plein air que des rallonges homolo-
guées avec une section suffisante.

Les fiches males et les raccords des
cables de rallonge utilisés doivent étre
protégés contre les éclaboussures.

B Ne pas utiliser le cable de raccorde-
ment au secteur et le cable du commu-
tation de niveau pour transporter ou
fixer I'appareil.

B Pour débrancher l'appareil, tirer au ni-
veau de la fiche secteur et non sur le
cable d'alimentation.

B Ne pas faire passer le cable d'alimenta-
tion sur des arétes vives et ne pas le
coincer.

B Latension indiquée sur la plaque signa-
|étique de I'appareil doit correspondre a
celle de la prise.

B Afin d'éviter tout danger, seul le service
aprés-vente agréé est habilité a effec-
tuer des réparations ou a monter des
pieéces de rechanger sur l'appareil.

B Respecter les dispositifs de sécurité
électriques :

Les pompes d'immersion peuvent étre
exploitées dans les piscines, les étangs
de jardin et les fontaines uniquement
avec un disjoncteur a courant de défaut
d'une intensité nominale de max. 30mA
pour le pompage de vidage. Si des per-
sonnes se trouvent dans les piscines ou
I'étang de jardin, la pompe ne doit pas
étre utilisée.

Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons fondamentalement que
I'appareil soit exploité avec un disjonc-
teur de courant de défaut (max. 30mA).
Le raccordement électrique doit étre
exécuté uniqguement par un électricien.
Respecter impérativement les disposi-
tions nationales pour cette opération !
En Autriche les pompes qui sont desti-
nées a une utilisation dans les piscines
et les étangs de jardin qui sont équipés
d'un conduite de raccordement fixe
doivent étre, selon OVE B/EN 60555
parties 1 a 3, alimentés par un transfor-
mateur d'isolation contrélé selon OVE,
la tension nominale secondaire ne de-
vant pas dépasser 230V.

B Cet appareil n'est pas congu pour étre
utilisé par des personnes (y compris
des enfants) avec des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou manquant d'expérience et/ou
de connaissances, sauf si elles sont
surveillées par une personne respon-
sable de leur sécurité ou si elles en ob-
tiennent des instructions sur la maniére
d'utiliser I'appareil. Les enfants doivent
étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.
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Mise en service

Avant la mise en service de la pompe, res-
pecter impérativement les consignes de
sécurité !

Prendre en compte que l'autocollant
+Plaque signalétique” ne doit en aucun cas
étre décollé de la pompe. La garantie pour
I'étanchéité de la pompe est annulée si l'au-
tocollant est décollé.

Description de I’appareil

Cable d’alimentation avec fiche secteur
Commutateur de niveau

Poignée de transport

Raccordement tuyau 1" (25,4 mm) avec
joint plat

A WON -

Préparation

lllustration

=>» Visser le raccordement de tuyau sur la
pompe et veiller que le joint plat soit
monté dans le raccordement de tuyau.

Remarque

Plus la longueur du flexible est courte, plus

la capacité de refoulement est élevée.

= Enfoncer le tuyau sur le raccord du
tuyau et le fixer avec un collier de ser-
rage approprié

= En mode automatique, la hauteur de
commutation est directement prédéfinie
par la longueur du cable de commuta-
teur de niveau.

llustration [E

= En fonctionnement manuel, mettre le
commutateur de niveau en position éle-
vée (cable vers le bas). Conseil : Pous-
ser le cable du commutateur de niveau
en boucle a travers la poignée de trans-
port et positionner le commutateur de
niveau de la maniére représentée.

lllustration

= Disposer la pompe sur un support so-
lide bien calée dans le fluide a transpor-
ter ou la plonger au moyen d'une corde
fixée sur la poignée de transport.

FR -3

La zone d'aspiration ne doit pas étre
bloquée ni partiellement ni compléte-
ment par des impuretés.

Fonctionnement

Afin que la pompe aspire de maniéere auto-

nome, le niveau du fluide doit étre d'au

moins 3 cm (SCP 5000) ou 8 cm (SDP

5000).

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Fonctionnement automatique

En fonctionnement automatique, le com-
mutateur de niveau dirige automatique-
ment le processus de pompage. Si le
niveau de fluide atteint une hauteur déter-
minée, la pompe est mise en service.

Si le niveau de liquide descend a un niveau
déterminé, la pompe est mise hors service.
La liberté de mouvement du commutateur
de niveau doit étre garantie.

Fonctionnement manuel

En mode manuel, la pompe reste enclen-
chée en permanence.

Remarque :

Un fonctionnement a sec est synonyme
d'usure supérieure, ne pas laisser la
pompe en fonctionnement manuel sans
surveillance. En cas de fonctionnement a
sec, couper la pompe dans les 3 minutes.

Fin de I'utilisation

=>» Rincer la pompe avec de l'eau claire
apres chaque utilisation.
En particulier aprés le transport d'eau
contenant du chlore ou d'autres fluides
qui laissent des résidus.

Remarque

Les salissures peuvent se déposer et pro-
voquer des défauts de fonctionnement.
= Débrancher la fiche secteur.
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Entretien, maintenance

Entretien

L'appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure
lors du transport, tenir compte du poids de
I'appareil (voir les caractéristiques tech-
niques).

Transport manuel

= Soulever l'appareil avec la poignée et le
porter.

Transport dans des véhicules

=>» Freiner I'appareil pour I'empécher de
glisser et de basculer.

Stockage

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute bles-
sure, tenir compte du poids de I'appareil
(voir les caractéristiques techniques) en
choisissant son emplacement pour le stoc-
kage.

Ranger I’appareil

=>» Conserver l'appareil dans un lieu a l'abri
du gel.

Accessoires en option

4 de ce manuel.

Les illustrations des accessoires en option présentés ci-dessous se trouvent sur la page

dement de pompe
G1(33,3mm) y com-
pris soupape anti-
retour

6.997-346.0 | Tuyau d'aspiration Tuyau spiralé résistant au vide pour la découpe de
au métre 1“ longueurs de tuyau individuelles.
(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Elément de raccor- | Convient aux tuyaux de 3/4“ (19 mm) ou 1“ (25,4

mm). Avec un filetage de raccord G1 (33,3 mm).
Mettre en place le clapet antiretour au lieu du joint
plat pour empécher le retour de I'eau dans la
pompe.




Assistance en cas de panne

A\ Attention

Afin d'éviter tout danger, seul le service apres-vente agréé est habilité a effectuer des ré-
parations ou a monter des piéces de rechanger sur l'appareil.

Panne

Cause

Remeéde

La pompe tourne mais ne dé-
bite pas

Air dans la pompe

Brancher et débrancher le
cable d'alimentation secteur a
plusieurs reprises jusqu'a ce
que le fluide soit pompé

Zone d'Aspiration bouchée

Débrancher le cable d'alimen-
tation et nettoyer la zone d'as-
piration.

(uniquement en fonctionne-
ment manuel) niveau de l'eau
inférieur au niveau d'eau mini-
mum

Plonger si possible la pompe
encore plus profond dans le

fluide ou procéder de la ma-

niére décrite dans le chapitre
Préparation (mode automa-

tique)

La pompe ne tourne pas ou
s'arréte soudainement en
cours de fonctionnement

Alimentation électrique cou-
pée

Contréler les fusibles et les
connexions électriques

L'interrupteur thermique a ar-
rété la pompe pour cause de
surchauffe

Débrancher la fiche secteur,

laisser refroidir la pompe, net-
toyer la zone d'aspiration, em-
pécher qu'elle ne tourne a sec

Particules d'impuretés blo-
quées dans la zone d'aspira-
tion

Débrancher le cable d'alimen-
tation et nettoyer la zone d'as-
piration.

Le commutateur de niveau ar-
réte la pompe

Controler la position du com-
mutateur de niveau

Le débit diminue

Zone d'Aspiration bouchée

Débrancher le cable d'alimen-
tation et nettoyer la zone d'as-
piration.

Débit trop faible

La capacité de refoulement
dépend de la hauteur mano-
métrique, du diametre etde la
longueur du flexible.

Respecter la hauteur mano-
métrique max., cf. les caracté-
ristiques techniques, le cas
échéant sélectionner un autre
diamétre de flexible ou une
autre longueur de flexible.

FR-5
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Caractéristiques techniques

SCP 5000 SDP 5000
Tension \% 230 - 240 230 - 240
Type de courant Hz 50 50
Puissance P, w 220 250
Débit max. I/h 5000 5000
Pression max. MPa 0,05 0,05
(bars) (0,5) (0,5)
Hauteur manométrique max. m 5 5
Profondeur d'immersion max. m 7 7
Granulométrie max. des particules | mm 5 20
d'impuretés transportables
Teneur en particules maximale kg/m? 2,0 10,0
dans l'eau
Poids kg 3,8 4,0
Sous réserve de modifications techniques !
m
A

6 [10m £ 0,1MPa (1bar)|

5

4

So Y
S
3 Q%
@
2 %
1
»x1000 I/h
1 2 3 4 5 6

La quantité transportée possible augmente

- parallelement a la réduction des hauteurs de transport et d'aspiration
- Plus le diamétre des flexibles utilisés est grand,

- plus les flexibles utilisés sont petits

- moins les accessoires raccordés ne causent de perte de pression
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Avvertenze generali

Gentile cliente,
A || Prima di utilizzare I'apparec-

: chio per la prima volta, legge-
re e seguire queste istruzioni per l'uso.
Conservare le presenti istruzioni per l'uso

per consultarle in un secondo tempo o per
darle a successivi proprietari.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio & concepito per il solo

uso domestico e non deve essere adibito

ad uso commerciale o industriale.

Il produttore non & responsabile per even-

tuali danni causati dall'uso improprio e/o

uso che non corrisponde a quello conforme

a destinazione.

L'apparecchio & stato concepito principal-

mente per fare fuoriuscire I'acqua in caso di

inondazione ma anche per riempire e vuo-

tare con pompe serbatoi, per prelevare ac-

qua da pozzi e pozzetti, nonché per fare

fuoriuscire I'acqua da barche e yacht pur-

ché si tratti di acqua dolce.

Liquidi trasportabili consentiti:

SCP 5000 (pompa acqua pulita)

B Acqua con un grado di sporco fino a
grandezza granulare di 5 mm

B Acqua piscine (partendo da un dosag-
gio conforme degli additivi)

B Liscivia

SDP 5000 (pompa acqua sporca)

B Acqua con un grado di sporco fino a
grandezza granulare di 20 mm

B Tutti i liquidi trasportabili della pompa
SCP 5000

A\ Attenzione
L'apparecchio non si adatta al funziona-
mento con pompa continuo (ad es. al
funzionamento con pompa di circolazio-
ne in stagni) o come installazione fissa
(ad es. impianto di sollevamento, pom-
pa per fontane).
Non é possibile trasportare materiali ir-
ritanti, facilmente infiammabili o esplo-
sivi (ad es. benzina, petrolio,
nitrodiluente), grassi, oli, acqua salata e
acque di scarico delle toilette ed acqua-
fango con una fluidita inferiore all'ac-
qua. La temperatura del liquido traspor-
tato non deve superare i 35° C.

Protezione dell’ambiente

é]?9 Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli

imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

=¥ Gli apparecchi dismessi contengo-

E, no materiali riciclabili preziosi e van-
no percio consegnati ai relativi centri

di raccolta. Si prega quindi di smaltire gli

apparecchi dismessi mediante i sistemi di

raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono

disponibili all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
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Norme di sicurezza

A\ Pericolo di morte

In caso diinosservanza delle avvertenze di

sicurezza sussiste il pericolo di morte a

causa di scosse elettriche!

B Prima di ogni utilizzo controllate even-
tuali danni sulla linea di allacciamento e
sulla spina di alimentazione. Lasciate
sostituire immediatamente la linea di al-
lacciamento danneggiata dal servizio
clienti autorizzato/personale specializ-
zato in elettricita.

B Tutte le connessioni elettriche a spina
devono essere collocate in una zona
antiallagamento.

B Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzate solo pro-
lunghe autorizzate e previste per
quell'utilizzo con sezione di conduzione u
sufficiente.

La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere pro-
tetti dagli spruzzi d'acqua.

B Non utilizzare il cavo di allacciamento
alla rete e il cavo dell'interruttore di livel-
lo per trasportare o fissare I'apparec-
chio.

B Non scollegare la spina dalla presa ti-
rando il cavo di collegamento.

B Tenere lontano il cavo di allacciamento
da spigoli vivi ed evitare di schiacciarlo.

B |a tensione indicata sulla targhetta
dell'apparecchio deve corrispondere a
quella della sorgente di corrente.

B Per escludere qualsiasi rischio, gli inter-
venti di riparazione e il montaggio dei
pezzi di ricambio vanno effettuati esclu-
sivamente dal servizio assistenza auto-
rizzato.

B Rispettare le norme vigenti per i dispo-
sitivi elettrici di protezione:

Quando si svuotano le piscine, vasche
da giardino e fontane a getto le pompe
sommerse possono essere utilizzate
solo con un interruttore differenziale
con una corrente di guasto nominale di
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max. 30 mA. Non utilizzare la pompa se
nella piscina o nella vasca da giardino
si trovano delle persone.

Per motivi di sicurezza si consiglia in li-
nea di principio di utilizzare l'apparec-
chio solo con un interruttore
differenziale (max. 30 mA).

Il collegamento elettrico deve essere
eseguito solo da un elettricista qualifi-
cato. Osservare assolutamente le di-
sposizioni nazionali vigenti.

In Austria le pompe da utilizzare in pi-
scine e vasche da giardino, dotate di
una linea di allacciamento fissa, devono
essere alimentate secondo OVE B/EN
60555 parte 1-3, mediante un trasfor-
matore di separazione certificato OVE,
laddove la tensione nominale seconda-
ria non deve superare i 230 V.

Questo apparecchio non € destinato
alluso da parte di persone (compresi
bambini) dalle facolta fisiche, sensoriali
o intellettuali limitate o carenti di espe-
rienza e/o conoscenze, a meno che co-
storo non vengano sorvegliati da una
persona responsabile della loro sicu-
rezza o ricevano da questa istruzioni
sull’'uso dell’'apparecchio. Sorvegliare i
bambini per assicurarsi che non giochi-
no con l'apparecchio.



Messa in funzione

Prima di mettere in funzione la pompa & ne-
cessario osservare le avvertenze di sicu-
rezza!

Accertarsi che l'adesivo ,Targhetta“ non
venga rimosso dalla pompa. Quando si ri-
muove |'adesivo non & concessa piu alcuna
garanzia sulla tenuta della pompa.

Descrizione dell’apparecchio

1 Cavo di allacciamento alla rete con spi-
na

2 Interruttore di livello
3 Maniglia di trasporto
4 Raccordo per tubo flessibile
1%(25,4mm) con guarnizione piatta
Operazioni preliminari
Figura

=> Avvitare il raccordo del tubo flessibile
sulla pompa ed accertarsi che la guarni-
zione piatta sia montata sul raccordo
del tubo flessibile.

Avvertenza

Quanto piu corta ¢ la lunghezza del tubo

flessibile, tanto maggiore sara la portata.

= Spingere il tubo flessibile sul rispettivo
giunto e fissarlo con una fascetta strin-
gitubo idonea

=>» Durante il funzionamento automatico il
valore di azionamento & gia definito dal-
la lunghezza del cavo dell'interruttore di
livello.

Figura &

= Durante il funzionamento manuale
orientare l'interruttore di livello verso
I'alto (cavo verso il basso). Suggeri-
mento: Spingere il cavo dell'interruttore
di livello a cappio attraverso la maniglia
di trasporto e posizionare l'interruttore
di livello come illustrato nella figura.

Figura

=>» Posizionare la pompa in modo stabile
su un fondo piano nel liquido trasporta-
bile o immergerla utilizzando una fune
fissata alla maniglia di trasporto.

La zona di aspirazione non deve essere
bloccata del tutto o parzialmente da im-
purita.

Funzionamento

In modo che la pompa aspiri autonoma-
mente, il livello del liquido deve essere di
almeno 3 cm (SCP 5000) e/o di 8 cm (SDP
5000).

=>» Inserire la spina in una presa elettrica.

Funzionamento automatico

Durante il funzionamento automatico, I'in-
terruttore di livello controlla la pompa auto-
maticamente. Dopo che il livello del liquido
ha raggiunto una determinata altezza, la
pompa si avvia.

Dopo che il livello del liquido scende ad un
determinato livello, la pompa si disattiva.
Verificare la liberta di movimento dell'inter-
ruttore di livello.

Funzionamento manuale

In funzionamento manuale la pompa resta
sempre accesa.

Avviso:

il funzionamento a secco causa un'usura
elevata. Non lasciare incustodita la pompa
in funzionamento manuale. In caso di fun-
zionamento a secco disattivare la pompa
entro 3 minuti.

=» Sciacquare la pompa con acqua pulita
dopo ogni utilizzo.
In particolare con l'alimentazione di ac-
qua contenente cloro o altri liquidi che
lasciano residui.

Avvertenza

Si possono depositare delle impurita e

comportare guasti funzionali.

=>» Staccare la spina di alimentazione dalla
presa.
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Cura e manutenzione Conservazione

Manutenzione Attenzione
' s . Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta
L apparecchio & senza manutenzione. del luogo di stoccaggio € necessario rispet-

Trasporto tare il peso dell'apparecchio (vedi dati tec-

nici).
Attenzione
Deposito dell’apparecchio
Per prevenire incidenti o lesioni durante il P PP
trasporto é necessario rispettare il peso => Conservare I'apparecchio in un luogo
dell'apparecchio (vedi dati tecnici). protetto dal gelo.

Posizione manuale

=>» Sollevare l'apparecchio con I'apposito
manico e trasportarlo.

Posizione in veicoli

= Bloccare I'apparecchio in modo tale che
non possa scivolare o ribaltarsi.

Accessori optional

Le illustrazioni relative agli accessori speciali riportate di seguito si trovano a pagina 4 del-
le presenti istruzioni.

6.997-346.0 | Tubo flessibile di Tubo flessibile a spirale resistente al vuoto per il ta-
aspirazione a metro | glio di lunghezze su misura.
1 (25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Raccordo per pom- | Adatto per tubi flessibili da 3/4“ (19 mm) o 1%(25,4
pa G1 (33,3mm) in- | mm). Con filettatura di raccordo G1 (33.3 mm). Im-

cl. Valvola di non piegare una valvola di non ritorno al posto della
ritorno guarnizione piatta per impedire il riflusso dell'acqua
nella pompa.
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Guida alla risoluzione dei guasti

A\ Attenzione

Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi di riparazione e il montaggio dei pezzi di ri-
cambio vanno effettuati esclusivamente dal servizio assistenza autorizzato.

Guasto

Causa

Rimedio

La pompa funziona ma non
trasporta

Aria nella pompa

Inserire e staccare piu volte
la spina della pompa, finché
il liquido non viene aspirato

Zona di aspirazione otturata

Togliere la spina e pulire la
zona di aspirazione

(solo con funzionamento
manuale) Livello dell'acqua
inferiore al livello minimo

Se possibile, immergere piu
in profondita la pompa nel li-
quido o procedere come de-
scritto al capitolo Operazioni
preliminari (funzionamento
automatico)

La pompa non si avvia o si
ferma improvvisamente du-
rante il funzionamento

Interruzione dell'alimenta-
zione di corrente

Controllare i fusibili e i colle-
gamenti elettrici

Il termointerruttore di prote-
zione ha spento la pompa
per motivi di surriscalda-
mento

Togliere la spina, fare raf-
freddare la pompa, pulire la
zona di aspirazione, evitare
il funzionamento a secco

Particelle di sporco bloccate
nella zona di aspirazione

Togliere la spina e pulire la
zona di aspirazione

L'interruttore di livello arre-
sta la pompa

Controllare la posizione
dell'interruttore di livello

La potenza di trasporto si ri-
duce

Zona di aspirazione otturata

Togliere la spina e pulire la
zona di aspirazione

Potenza di trasporto insuffi-
ciente

La potenza ditrasporto della
pompa dipende dall'altezza
di trasporto, dal diametro e
dalla lunghezza del tubo
flessibile.

Rispettare I'altezza di tra-
sporto max, vedi Dati tecnici
ed all'occorrenza usare un
diametro o una lunghezza
diversa del tubo flessibile

IT -5
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SCP 5000 SDP 5000

Tensione V 230 - 240 230 - 240
Tipo di corrente Hz 50 50
Potenza P, w 220 250
Quantita di trasporto max. I/h 5000 5000
Pressione max. MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Altezza max. di trasporto m 5 5
Profondita max. di immersione m 7 7
Grandezza granulare max. delle mm 5 20
particelle di sporco trasportabili
Contenuto massimo di particelle | kg/m3 2,0 10,0
solide nell'acqua
Peso kg 3,8 4,0

Con riserva di modifiche tecniche!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4
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La portata possibile sara piu elevata:

- quanto piu bassa sara l'altezza di aspirazione e di alimentazione
- quanto piu grande sara il diametro dei tubi flessibili impiegati

- quanto piu corti saranno i tubi flessibili impiegati

- quando meno perdita di pressione provocano gli accessori collegati
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Algemene instructies

Beste klant,
A Gelieve voor het eerste ge-

: bruik van uw apparaat deze
gebruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te
nemen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor eventuele volgen-
de eigenaars.

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwik-
keld en is niet bedoeld voor industrieel ge-
bruik.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor scha-
de die door onoordeelkundig gebruik of
verkeerde bediening wordt veroorzaakt.
Het apparaat is overwegend bestemd voor
het ontwateren bij overstromingen, maar
ook voor het op- en uitpompen van contai-
ners, voor de afname van water uit bronnen
en schachten en voor het ontwateren van
boten en jachten, voor zover het zoet water
is.

Toegelaten vloeistoffen:

SCP 5000 (schoonwaterpomp)

B Water met een vervuilingsgraad tot kor-
relgrootte 5mm

B Zwembadwater (reglementaire dose-
ring van de additieven verondersteld)

® |oog

SDP 5000 (vuilwaterpomp)

B Water met een vervuilingsgraad tot kor-
relgrootte 20mm

B alle vioeistoffen van de pomp SCP
5000

A\ Letop
Het apparaat is niet geschikt voor een
ononderbroken pompwerking (bv. con-
tinue circulatie in de vijver) of als statio-
naire installatie (bv. hefinstallatie,
vijverpomp).
Bijtende, licht brandbare of explosieve
stoffen (bv. benzine, petroleum, nitro-
verdunning), vetten, olién, zout water
en afvalwater uit toiletinstallaties en
modderwater met een lagere vioeibaar-
heid dan water mogen niet getranspor-
teerd worden. De temperatuur van de
getransporteerde vioeistof mag niet ho-
ger zijn dan 35°C.

Zorg voor het milieu

@ Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-

kingsmateriaal niet bij het huishoudelijk

afval, maar bied het aan voor hergebruik.

—

Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die
geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

NL -1
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Veiligheidsinstructies

A Levensgevaar

Bij niet-naleving van de veiligheidsinstruc-

ties bestaat levensgevaar door elektrische

stroom!

B Controleer voor ieder gebruik of aan-
sluitkabel en netstekker onbeschadigd
zijn. Laat beschadigde voedingskabels
onmiddellijk vervangen door een be-
voegde medewerker van de technische
dienst of een elektro-vakman.

B Alle elektrische steekverbindingen
moeten in een overstromingsveilige
sector aangebracht worden.

B Ongeschikte verlengingskabels kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht
alleen daarvoor goedgekeurde en dien-
overeenkomstig gemerkte verlengings-
kabels met een voldoende grote
diameter.

Stekker en koppeling van een gebruikte
verlengingskabel moeten tegen spat-
water beschermd zijn.

B De stroomkabel en de kabel van de ni-
veauschakelaar niet gebruiken voor het
transporteren of bevestigen van het ap-
paraat.

B Trek niet aan het snoer, om de stekker
uit het stopcontact te trekken, maar aan
de stekker.

B Het elektriciteitssnoer niet over scherpe
randen trekken en niet bekneld laten ra-
ken.

B De op het typeplaatje aangegeven
spanning moet met de spanning van de
stroombron overeenkomen.

B Omrisico 's te vermijden, mogen repa-
raties en het vervangen van onderdelen
aan het apparaat alleen worden uitge-
voerd door een erkende klantendienst.

B Elektrische veiligheidsinrichtingen in
acht nemen:

Bij het leegpompen van zwembaden,
tuinvijvers en fonteinen mogen dompel-
pompen enkel gebruikt worden via een
aardlekschakelaar met een nominale
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afschakelstroom van max. 30mA. In-
dien er zich personen in het zwembad
of de vijver bevinden, mag de pomp niet
gebruikt worden.

Om veiligheidsredenen raden wij princi-
pieel aan het apparaat te gebruiken via
een aardlekschakelaar (max. 30mA).
De elektrische aansluiting mag alleen
uitgevoerd worden door een electricien.
De nationale bepalingen daartoe moe-
ten zeker in acht genomen worden!

In Oostenrijk moeten pompen voor het
gebruik in zwembaden en tuinvijvers
die uitgerust zijn met een vaste aansl-
uitleiding, conform OVE B/EN 60555
Deel 1 tot 3, gevoed worden via een
OVE-geteste tansformator, waarbij de
nominale spanning secundair niet ho-
ger mag liggen dan 230V.

Dit apparaat is niet geschikt om door
personen (inclusief kinderen) met be-
perkte fysieke, sensorische of geestelij-
ke vaardigheden of met gebrek aan
ervaring en/of kennis gebruikt te wor-
den, tenzij ze door een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon in de
gaten gehouden worden of van hem
aanwijzingen ontvingen hoe het appa-
raat gebruikt moet worden. Kinderen
dienen in de gaten gehouden te worden
om er zeker van te zijn dat ze niet met
het apparaat spelen.



Ingebruikneming

Voor de inbedrijfname van de pomp moe-
ten de veiligheidsinstructies in elk geval in
acht genomen worden!
Gelieve verder in acht te nemen dat de stic-
ker ,Typeplaatje“ in geen geval van de
pomp mag verwijderd worden. Na het ver-
wijderen van de sticker wordt heen garantie
meer verleend op de dichtheid van de
pomp.

Beschrijving apparaat

Netsnoer met stekker
Niveauschakelaar

Handgreep

Slangaansluiting 1“ (25,4 mm) met vlak-
afdichting

A WN -

Voorbereiding

Afbeelding

=>» Slangaansluiting op de pomp schroe-
ven en erop letten dat de vlakafdichting
in de slangaansluiting gemonteerd is.

Waarschuwing

Hoe kleiner de slanglengte, hoe hoger het

pompvermogen.

= Slang op slangaansiuiting schuiven en
met geschikte slangklem bevestigen

= In de automatische modus is de scha-
kelhoogte vooraf reeds gedefinieerd
door de lengte van de kabel van de ni-
veauschakelaar.

Afbeelding [E

= Bij manuele werking de niveauschake-
laar naar boven (kabel naar beneden)
uitrichten. Patarimas: Kabel van de ni-
veauschakelaar als lus door de draag-
greep schuiven en de niveauschakelaar
zoals afgebeeld positioneren.

Afbeelding

= Pomp standvast op een vaste onder-
grond in de vloeistof opstellen of indom-
pelen door een aan de greep
bevestigde kabel.
Het zuigbereik mag niet volledig of ge-
deeltelijk geblokkeerd worden door ver-
ontreinigingen.

Opdat de pomp zelfstandig zou aanzuigen,
moet het vloeistofpeil minimum 3cm (SCP
5000) resp. 8cm (SDP 5000) bedragen.
= Netstekker in het stopcontact steken.

Automatisch gebruik

In de automatische werking stuurt de ni-
veauschakelaar het pompproces automa-
tisch. Indien de vloeistofstand een
bepaalde hoogte bereikt, wordt de pomp in-
geschakeld.

Indien de vloeistofstand tot een bepaald ni-
veau zakt, wordt de pomp uitgeschakeld.
De bewegingsvrijheid van de niveauscha-
kelaar moet gegarandeerd zijn.

Handmatig gebruik

In de handmatige werking blijft de pomp al-
tijd ingeschakeld.

Instructie:

Droogloop leidt tot een verhoogde slijtage,
pomp in de handmatige werking niet zon-
der toezicht laten. Bij droogloop de pomp
binnen 3 minuten uitschakelen.

De werkzaamheden beéindi-
gen

= De pomp na elk gebruik met zuiver wa-
ter spoelen.
In het bijzonder na het oppompen van
chloorhoudend water of andere vloei-
stoffen die resten achterlaten.

Waarschuwing

Verontreinigingen kunnen zich afzetten en

tot functionele storingen leiden.

=>» Stekker uit het stopcontact trekken.

Reiniging en onderhoud

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij.
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Opsiag

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen bij het
transport te vermijden, moet het gewicht
van het apparaat in acht genomen worden
(zie technische gegevens).

Transport met de hand

= Apparaat aan de draaggreep optillen en
dragen.

Transport in voertuigen

=>» Apparaat beveiligen tegen verschuiven
en kantelen.

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen te vermij-
den, moet bij de keuze van de opslagplaats
het gewicht van het apparaat in acht geno-
men worden (zie technische gegevens).

Apparaat opslaan

=> Apparaat op een vorstvrije plaats bewa-
ren.

Bijzondere toebehoren

De afbeeldingen van de hierna vermelde accessoires vindt u op pagina 4 van deze hand-

leiding.

6.997-346.0 | Zuigslang aan de lo- | Vacuiimvaste spiraalslang voor het voorsnijden
pende meter 1¢ van individuele slanglengten.
(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Pompaansluitstuk Geschikt voor 3/4“ (19 mm) of 1“(25,4 mm) slangen.

G1 (33,3mm) incl.
terugslagklep

Met G1 (33,3 mm) aansluit-schroefdraad. Terug-
slagklep in de plaats van de vlakafdichting aanbren-
gen om te verhinderen dat het water in de pomp
terugloopt.




Hulp bij storingen

A\ Letop

Om risico 's te vermijden, mogen reparaties en het vervangen van onderdelen aan het
apparaat alleen worden uitgevoerd door een erkende klantendienst.

Storing

Oorzaak

Oplossing

Pomp draait maar pompt
niet

Lucht in de pomp

Stekker van de pomp meer-
maals insteken en uittrek-
ken, tot vloeistof
aangezogen wordt.

Aanzuigbereik verstopt

Stekker uittrekken en aan-
zuigbereik reinigen

(alleen bij handmatige wer-
king) Waterspiegel onder
minimumpeil

Pomp indien mogelijk dieper
in de vloeistof dompelen of
te werk gaan zoals beschre-
ven in het hoofdstuk Voor-
bereiding (Automatische
werking).

Pomp draait niet of valt tij-
dens de werking plots stil

Stroomtoevoer onderbro-
ken

Zekeringen en elektrische
verbindingen controleren

Thermoschakelaar heeft
pomp door oververhitting
uitgeschakeld

Stekker uittrekken, pomp la-
ten afkoelen, aanzuigbereik
reinigen, droogloop verhin-

deren

Vuildeeltjes in het aanzuig-
bereik

Stekker uittrekken en aan-
zuigbereik reinigen

Niveauschakelaar stopt de
pomp

Positie van de niveauscha-
kelaar controleren

Vermogen daalt

Aanzuigbereik verstopt

Stekker uittrekken en aan-
zuigbereik reinigen

Vermogen te laag

Vermogen van de pomp is
afhankelijk van de hoogte,
de slangdiameter en de
slanglengte

Max. hoogte in acht nemen,
zie technische gegevens,
indien nodig een andere
slangdiameter of slangleng-
te kiezen

NL -5
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Technische gegevens

SCP 5000 SDP 5000

Spanning \% 230 - 240 230 - 240
Stroomsoort Hz 50 50
Vermogen Pnom. w 220 250
Max. volume I/h 5000 5000
Max. druk MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. hoogte m 5 5
Max. indompeldiepte m 7 7
Max. korrelgrootte van de aante | mm 5 20
zuigen vuildeeltjes
Max. gehalte aan vaste stoffen in | kg/m? 2,0 10,0
het water
Gewicht kg 3,8 4.0

Technische veranderingen voorbehouden!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4
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Het mogelijke volume is nog zo groot:

- hoe lager de aanzuig- en oppomphoogten zijn

- hoe groter de diameter van de gebruikte slangen zijn
- hoe korter de gebruikte slangen zijn

- hoe minder drukverlies het aangesloten accessoire veroorzaakt

34
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A || Antes de poner en marcha por
: primera vez el aparato, lea el

presente manual de instrucciones y siga

las instrucciones que figuran en el mismo.

Conserve estas instrucciones para su uso
posterior o para propietarios ulteriores.

Uso previsto

Este aparato ha sido disefiado para el uso
particular y no para los esfuerzos del uso
industrial.

El fabricante no asume responsabilidad al-
guna por los dafios que pudieran derivarse
de un uso inadecuado o incorrecto.

El aparato esta destinado principalmente a
extraer el agua en caso de inundaciones,
pero también para bombear y sacar liquido
de recipientes, para sacar agua de fuentes
0 huecos, asi como para sacar el agua de
botes y yates mientras se trate de agua dul-
ce.

Liquidos que se permiten extraer:

SCP 5000 (bomba de agua limpia)

B agua con un grado de suciedad hasta
un tamafo de grano 5mm

B agua de piscinas (es imprescindible
una dosificacién correcta de los aditi-
vOSs)

B Solucién jabonosa

SDP 5000 (bomba de agua sucia)

B agua con un grado de suciedad hasta
un tamarfo de grano 20mm

B todos los liquidos que transporta la
bomba SCP 5000

A\ Atencién:
El aparato no es apto para el servicio de
bombeo permanente (p.ej. servicio per-
manente de circulacion en un estan-
que) o como instalacién estacionaria
(p.€j. dispositivo elevador, bomba para
fuente).
No puede transportar sustancias corro-
sivas, ligeramente inflamables o explo-
sivas (como gasolina, petrdleo,
disolvente de nitroglicerina), grasas,
aceites, agua salada y agua residual de
aseos y agua con barro que tenga una
fluidez menor que el agua. La tempera-
tura del liquido que se va a transportar
no debe superar los 35°C.

Proteccion del medio ambiente
é% Los materiales de embalaje son reci-
clables. Po favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-

tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

§. Los aparatos viejos contienen mate-
‘:, riales valiosos reciclables que debe-
rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
Vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH
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Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Instrucciones de seguridad

A\ Peligro mortal

El incumplimiento de las indicaciones de

seguridad puede causar un peligro mortal

por una descarga eléctrica.

B Antes de cada puesta en marcha, com-
pruebe si el cable de conexion y el en-
chufe de red estan dafiados. Si el cable
de conexion estuviera danado, debe
pedir inmediatamente a un electricista
especializado del servicio técnico auto-
rizado que lo sustituya.

B Se deben colocar todas las conexiones
de clavija eléctricas en una zona a
prueba de inundaciones.

B | os cables prolongadores inadecuados
pueden ser peligrosos. Para el exterior,
utilice sdlo cables prolongadores autori-
zados para exterior, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente.

El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

B El cable de alimentacion y el cable del
interruptor de nivel no se deben usar
para transportar o fijar el aparato.

B No tire del cable para desconectar el
aparato de la red, sino de la clavija de
enchufe.

W Evitar que el cable quede tirante en las
esquinas o quede aplastado.

ES -2

La tension de la fuente de corriente tie-
ne que coincidir con la indicada en la
placa de caracteristicas.

Para evitar riesgos, es necesario que
las reparaciones y el montaje de piezas
de repuesto sean realizados Unicamen-
te por el servicio técnico autorizado.
Tener en cuenta los dispositivos protec-
tores eléctricos:

Al bombear el agua de piscinas, estan-
ques de jardin y fuentes, las bombas de
inmersién solo se pueden utilizar con
un interruptor de corriente de defecto
con una corriente de defecto nominal
de max. 30mA. Si hay personas en la
piscina o en el estanque, no se puede
utilizar la bomba.

Por razones de seguridad, también re-
comendamos utilizar el aparato siem-
pre con un interruptor de corriente por
defecto (max. 30mA).

La conexion eléctrica del aparato sélo
puede ser realizada por un electricista
especializado. Respetar las normativas
nacionales sobre el tema.

En Austria, para utilizar bombas en
piscinas y estanques con una conexion
fija que cumpla la OVE B/EN 60555
seccion 1 a 3, se deben alimentar con
un transformador separador certificado
por la OVE, pero no se debe sobrepa-
sar la corriente nominal secundaria de
230V.

Este aparato no es apto para ser opera-
do por personas (incl. nifios) con capa-
cidades fisicas, sensoriales o
intelectuales limitadas, o con falta de
experiencia y/o conocimientos, a no ser
que sea supervisado por una persona
para responsable para su seguridad o
haya sido instruida para utilizar el apa-
rato. Mantener fuera del alcance de los
nifos.



Puesta en marcha

Antes de poner la bomba en marcha, es im-
prescindible respetar las indicaciones de
seguridad.

Después también hay que procurar que la
etiqueta "placa de caracteristicas" no se
quite bajo ninguin concepto de la bomba. Si
se quita la etiqueta se eliminara la garantia
de estanqueidad de la bomba.

Descripcion del aparato

Cable de conexion a red con enchufe
Conmutador de nivel

Asa de transporte

Conexion de manguera 14(25,4mm)
con junta plana

A WON -

Preparacion

Figura

=> Atornillar la toma de la manguera a la
bomba y procurar que la junta plana
esté montada en la toma de la mangue-
ra.

Nota

Cuanto méas corto sea el tubo, mayor sera

la capacidad de transporte.

=> Introducir la manguera en la conexion
para manguera Y fijar con una brida
apropiada

= Enfuncionamiento automatico, la altura
de conexion se predefine mediante la
longitud del cable del interruptor de ni-
vel.

Figura &

=>» Sise opera manualmente, colocar el in-
terruptor de nivel hacia arriba (cable ha-
cia abajo). Sugerencia: deslizar el cable
del interruptor de nivel a través del asa
y colocar el interruptor de nivel como se
ilustra.

Figura

= Colocar la bomba bien asentada sobre
una base estable en el liquido o introdu-
cir sujetandola por el asa con una cuer-
da.
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El area de aspiracion no se debe blo-
quear con suciedad total ni parcialmen-
te.

Funcionamiento

Para que la bomba aspire automaticamen-

te, el nivel de liquido debe ser de al menos

3cm (SCP 5000), u 8cm (SDP 5000).

=>» Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

Modo automatico

En modo automatico, el interruptor de nivel
controla el proceso de bombeo automatica-
mente. Si el nivel de liquido alcanza un ni-
vel determinado, se conecta la bomba.

Si el nivel de liquido alcanza un nivel deter-
minado, se desconecta la bomba.

La libertad de movimiento del interruptor se
debe garantizar.

Modo manual

En el modo manual, la bomba estan siem-
pre encendida.

Nota:

Si se deja funcionar en vacio, se aumenta
el desgaste, no deje de vigilar la bomba si
esta en modo manual. Si se opera en va-

cio, apagar la bomba tras 3 minutos.

Finalizacion del funciona-
miento

=>» Lavar la bomba con agua limpia des-
pués de cada uso.
Especialmente tras transportar agua
clorada u otros liquidos que dejen resi-
duos.

Nota

La suciedad se puede acumular y provocar

problemas en el funcionamiento.

=>» Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

Cuidado y mantenimiento

Mantenimiento

El aparato no precisa mantenimiento.
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Precaucion

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato para el transpor-
te (véase Datos técnicos).

Transporte manual

= Levante el aparato por el asa y de so-
portelo.

Transporte en vehiculos

= Asegurar el aparato para evitar que se
deslice o vuelque.

Precaucion

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato al elegir el lugar
de almacenamiento (véase Datos técni-
Ccos).

Almacenamiento del aparato

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Accesorios especiales

pagina 4 del manual de instrucciones.

Las figuras de los accesorios especiales indicados a continuacion se pueden ver en la

de bomba G1(33,3
mm) incl. valvula de
retencién

6.997-346.0 | Manguera de aspi- | Manguera con refuerzo espiral al vacio para cortar
racion por metrose | los largos de manguera individualmente.
1 (25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Toma de conexion | Para mangueras de 3/4“ (19 mm) o 1%(25,4 mm).

Con rosca de conexion G1(33,3 mm). Colocar una
valvula de retorno en lugar de la junta plana para
evitar el retorno del agua a la bomba.
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Ayuda en caso de averia

M\ Atencion:

Para evitar riesgos, es necesario que las reparaciones y el montaje de piezas de repues-
to sean realizados Unicamente por el servicio técnico autorizado.

Averia

Causa

Modo de subsanarla

La bomba funciona pero no
transporta nada

Aire en la bomba

Enchufar y desenchufar la
bomba varias veces hastsa
que se aspire liquido

Zona de aspiracion obstrui-
da

Desenchufe la clavija y lim-
pie la zona de aspiracion

(s6lo en modo manual) nivel
de agua bajo minimos

Introducir la bomba si es po-
sible mas profunda en el li-
quido o proceder tal y como
se describe en el capitulo
Preparar (Modo automati-
co)

La bomba no funciona o se
apaga de repente.

Suministro de corriente inte-
rrumpido

Comprobar los fusibles y
conexiones eléctricas

El interruptor térmico de
proteccion ha apagado la
bomba por sobrecalenta-
miento

Desenchufar, dejar enfriar
la bomba, limpiar la zona de
aspiracion, evitar que fun-
cione en seco

Particulas de suciedad
atascadas en la zona de as-
piracién

Desenchufe la clavija y lim-
pie la zona de aspiracion

Conmutador de nivel parala
bomba

Comprobar la posicion del
conmutador de nivel

Se reduce la potencia de
transporte

Zona de aspiracion obstrui-
da

Desenchufe la clavija y lim-
pie la zona de aspiracion

Potencia de transporte de-
masiado baja

La capacidad de transporte
de la bomba depende de la
altura de transporte, diame-
tro y longitud del tubo

Respetar la altura max. de
transporte, véase los datos
técnicos, si es necesario
elegir otro diametro o longi-
tud de tubo.

ES -5
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Datos técnicos

SCP 5000 SDP 5000
Tension \Y, 230 - 240 230 - 240
Tipo de corriente Hz 50 50
Potencia P, W 220 250
Cantidad max. de transporte I/'h 5000 5000
Presion max. MPa 0,05 0,05
(bars) (0,5) (0,5)
Altura de transporte max. m 5 5
Profundidad max. de inmersion m 7 7
Tamafio maximo de grano de las par- | mm 5 20
ticulas de suciedad a transportar
Contenido max. de solidos en agua kg/m3 2,0 10,0
Peso kg 3,8 4,0
Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.
m
A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Scs
8
3 0o
%0
2 %,
1
»x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

El caudal posible es aun mas grande:

- cuanto mas bajas sean las alturas de absorcion y transporte.

- cuanto mayor sea el diametro de los tubos utilizados.

- cuanto mas cortos sean los tubos utilizados.

- cuanta menos pérdida de presion causen los accesorios conectados
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Instrugoes gerais

Estimado cliente,
A || antes da primeira utilizagado

: deste aparelho leia o presente
manual de instrugdes e proceda conforme
o0 mesmo. Guarde estas instru¢des de ser-

vigo para uso posterior ou para o seguinte
proprietario.

Utilizagao conforme as disposi¢coes

Este aparelho foi desenvolvido para o uso
privado e nao foi concebido para suster as
necessidades de uma utilizagao industrial.
O fabricante néo se responsabiliza por da-
nos provenientes do uso impréprio ou in-
correcto deste aparelho.

Este aparelho foi especialmente concebido
para os trabalhos de drenagem em situa-
¢des de inundagéo, mas também para
bombear liquidos entre recipientes ou para
fora de recipientes, para a extracgéao de
agua proveniente de pogos, bem como,
para a evacuagao de agua em navios e ia-
tes, desde que se trate de agua doce.

Liquidos de transporte permitidos:

SCP 5000 (bomba de agua limpa)

® Agua com um grau de poluicdo até uma
dimensao granular de 5mm

m Agua de piscina (partindo do principio
de uma dosagem exacta dos aditivos
necessarios)

H Barrela

SDP 5000 (bomba de agua nao potavel)

B Agua com um grau de poluigdo até uma
dimensao granular de 20mm

B todos os liquidos da bomba SCP 5000

A\ Atencédo
O aparelho ndo é adequado para um
funcionamento ininterrupto (p. ex. ope-
ragéo de recirculagdo permanente num
lago) ou para uma instalagdo estacio-
naria (p. ex. instalagdo de elevagéo,
bomba de fonte de égua).
N&ao podem ser transportados liquidos
corrosivos, facilmente inflamaveis ou
explosivos (p. ex. gasolina, petréleo, ni-
tro diluido), massas lubrificantes, éleos,
agua salgada e efluentes de lavados e
agua enlamada, que apresenta menor
capacidade de fluidez que agua. A tem-
peratura do liquido transportado nao
pode exceder os 35°C.

Protec¢ao do meio-ambiente

él% Os materiais de embalagem s3o re-
ciclaveis. Nao coloque as embala-
gens no lixo doméstico, envie-as para uma
unidade de reciclagem.
e

Os aparelhos velhos contém mate-
b riais preciosos e reciclaveis e deve-
rao ser reutilizados. Por isso,
elimine os aparelhos velhos através de sis-
temas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
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Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢des de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serao reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricago.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Avisos de segurancga

A\ Perigo de vida

No caso de desrespeito pelos avisos de se-

guranca existe o perigo de vida devido a

choque eléctrico!

B Antes de qualquer utilizagdo do apare-
Iho, verifique se o cabo de ligagéo e a fi-
cha de rede ndo apresentam quaisquer
danos. O cabo de ligagéo danificado
tem que ser imediatamente substituido
pelos nossos Servigos Técnicos ou por
um electricista autorizado.

B Todas as ligagdes eléctricas devem ser
instaladas em locais seguros contra
inundacgao.

B Os cabos de extensao néo apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgao transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados.
As fichas e os acoplamentos do cabo
de extenséo utilizado tém que ser pro-
tegidos contra salpicos de agua.

® N&o utilizar o cabo de rede e o cabo do
interruptor de nivel para transportar ou
fixar o aparelho.

B Para desligar o aparelho da rede, ndo
puxe no cabo eléctrico, mas sim na fi-
cha.

B N3ao entale o cabo de ligagéo a rede
nem o passe sobre arestas vivas.

B A tensdo indicada na placa sinalética
deve corresponder a tensao da fonte
eléctrica.
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De modo a evitar riscos, as reparagdes
e a montagem de pecas sobressalen-
tes s6 podem ser efectuadas pelo ser-
vigo de assisténcia autorizado.

Ter atengdo aos dispositivos de protec-
¢ao eléctricos:

Durante a drenagem de piscinas, lagos
e fontes de agua de jardim, as bombas
submersiveis s6 podem ser operadas
com um disjuntor para corrente de de-
feito, cuja corrente de defeito ndo pode
ser superior a max. 30mA. A bomba
nao pode ser operada com pessoas na
piscina ou no lago de jardim.

Por motivos de seguranga recomenda-
mos, regra geral, que o aparelho seja
operado com um disjuntor para corren-
te de defeito (max. 30mA).

A ligacéo eléctrica do aparelho sé pode
ser realizada por um técnico electricis-
ta. As prescrigdes nacionais em vigor
devem ser respeitadas!

Na Austria as bombas que s3o utiliza-
das em piscinas e em jardins de lago e
que estado equipadas com um cabo de
ligacao fixo devem ser alimentadas, se-
gundo OVE B/EN 60555 Parte 1 até 3,
por um transformador testado pela
OVE, onde a tensao nominal ndo pode
exceder secundariamente 230V.

Este aparelho n&o foi concebido para
ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais e psiquicas reduzidas ou por
pessoas com falta de experiéncia ou
conhecimentos, excepto se estas forem
supervisionadas por uma pessoa res-
ponsavel pela sua seguranca ou rece-
berem as necessarias instrugoes sobre
como utilizar o aparelho. As criangas
devem ser supervisionadas, de modo a
assegurar que nao brinquem com o
aparelho.



Colocagao em funcionamento

Antes de proceder a colocagéo em funcio-
namento é importante ler os avisos de se-
guranga!

Tenha ainda em atenc¢ao que o autocolante
"Placa de tipo" ndo pode ser removido da

bomba. Apds remogao do autocolante nao
¢é oferecida mais nenhuma garantia para a
estanqueidade da bomba.

Descrigdo da maquina

Cabo de ligagao a rede com ficha
Interruptor de nivel

Punho de transporte

Ligacdo de mangueira 14(25,4mm) com
vedante plano

A WON -

Preparagao

Figura

= Enroscar a ligagdo de mangueira na
bomba e ter em atengéo que o vedante
plano esteja montado com a ligagéo de
mangueira.

Aviso

Quanto mais curto for o comprimento do tu-

bo, maior é a capacidade de débito.

= Deslocar a mangueira sobre a ligacao
da mangueira e fixar com uma braga-
deira adequada

=>» No funcionamento automatico, a altura
de comutagao esta predefinida pelo
comprimento do cabo do interruptor de
nivel.

Figura &

= Alinhar o interruptor de nivel para cima
(cabo para baixo) em caso de operacéo
manual. Conselho: Passar o cabo do
interruptor de nivel pelo punho de
transporte e posicionar o interruptor de
nivel conforme ilustrado.

Figura

=> Posicionar a bomba de modo seguro,
sobre uma superficie sélida, dentro do
liquido que pretende transportar ou
mergulhar a mesma com um cabo ou
corda presa no manipulo de suporte.
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A zona de aspiragéo nao pode ser par-
cial ou totalmente bloqueada por suji-
dade.

Funcionamento

Para que a bomba aspire automaticamen-

te, o nivel minimo do liquido deve ser de,

pelo menos, 3 cm (SCP 5000) ou 8 cm

(SDP 5000).

=>» Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

Operagao automatica

Na operagéo automatica o processo de
bombagem é comandado automaticamen-
te pelo interruptor de nivel. Assim que o ni-
vel do liquido atingir uma determinada
altura, a bomba liga.

Se o nivel do liquido baixar até um determi-
nado nivel, a bomba desliga.

O desbloqueio dos movimentos do inter-
ruptor de nivel tem de ser assegurado.

Operagao manual

Na operacéo manual a bomba fica sempre
ligada.

Aviso:

o funcionamento a seco resulta em maior
desgaste. Monitorize a bomba sempre que
a operar em modo manual. No funciona-
mento a seco, desligar a bomba dentro de
3 minutos.

Desligar o aparelho

=>» Lavar a bomba com agua limpa apés
cada utilizagéo.
Especialmente apds o transporte de
agua com cloro ou outros liquidos que
depositem restos.

Aviso

Sujidade pode depositar-se e provocar

maus funcionamentos.

= Puxar a ficha de rede da tomada.

Conservagao, manutengao

Manutencao

O aparelho esta isento de manutengao.
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Transporte Armazenamento

Atencéado

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante o transporte, deve ter-se atengao
ao peso do aparelho (ver dados técnicos).

Transporte manual

=>» Levantar o aparelho no manipulo e
transportar.

Transporte em veiculos

= Proteger o aparelho contra deslizamen-
tos e tombamentos.

Atencéao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante a selec¢do do local de armazena-
mento, deve ter-se em consideragéo o
peso do aparelho (ver dados técnicos).

Guardar a maquina

= Guardar a maquina num local ao abrigo
do gelo.

Acessorios especiais

destas instrugodes.

As figuras dos acessorios especiais mencionados a seguir sdo indicadas na pagina 4

mangueira G1
(33,3mm) incl. val-
vula de retencao

6.997-346.0 | Mangueira de aspi- | Mangueira em espiral resistente ao vacuo para re-
ragdo a metro 1“ cortar comprimentos individuais de mangueiras.
(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Peca de ligagcdo da | Adequada para mangueiras 3/4 (19 mm) ou

1%(25,4 mm). Com rosca de ligagédo G1 (33,3 mm).
Inserir a valvula de retengéo em detrimento do ve-
dante plano, de modo a evitar o refluxo da agua
para dentro da bomba.
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Ajuda em caso de avarias

A\ Atencédo

De modo a evitar riscos, as reparagdes e a montagem de pegas sobressalentes sé po-
dem ser efectuadas pelo servigo de assisténcia autorizado.

Avaria

Causa

Eliminagao da avaria

A bomba trabalha mas nao
transporta o liquido

Ar na bomba

Retirar e voltar a inserir a fi-
cha de rede da bomba va-
rias vezes, até esta aspirar
liquido

Zona de aspiragao entupida

Puxar a ficha de rede e lim-
par a zona de aspiragao

(apenas na operagao manu-
al) nivel da agua abaixo do
nivel minimo

Se possivel, mergulhar a
bomba numa posi¢éo mais
baixa no liquido de trans-
porte e proceder conforme
indicado no capitulo Prepa-
ragao (operagao automati-
ca)

A bomba nZo entra em fun-
cionamento ou para inad-
vertidamente

Interrupgao da alimentacéo
eléctrica

Controlar os fusiveis e as li-
gacoes eléctricas

O interruptor térmico desli-
gou a bomba devido ao so-
breaquecimento

Puxar a ficha de rede, dei-
xar a bomba arrefecer, lim-
par a zona de aspiragao,
evitar o funcionamento a
seco

Obstrucao da zona de aspi-
ragéo por particulas de suji-
dade

Puxar a ficha de rede e lim-
par a zona de aspiragao

O interruptor de nivel paraa
bomba

Verificar a posi¢ao do inter-
ruptor de nivel

Redugéao do rendimento de
transporte (alimentagéo)

Zona de aspiragao entupida

Puxar a ficha de rede e lim-
par a zona de aspiragédo

Poténcia de transporte mui-
to baixa

A capacidade de débito da
bomba depende da altura
de débito, do diametro e
comprimento do tubo.

Ter atengao a altura maxi-
ma de débito (ver dados
técnicos), e utilizar eventu-
almente um tubo com outro
didmetro e comprimento.

PT -5
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Dados técnicos

SCP 5000 SDP 5000

Tensao \Y 230 - 240 230 - 240
Tipo de corrente Hz 50 50
Poténcia P, w 220 250
Quantidade maxima de transporte | I/h 5000 5000
Presséo max. MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. altura de transporte m 5 5
Max. profundidade de imersao m 7 7
Max. dimensao granular das parti- | mm 5 20
culas de sujidade transportaveis
Teor max. de substancias sélidas | kg/m? 2,0 10,0
na agua
Peso kg 3,8 4,0

Reservados os direitos a alteragées técnicas!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

S,
3 DN
S

2 %

1

] 5 3 i 3 6=X1000I/h

O possivel volume de débito é maior:

- Quanto menor for a altura de aspiragéo e de débito

- Quanto maior for o didmetro das magueiras utilizadas
- Quanto mais curtas forem as mangueiras utilizadas

- Quanto menor perda de presséo for provocada pelos acessorios conectados
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Indholdsfortegnelse

Indholdsfortegnelse . . . . .. DA .. A1
Generelle henvisninger . . . DA .. 1
Sikkerhedsanvisninger-. . . . DA ...2
Ibrugtagning. . .......... DA ...3
Drift. . ... DA ...3
Efterbrug.............. DA ...3
Pleje, vedligeholdelse . . .. DA ...3
Transport . ............. DA .. .4
Opbevaring. . ........... DA .. .4
Ekstratilbehor. . ......... DA .. .4
Hjelp ved fejl .. ....... .. DA ...5
Tekniskedata........... DA ...6
Kare kunde

A || Lees denne brugsanvisning
=l for fgrste gangs brug af appa-
rater og fglg anvisningerne. Gem brugsan-

visningen til senere brug eller til senere
ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine blev udviklet til privat brug

og er ikke beregnet til erhvervsmeessig

brug.

Producenten garanterer ikke for eventuelle

skader som blev forarsaget af ikke bestem-

melsesmaessigt brug eller ukorrekt betje-

ning af apparatet.

Maskinen er primeert beregnet til draening

ved oversvgmmelse, men ogsa til om- og

udpumpning af beholder, til udtagelse af

vand fra brande og skakter, som ogsa til

draening af bade og lystbade, safremt det

handler sig om ferskvand.

Godkendte transportvaesker:

SCP 5000 (klarvandspumpe)

B Vand med en tilsmudsningsgrad op til
kornstarrelse 5mm

B Svgmmehalsvand (bestemmelses-
meessig dosering af additiver forudsat)

B Sabevand

SDP 5000 (snavsvandspumpe)

B Vand med en tilsmudsningsgrad op til
kornstgrrelse 20mm

W alle transportvaesker af pumpe SCP
5000

A\ OBS
Maskinen er ikke beregnet til perma-
nent pumpefunktion (f.eks. til perma-
nent cirkulation i dammen) eller til
stationeer installation (f.eks. lafteanleeg,
springvandspumpe).
Der mé ikke transporteres aetsende, let
breendbare eller eksplosive stoffer
(f.eks. benzin, petroleum, nitro-fortyn-
dingsvaeske), fedtstoffer, olie, saltvand
og kloakvand fra toiletanlaeg som ogsa
tilslammet vand der ikke flyder. Tempe-
raturen af de transporterede vaesker ma
ikke overstige 35°C.

Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges. Smid

ikke emballagen ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men
aflever den til genbrug.

C—

H Udtjente apparater indeholder veer-

b:, difulde materialer, der kan og ber af-
leveres til genbrug. Aflever derfor

udtjente apparater pa en genbrugsstation

eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer

(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-

der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at g@re garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.
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Sikkerhedsanvisninger

A Livsfare

Hvis sikkerhedsanvisningerne seettes til si-

den, er der livs fare pé grund af el-stram!

m  Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, fgr hgjtryksrense-
ren tages i brug. En beskadiget tilslut-
ningsledning skal udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/el-in-
stallatar med det samme. u

m Alle el-stikforbindelser skal anbringes i
omrader der ikke kan overskyldes.

B Uegnede forlaengerledninger kan veere
farlige. Benyt udelukkende hertil god-
kendte og meerkede forlaengerlednin-
ger med et tilstreekkeligt stort
ledningstveersnit ved udendears brug.
Den anvendte forleengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandteet.

m Tilslutningskablet og niveaukontaktens
kabel ma ikke bruges til at transportere
eller fastggre maskinen.

B Treek i stikken og ikke i ledningen for at
fierne apparatet fra stramforsyningen.

B Traek tilslutningskablet ikke over skarpe
kanter og s@rg for at kablet ikke klem-
mes ind.

B Den angivne spaending pa typeskiltet
skal stemme overens med strgmforsy-
ningens spaending.

B For at undga truende farer, ma repara-
tioner og udskiftning af reservedele pa
maskinen kun gennemfgres af en god-
kendt kundeservice.

B Bemaerk el-beskyttelsesindretninger:
Ved udpumpning af svgmmebassiner,
damme og springvand ma dykpumper
kun anvendes over en fejlstram-beskyt-
telseskontakt med en nominel fejlstram
pa max. 30mA. Hvis der er personer i
svgmmebassinet eller dammen méa
pumpen ikke anvendes.

Af sikkerhedsgrunde anbefaler vi princi-
pielt at maskinen anvendes over en fejl-
stram-beskyttelseskontakt (max.
30mA).
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El-tilslutningen af maskinen ma kun
gennemfares af en el-installater. De na-
tionale bestemmelser skal overholdes!
| Gstrig skal pumper, som bruges i
svgmmebassiner og damme og som er
udstyret med en fast tilslutningsledning,
ifalge OVE B/EN 60555 part 1 til 3 fa-
des via en OVE-afprgvet isolerings-
transformer, hvorved netspaendingen
sekundeert ikke ma overskride 230V.
Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer (inklusive bgrn) med ind-
skraenkede fysiske, sensoriske eller an-
delige evner eller som ikke har
erfaringer med brugen og/eller kend-
skab til brugen, med mindre de er under
opsyn af en person som er ansvarligt
for deres sikkerhed eller blev anvist i
brugen af apparatet. Bgrn skal veere
under opsyn for at sgrge for, at de ikke
leger med apparatet.



Ibrugtagning

Far pumpen tages i brug, skal sikkerheds-
anvisningerne overholdes!

Tag venligst stadig hgjde for at klistermaer-
ket , Typeskilt* under ingen omstaendighed
ma fiernes fra pumpen. Efter fiernelsen af
klistermaerket gives der ikke laengere ga-
ranti for pumpens teethed.

Beskrivelse af apparat

Nettilslutningskabel med stik
Niveaukontakt

Baeregreb

Slangetilslutning "1" (25,4mm) med
fladteetning.

A OWON -

Forberedelse

Figur

=>» Skru slangetilslutningen pa pumpen og
hold gje med, at faldtaetningen er mon-
teret i slangetilslutningen.

OBS

Jo kortere slangens leengde er, desto stor-

re er transportkapaciteten.

= Skub slangen pa slangetilslutningen og
fastger den med en egnet slangebgile

=> | automatikdrift er koblingshgjden alle-
rede programmeret via laengden af ni-
veauafbryderens kabel.

Figur &

= Ved manuel drift skal niveauafbryderen
justeres opad (kablet nedad). Tip: Skub
niveauafbryderens kabel som slgjfe
igennem handtaget og placer niveauaf-
bryderen som vist pa figuren.

Figur

=>» Opstil pumpen sikkert i transportvae-
sken eller dyk den ind igennem et tov
som er fastgjort pa grebet.
Indsugningsomradet ma ikke helt eller
delvis blokeres af forureninger.

For at pumpen selvstaendigt kan suge, skal
vaeskestanden vaere mindst 3 cm (SCP
5000), hhv. 8 cm (SDP 5000).

= Seet netstikket i en stikdase.

Automatisk drift

| automatisk drift styrer niveaukontakten
pumpningen automatisk. Hvis veeskestan-
den opnar en bestemt hgjde, afbrydes
pumpen.

Hvis vaeskestanden synker pa et bestemt
niveau, afbrydes pumpen.
Niveaukontaktens bevaegelsesfrihed skal
garanteres.

Manuel drift

I manuel drift er pumpen altid teendt.
Bemaerk:

Torkorsel farer til foraget slidtage, i manuel
drift ma pumpen ikke kgre uden opsyn. Ved
tarkarsel skal pumpen afbrydes indenfor 3
minutter.

=>» Efter hver brug skal pumpen skyldes
med klart vand.
Isaer efter transporten af klorholdigt
vand eller andre veesker, som efterlader
rester.

OBS

Tilsmudsninger kann danne aflejringer og

fare til funktionsfejl.

= Traek netstikket ud af stikkontakten.

Pleje, vedligeholdelse

Vedligeholdelse

Hgijtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
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Opbevaring

Forsigtig Forsigtig
Tag hensyn til maskinens vaegt under Tag hensyn til maskinens veegt ved valg af
transporten (se tekniske data) for at undgéa opbevaringssted (se tekniske data) for at
ulykker og personskader. undga ulykker og personskader.
Manuel transport Opbevaring af damprenseren
=> Lgft maskinen ved hjeelp af grebet og =>» Maskinen opbevares et frostfrit sted.
baer den.

Transport i keretajer

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke
kan veelte eller flytte sig.

Ekstratilbehor

| Figurerne til det efterfalgende listede ekstratilbehgr findes pa side 4 i denne vejledning. |

6.997-346.0 | Sugeslange meter- | Vakuumfast spiralslange til tilskaering af individuelle
vare 1 (25,4mm) slangeleengder.
25m

6.997-359.0 | Pumpetilslutnings- | Passende til 3/4“ (19 mm) eller 1%(25.4 mm) slan-
styk G1 (33,3mm) ger. Med G1(33.3 mm) tilslutningsgevind. Saet kon-
inkl. kontraventil traventilen i i stedet for fladteetningen for at
reducere vandets returnering ind i pumpen.




Hjeelp ved fejl

N\ OBS

For at undga truende farer, ma reparationer og udskiftning af reservedele pa maskinen
kun gennemfgres af en godkendt kundeservice.

Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Pumpen kgrer men trans-
porterer ikke

Luft i pumpen

Pumpens stik skal flere
gang saettes i og treekkes ud
indtil vaeske suges ind.

Indsugningsomradet tilstop-
pet

Traek stikket og renggr ind-
sugningsomradet

(kun ved manuel drift) vand-
spejl under minimum vand-
stand

Om muligt, dyk pumpen dy-
bere ind i transportvaesken

eller ga frem som forklaret i
kapitel Forberedelse (auto-
matisk drift).

Pumpen starter ikke eller
standser pludseligt under
driften

Stremforsyningen afbrudt

Kontroller sikringer og el-
forbindelser

Termokontakten har afbrudt
pumpen pa grund af overop-
hedning

Treek stikket, pumpen skal
keles ned, renger indsug-
ningsomradet, tarkersel
skal forhindres

Snavspartikler sidder fast i
indsugningsomradet

Traek stikket og renggr ind-
sugningsomradet

Niveaukontakt standser
pumpen

Kontroller niveaukontaktens
position

Transportkapaciteten redu-
ceres

Indsugningsomradet tilstop-
pet

Traek stikket og renggr ind-
sugningsomradet

Transportkapacitet for lav

Pumpens transportkapaci-
tet er afhaengigt af trans-
porthgjden, slangens
diameter og slangens leeng-
de

Tag hgjde for den max.
transporthgjde, se tekniske
data, veelg evt. en anden
diameter eller en anden
leengde til slangen
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Tekniske data

SCP 5000 SDP 5000

Spaending \Y 230 - 240 230 - 240
Stremtype Hz 50 50
Ydelse P,om. w 220 250
Max. transportkapacitet I/h 5000 5000
Max. tryk MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. transporthgjde m 5 5
Max. dykdybde m 7 7
Max. kornstarrelse af transporter- | mm 5 20
bare snavspartikler
Max. fedstofindhold i vandet kg/m? 2,0 10,0
Veegt kg 3,8 4,0

Forbehold for tekniske aendringer!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sce,
3 DN
S

2 %

1

~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Den mulige transportkapacitet er stgrre:

- jo ringere opsugnings- og transporthgjden er

- jo stgrre diameteren af de brugte slanger er

- desto kortere de brugte slanger er

- jo ringere tryk forarsager det tilsluttede tilbehar

DA -6



Innholdsfortegnelse

Innholdsfortegnelse . . . . .. NO .. .1
Generelle merknader . . . . . NO .. .1
Sikkerhetsanvisninger . . . . NO ...2
Igangsetting .. .......... NO ...3
Drift. . ... .. ... ... .... NO ...3
Etterbruk .............. NO ...3
Pleie, vedlikehold . .. ... .. NO ...3
Transport . ............. NO .. .4
Lagring................ NO .. .4
Tilleggsutstyr ........... NO .. .4
Feilretting. . ............ NO ...5
Tekniskedata........... NO ...6

Generelle merknader

Kjaere kunde,

A Les denne bruksveiledningen
=l fgr apparatet tas i bruk forste

gang, og fglg anvisningene. Oppbevar den-

ne bruksveiledningen til senere bruk eller

for annen eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og

er ikke forberedt for kravene som stilles i

kommersiell bruk.

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuel-

le skader forarsaket av ikke-tiltenkt eller feil

bruk.

Maskinen er hovedsaklig ment for vann-

pumping ved oversvgmmelser, men ogsa

for & fylle/temme beholdere, for & pumpe

vann fra branner og sjakter, sa vel som

temming av skip og bater, sa lenge det

dreier seg om ferskvann.

Tillatte matevaesker:

SCP 5000 (rentvannspumpe)

B Vann med tilsmussing med kornstgrrel-
se inntil 5 mm

® Vann fra svemmebasseng (forutsetter
korrekt bruk av tilsetningsmidler)

B Vaskevann

SDP 5000 (smussvannpumpe)

B Vann med tilsmussing med kornstgrrel-
se inntil 20mm

B alle matevaesker som pumpen SCP
5000

A\ Forsiktig
Apparatet er ikke egnet for uavbrutt
pumpedrift (f.eks. fast sirkulasjon i en
dam) eller som stasjoneer installasjon
(f.eks. som heveanlegg).
Pumpen mé ikke brukes til etsende, lett
brennbare eller eksplosive stoffer (som
f.eks. bensin, petroleum, nitratgjedsel),
fett, olje, saltvann eller avlgpsvann fra
toalettanlegg og tilslammet vann som
har lavere viskositet enn rent vann.
Temperatur pé veesker som pumpes
ma ikke veere over 35°C.

Miljovern

@ Materialet i emballasjen kan resirku-

leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

‘ Gamle maskiner inneholder verdi-
b fulle materialer som kan resirkule-
res. Disse bar leveres inn til

gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor
avhendes i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
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Sikkerhetsanvisninger

A Livsfare

Hvis sikkerhetsanvisningene ikke fglges,

bestar livsfare grunnet elektrisk stram!

® Kontroller strgmledningen og stapselet
for skader hver gang hgytrykksvaske-
ren skal brukes. En skadet stramled-
ning ma skiftes ut umiddelbart hos
autorisert kundeservice eller autorisert
elektriker.

m Alle elektriske tilkoblinger skal gjeres
pa sted som er sikkert mot oversvem-
melse.

B Uegnede skjateledninger kan veere far-
lige. Ved utendgrs bruk ma det anven-
des skjateledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt.

Hvis det brukes skjgteledning ma stgp-
sel og kobling for denne vaere sprutesi-
kre.

B Stremkabelen og kabelen for nivabryte-
ren skal ikke brukes for a transportere
eller feste apparatet.

B Trekk i stgpselet, ikke i nettkabelen nar
du skal koble maskinen fra nettet.

B |kke trekk nettkabelen over skarpe kan-
ter, og ikke klem den fast.

B Den angitte spenningen pa typeskiltet
ma stemme overens med spenningen i
stikkontakten.

B For a unnga farer skal reparasjon og
skifte av reservedeler pa maskinen kun
utfgres av autorisert kundeservice.

B Pass pa elektriske beskyttelsesinnret-
ninger:

Ved temming av svemmebasseng, ha-
gedammer og springvann skal senke-
pumper kun brukes med en
overspenningsbryter med en nominell
stremfeil p& maks. 30 mA. Dersom det
befinner seg personer i svgmmebas-
senget eller i hagedammen, skal pum-
pen ikke benyttes.

NO -2

Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i ut-
gangspunktet at apparatet drives via en
overspenningsbryter (maks. 300 mA).
Elektrisk tilkobling skal kun foretas av
fagutdannet elektriker. De gjeldende
nasjonale regler skal absolutt overhol-
des!

| Gsterrike ma pumper til bruk i svem-
mebasseng og hagedammer som er ut-
styrt med fast tilkoblingsledning, i
henhold til OVE B/EN 60555 del 1 til 3
mates via en OVE-godkjent skilletrans-
formator slik at den sekundaere nomi-
nelle spenningen ikke kan overstige
230V.

Dette apparatet er ikke egnet for bruk
av personer (inkludert barn) med redu-
serte fysiske, sensoriske eller sjelelige
evner. Det skal heller ikke benyttes der-
som brukeren mangler erfaring og/eller
kunnskap. Slike personer skal kun bru-
ke apparatet under oppsyn av en an-
svarlig person som skal sgrge for
sikkerheten, eller som kan gi informa-
sjon om bruken. Barn skal holdes under
oppsyn ved bruk av apparatet, for a sik-
re at de ikke leker med det.



Igangsetting

For pumpen tas i bruk skal sikkerhetsanvis-
ningene ubetinget falges!

Vennligst pass ogsa pa at etiketten med
"Merkeplate" ikke fijernes fra pumpen. Der-
som etiketten fjernes gis det ikke lenger
noen garanti for at pumpen er tetthet.

Beskrivelse av apparatet

Nettkabel med plugg
Nivabryter
Baerehandtak

Slangekobling 1% (25,4 mm) med flat-
pakning.

A wWwDN -

Forberedelse

Figur iy

=>» Skru slangekoblingen pa pumpen og
pass da pa at den flate pakningen er
montert i slangekoblingen.

Bemerk

Jo kortere slangelengde, desto hayere

pumpeeffekt.

= Skyv slangen inn péa slangekoblingen
og fest med egnet slangeklemme

=> | automatisk drift er koblingshgyden al-
lerede definert av lengden av nivakob-
lingskabelen.

Figur &

= VEd manuell drift rett inn nivabryteren
oppover (med kabelen ned). Tips: Ka-
bel pa nivabryter skyves som en slgyfe
gjennom baerehandtaket og nivabryter
plasseres som vist.

Figur

= Pumpe settes stabilt pa fast grunn i
vaesken, eller senkes under med for-
ankring i et tau i beerehandtaket.
Sugeomradet ma ikke kunne blokkeres
helt eller delvis av forurensninger.

Da pumpen suger pa egenhand ma vaeske-
nivaet vaere minst 3 cm (SCP 5000) eller 8
cm (SDP 5000).

= Sett stgpselet i stikkontakten.

Automatisk drift

Ved automatikkdrift styrer nivabryteren
pumpen automatisk. Nar veeskenivaet nar
en viss hgyde vil pumpen kobles inn.
Dersom vaeskenivet synker til et bestemt
niva vil pumpen kobles ut.
Bevegelsesfriheten for nivabryteren ma
veere sikret.

Manuell drift

Ved manuell drift er pumpen hele tiden pa.
Merk:

Tarrkjoring gir okt slitasje, pumpen ma
veere under konstant oppsyn ved manuell
drift. Ved tarrkjering ma pumpen slas av
innen 3 minutter.

= Pumpe skylles med rent vann etter hver
bruk.
Spesielt etter pumping av klorholdig
vann eller andre veesker som etterlater
utfall.

Bemerk

Smuss kan aviagre seg og fore til funk-
sjonsfeil.
= Trekk ut stapselet fra stikkontakten.

Pleie, vedlikehold

Vedlikehold

Heytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
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Forsiktig! Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved For a unnga uhell eller personskader ved

transport, vaer oppmerksom pa vekten av valg av lagringssted, veer oppmerksom pa

maskinen (se tekniske data). vekten av maskinen (se tekniske data).
Transport for hand Oppbevaring av apparatet

= Loft apparatet i baerehandtaket og baer =>» Lagre apparatet pa et frostfritt sted.
det.

Transport i kjeretoy

=>» Sikre maskinen mot & skili eller vippe.

Tilleggsutstyr

Figurene til det etterfglgende spesialtilbehgret finner du pa side 4 i denne bruksanvisnin-
gen.

6.997-346.0 | Sugeslange meter- | Vakuumfast for tilkapping av individuelle sugeslan-
ware 1“ (25,4mm) ger.
25m

6.997-359.0 | Pumpetilkobling G1 | Passende for 3/4“ (19 mm) eller 1“(25,4 mm) slan-
(33,3mm) incl. Tilba- | ge. Med G1(33,3 mm) tilkoblingsgjenger. Sett inn
keslagsventil tilbakeslagsventil i stedet for flatpakning for & for-
hindre tilbakestramning av vann til pumpen.




Feilretting

I\ Forsiktig

autorisert kundeservice.

For & unnga farer skal reparasjon og skifte av reservedeler pa maskinen kun utfgres av

Feil

Arsak

Retting

Pumpe gar ikke eller mater
ikke

Luft i pumpen

Trekk stgpselet pa pumpen
ut og inn flere ganger til den
suger vaeske.

Innsugingsomrade tilstop-
pet

Trekk ut stapselet og ren-
gjer innsugingsomradet

(kun ved manuell drift)
Vannspeil under laveste
vanniva

Pumpen settes om mulig
dypere i vaesken, eller ga
frem som beskrevet i kapit-
telet Forberedelser (Auto-
matisk drift)

Pumpen starter ikke eller
stopper plutselig under drift

Avbrutt stremforsyning

Kontroller sikringer og elek-
triske tilkoblinger

Termobryteren har slatt av
pumpen pa grunn av over-
opphetning.

Trekk ut stgpselet, la pum-
pen kjgle seg av, rengjer
innsugingsomradet, unnga
terrkjering

Smusspartikler inneklemt i
innsugingsomradet

Trekk ut stgpselet og ren-
gjer innsugingsomradet

Nivabryteren stopper pum-
pen

Kontroller posisjon av niva-
bryteren

Mateeffekten avtar

Innsugingsomrade tilstop-
pet

Trekk ut stapselet og ren-
gjer innsugingsomradet

Mateeffekt for liten

Pumnpeeffektav pumpener
avhengig av pumpehgyde,
slangediameter og slange-
lengde.

Ta hensyn til maks. pume-
hayde, se Tekiske data, en-
dre eventuelt
slangediameter eller velg
annen slangelengde.

NO-5




Tekniske data

SCP 5000 SDP 5000
Spenning \% 230 - 240 230 - 240
Stremtype Hz 50 50
Effekt Pominel w 220 250
Maks. matemengde I/h 5000 5000
Maks. trykk MPa 0,05 0,05
(bars) (0,5) (0,5)
Maks. matehgyde m 5 5
Maks. neddykkingsdybde m 7 7
Maks. kornstgrrelse av smusspar- | mm 5 20
tikler i veesken
Maks. innhold av faste stoffer i kg/m? 2,0 10,0
vannet
Vekt kg 3,8 4,0
Det tas forbehold om tekniske endringer!
m
A

6 [10m = 0,1MPa (1bar)]

5

4

So N
<8
3 Do
%0
2 %,
1
»x1000 I/h
1 2 3 4 5 6

Mulig pumpevolum er desto starre:

- desto lavere innsugings- og pumpehgyde er

- desto stgrre diameter er pa de anvendte slangene
- desto kortere de anvendte slangene er

- desto lavere trykktap det tilkoblede tilbehgret forarsaker
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Innehallsforteckning

Innehallsforteckning . . . . .. SV ...1
Allmanna anvisningar. . . . . SV ...1
Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...2
Idrifttagande . . ... ....... SV ...3
Drift. . ... Sv ...3
Avsluta driften. ... ....... Sv ...3
Skoétsel, underhall. . ... ... sv ...3
Transport . ............. SV .. 4
Lagring................ SV .. 4
Specialtillbehér. . ........ SV .. 4
Atgérder vid stérningar. ... SV ...5
Tekniskadata........... SV ...6
Baste kund,

A Las denna bruksanvisning

=l fore forsta anvandning och folj
anvisningarna noggrant. Denna bruksan-
visning ska forvaras for senare anvandning

eller lamnas vidare om maskinen byter
agare.

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt har konstruerats for privat
anvandning och ar ej avsedd for pafrestan-
de, industriell anvandning.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for even-
tuella skador som uppkommer pa grund av
felaktig anvandning eller felaktig hantering.
Aggregatet ar i forsta hand avsett fér av-
tappning av vatten vid éversvamningar
men ocksa for om- och urpumpning av be-
hallare, for upphamtning av vatten ur
brunnar och schakt, samt bortpumpning av
vatten i batar och yachter, forutssatt att det
géller sotvatten.

Godkanda matningsvitskor:

SCP 5000 (renvattenpump)

B Vatten med nedsmutsningsgrad upp till
kornstorlek 5mm

B Simbassangvatten (férutsatter korrekt
dosering av additiv)

m Tvattlut

SDP 5000 (smutsvattenpump)

B Vatten med nedsmutsningsgrad upp till
kornstorlek 20mm

B alla matningsvatskor fér pump SCP
5000

/\ Observera

Aggregatet &r inte avsett att anvdndas
fér oavbruten pumpning (t.ex. for att
pumpa runt vatten i en damm) eller som
stationdr installation (t.ex. lyftaggregat,
fontdénpump).

Frétande, latt brénnbara eller explosiva
substanser (t.ex. bensin, petroleum, ni-
trovétskor), fetter, oljor, saltvatten och
aviloppsvatten fran toalettanldggningar
och vatten som innehaller slam som har
en lagre flytbarhet &n vatten, far ej ma-
tas genom pumpen. Temperaturen i
den transporterade vétskan far inte
overskrida 35°C.

Miljoskydd

@ Emballagematerialen kan atervin-
nas. Kasta inte emballaget i hus-
hallssoporna utan for dem till tervinning.

C—

A Skrotade aggregat innehaller ater-
b:, vinningsbara material som bor ga till
atervinning. Overlamna skrotade
aggregat till ett lampligt atervinningssys-
tem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

SV -1



Sakerhetsanvisningar

A Livsfara

Vid asidoséttande av sdkerhetsanvisning-
arna féreligger livfara pé grund av elektrisk
strém!

60

Kontrollera, fore varje anvandningstill-
falle, att natkabeln och natkontakten
inte ar skadade. Skadade natkablar ska
genast bytas ut av auktoriserad kund-
service eller en utbildad elektriker.
Alla elektriska stickanslutningar skall
placeras inom omraden som inte riske-
rar att Gversvammas.

Olampliga forlangningskablar kan vara
farliga. Anvand endast tillatna forlang-
ningskablar utomhus, med motsvaran-
de markning och med tillrackligt
tvarsnitt.

Kontakter och kopplingar pa anvand
férlangningskabel maste vara vattenta-
ta.

Anvand inte natanslutningskabeln och
kabeln till nivabrytaren for transport el-
ler fastsattning av aggregatet.

Drag inte i kabeln utan i kontakten for
att skilja apparaten fran natet.

Drag inte kabeln 6ver vassa kanter och
klam inte ihop den.

Angiven spanning pa typskylten maste
stdmma 6verens med vagguttagets
spanning.

For att undvika risker far reparationer
och reservdelsmontering endast utfo-
ras av auktoriserad kundservice.
Beakta elektriska skyddsanordningar:
For utpumpning av bassanger, trad-
gardsdammar och brunnar far endast
drankbara pumpar med jordfelsbrytare,
utrustad med nominell felstrom pa max.
30mA anvandas. Nar personer befin-
ner sig i bassangen eller tradgardsdam-
men far pumpen inte anvandas.

Av sakerhetsskal rekommenderar vi
principiellt att pumpen anvands med
jordfelsbrytare (max. 30mA).

SV -2

Elanslutningar far endast utféras av
elektriker. Nationella bestdmmelser
maste ovillkorligen beaktas!

I Osterrike maste pumpar, som ska an-
vandas i bassanger och tradgardsdam-
mar, som ar utrustade med fast
anslutningsledning och enligt OVE B/
EN 60555 del 1 till 3 matas via OVE-
kontrollerad avskiljningstransformator
varvid den nominella spanningen inte
far overskrida 230V sekundart

Denna apparat ar ej avsedd att anvan-
das av personer (aven barn) med be-
gransad fysisk, sensorisk eller mental
fardighet eller av personer som saknar
erfarenhet och/eller kunnande, savida
de inte 6vervakas av en person ansva-
rig for deras sakerhet eller har fatt in-
struktioner av en sadan person hur
apparaten ska anvandas. Barn ska hal-
las under uppsikt fér att garantera att de
inte leker med apparaten.



Idrifttagande

Sakerhetsanvisningarna maste ovillkorli-
gen beaktas innan pumpen tas ibruk!
Beakta att &ven i fortsattningen far market
"Typskylt" absolut inte tas bort fran pum-
pen. Om market tas bort galler inte garantin
fér pumpens tathet langre.

Beskrivning av aggregatet

Natkabel med kontakt

Nivabrytare

Barhandtag

Slanganslutning 1“(25,4mm) med pack-
ning.

A wWwDN -

Forberedelser

Bild

=>» Skruva fast slanganslutningen pa pum-
pen och se till att packningen &r monte-
rad i slanganslutningen.

Observera

Ju kortare slang desto béttre matningsef-

fekt.

= Skjut pa slangen pa slanganslutningen
och fast slangen med lamplig slang-
kldmma

=> Vid automatisk drift ar inkopplingsnivan
redan fordefinierad av Iangden hos ni-
vabrytarkabeln.

Bild &

=>» Rikta in nivabrytare uppat (kabel nedat)
vid manuell drift. Etttips: Skjut kaben till
nivabrytaren som en slinga genom béar-
handtaget och placera nyvabrytaren
som bilden visar.

Bild

= Placera pumpen stadigt pa botten av i
den vatska som ska pumpas, eller hang
ner den i vatskan med en i handtaget
fastsatt vajer.
Insugningsomradet far inte vara helt el-
ler delvis blockerat av smutspartiklar.

Sv -3

For att pumpen ska suga av egen kraft
maste vatskenivan vara minst 3 cm (SCP
5000) alternativt 8 cm (SDP 5000).

= Anslut natkontakt till vagguttag.

Automatisk drift

| automatisk drift styr nivabrytaren pump-
forloppet automatiskt. Om vatskenivan nar
en bestammd hojd, slas pumpen ifran.
Om vatskenivan sjunker till en bestamd ni-
va, slas pumpen ifran.

Nivasensorns rorelsefrinet maste garante-
ras.

Manuell drift

I manuell drift ar pumpen sténdigt inkopp-
lad.

Hénvisning:

Torrkérning leder till 6kat slitage; ldmna inte
pumpen utan uppsikt vid manuell drift.
Sténg av pumpen inom tre minuter vid torr-
kérning..

Avsluta driften

=>» Spola alltid igenom pumpen med rent
vatten efter varje anvandning.
| synnerhet efter pumpning av klorhal-
tigt vatten eller andra vastkor som efter-
Idmnar restprodukter.

Observera

Smuts kan sétta fast och leda till stérningar

i funktionen.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Skotsel, underhall

Skotsel
Aggregatet ar underhallsfritt.
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Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dor vid transport, notera maskinens vikt (se
teknisk data).

Transport for hand

=> Lyft upp maskinen i barhandtaget och
bar den.

Transport i fordon

=>» Sé&kra maskinen sa att den inte kan gli-
da eller tippa.

Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dorlagring av maskinen, beakta maskinens
vikt (se teknisk data).

Forvara aggregatet

=>» Foérvara pumpen pa frostfri plats.

Specialtillbehor

Bilderna pa de foljande beskrivna special tillbehdren finns pa sidan 4 i denna bruksanvis-

ning.

6.997-346.0 | Sugslang meterva- | Vakuumfast spiralslang som kan skaras till individu-
ra 1/4“ (25,4mm) ellt anpassade langder.
25m

6.997-359.0 | Pumpanslutnings- Passar till 3/4“(19 mm) eller 1“(25,4 mm) slangar.

stycke G1(33,3mm)
inkl. Strypbackventil

Med G1(33,3 mm) anslutningsgadnga. Anvand en
backventil i stallet for en packning for att férhindra
att vatten rinner tillbaka in i pumpen.




Atgarder vid stérningar

I\ Observera

riserad kundservice.

For att undvika risker far reparationer och reservdelsmontering endast utféras av aukto-

Stoérning

Orsak

Atgird

Pumpen arbetar men trans-
porterar inte

Luft i pumpen

Drag ur och sétt i pumpens
natkontakt flera ganger, tills
vatska sugs in.

Insugningsomrade tilltappt

Drag ur natkontakten och
rengor insugningsomradet

(endast vid manuell drift)
vattenmangd under lagsta
vattenniva

Sank, om detta ar magjligt,
ner pumpen djupare i den
vatska som skall bearbetas
eller folj instruktionerna i ka-
pitlet Forbereda (automatisk
drift).

Pump startar inte eller stan-
nar plotsligt under drift

Avbrott i stromforsorjningen

Kontrollera sakringar och
elanslutningar

Termobrytare har stangt av
pumpen pa grund av éver-
hettning.

Drag ur natkontakt, 1at pum-
pen kylas av, rengér insug-
ningsomrade, férhindra
torrkérning

Smutspartiklar fastklamda i
insugningsomrade

Drag ur natkontakten och
rengdr insugningsomradet

Nivabrytare stoppar pum-
pen

Kontrollera nivabrytarens
position

Matningseffekt minskar

Insugningsomrade tilltappt

Drag ur natkontakten och
rengor insugningsomradet

Matningseffekt for lag

Pumpens matningseffekt ar
beroende av matningshdoj-
den samt av slangens dia-
meter och langd.

Beakta max. matningshgjd,
se tekniska data och valj ev.
en annan slangdiameter el-
ler en annan slanglangd.
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Tekniska data

SCP 5000 SDP 5000

Spanning \Y 230 - 240 230 - 240
Strémart Hz 50 50
Effekt Prominel W 220 250
Max. matningsmangd I/h 5000 5000
Max. tryck MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. matningshéjd m 5 5
Max. nedsankningsdjup m 7 7
Max. kornstorlek hos transporte- | mm 5 20
ringsbara smutspartiklar
Max. partikelhalt i vatten kg/m? 2,0 10,0
Vikt kg 3,8 4,0

Med reservation for tekniska @ndringar!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sce,
3 DN
S

2 %

1

~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Den mdjliga befordrade mangden ar desto storre:

- ju lagre insugnings- och transporthdjderna ar

- ju stdrre diameter slangarna har

- ju kortare slangarna ar

- ju lagre tryckforluster de anslutna tillbehéren orskar
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

A Lue kayttdohje ennen laitteen
=l ensimmaista kayttda ja toimi

sen mukaan. Sailyta tdma kayttdohje myo-

hempaa kayttda tai mydhempaa omistajaa

varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttoon

eika vastaa ammattikayttéon tarkoituksia

vaatimuksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahin-

goista, jotka johtuvat ohjeidenvastaisesta

tai vaarasta kaytosta.

Laite on tarkoitettu etupaassa tulvavesien

poispumppaamiseen, mutta se soveltuu

myds sailididen siirto- ja tyhjennyspump-

paamiseen, veden ottamiseen kaivoista ja

kaivannoista seka veneiden ja purjevenei-

den tyhjentamiseen vedesta, kun kyseessa

on makea vesi.

Sallitut pumpattavat nesteet:

SCP 5000 (kirkasvesipumppu)

B Vesi, jonka likaisuuden raekoko on
maks. 5 mm

B Uima-allasvesi (edellyttden maarays-
tenmukaista lisdaineen annostelua)

B Pesuliped

Fl

SDP 5000 (likavesipumppu)

B Vesi, jonka likaisuuden raekoko on
maks. 20 mm

m kaikki SCP 5000 -pumpun pumpattavat
nesteet

A\ Huomio
Laite ei sovellu jatkuvatoimiseen pump-
paukseen (esim. lammen veden kierrét-
tdmiseen) tai kiinteddn asennukseen
(esim. vedennostolaitteistoon, suihku-
ldhdepumpuksi).
Pumpulla ei saa pumpata syévyttévia,
helposti palavia eiké réjédhdysalttiita ai-
neita (esim. bensini, petrooli, nitro-
ohenteet), rasvoja, 6ljyja, suolavetta
eikd WC-laitteistojen jatevesié eiké sel-
laisia lietevesid, joilla on huonommat
virtausominaisuudet kuin puhtaalla ve-
delld. Pumpattavien nesteiden lampoti-
la ei saa ylittaa 35°C.

Ymparistonsuojelu

@ Pakk_ausmateriaalit ovat kierratetta-

via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

—

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja, jotka
tulisi toimittaa kierratykseen. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet vastaaviin
kerailylaitoksiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.
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Turvaohjeet

A Hengenvaara

Turvaohjeiden noudattamatta jattdminen
aiheuttaa mahdollisen séhkéiskun aiheut-
taman hengenvaaran!

66

Tarkasta aina ennen kayttd3, etta liitos-
johto ja virtapistoke ovat ehjat. Anna
valtuutetun asiakaspalvelun/sahkdalan
ammattilaisen valittdbmasti vaihtaa vau-
rioitunut liitosjohto.

Kaikki sahkoiset pistokeliitdnnat on si-
joitettava tulvimiselta suojassa olevalle
alueelle.

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kayta ulkona vain tarkoituk-
seen hyvaksyttyja ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittava
johdon poikkileikkaus.

Kéaytettéavan jatkojohdon pistokkeen ja
pistorasian on oltava roiskevesisuojat-
tu.

Ala kayta verkkoliitintikaapelia tai pin-
nantasokytkimen kaapelia laitteen kul-
jettamiseen tai kiinnittamiseen.

Kun irrotat laitteen sahkdverkosta, veda
pistokkeesta, ei johdosta.

Ala veda verkkoliitéantédjohtoa terdvien
reunojen yli alaka litista sita.
Tyyppikilvessa ilmoitetun jannitteen on
oltava sama kuin janniteldhteen jannite.
Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain
valtuutettu asiakaspalvelupiste saa kor-
jata koneen ja vaihtaa sen varaosat.
Huomioi sahkoiset suojalaitteet:
Uppopumppuja saa kayttda uima-altai-
ta, puutarhalammikoita ja suihkulahtei-
ta tyhjaksi pumpattaessa vain yhdessa
vikavirtasuojakytkimen kanssa, jonka
nimellisvikavirta on maks. 30 mA. Kun
uima-altaassa tai puutarhalammessa
on ihmisia, pumppua ei saa kayttaa.
Suosittelemme turvallisuussyista, etta
laitetta kaytetdan aina vikavirtasuoja-
kytkimen (maks. 30 mA) kautta.

Vain sdhkéammattilainen saa tehda
laitteen sahkoliitdnnan. Asiaa koskevia

Fl

kansallisia maarayksia on aina ehdotto-
masti noudatettava!l

Itdvallassa on, OVE B/EN 60555, osat
1 - 3 mukaisesti, uima-altaissa ja puu-
tarhalammissa kaytettavia pumppuja,
joissa on kiintea sahkoéliitantajohto, syo-
tettava OVE-tarkastetun erotusmuunta-
jan valityksella, talléin toisiopuolen
nimellisjannite ei saa ylittda 230V.
Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (lapset mukaan lukien) kay-
tettéavaksi, joiden fyysiset, sensorisia tai
henkiset ominaisuudet ovat rajoittuneet
tai, joilta puuttuu riittdva kokemus ja/tai
riittava tietdmys, paitsi, jos he ovat hei-
dan turvallisuudestaan vastaavan hen-
kilon valvonnassa tai ovat saaneet
hanelta ohjeistuksen koneen kayttami-
seen. Lapsia pitaisi valvoa, jotta he ei-
vat leikkisi koneen kanssa.



Kayttoonotto

Turvaohjeet on ehdottomasti luettava en-
nen pumpun kayttéénottoa!

Varmita, ettd "Tyyppikilpi" -tarraa ei poiste-
ta pumpusta. Tarran poistamisen jalkeen
pumpun tiiviydella ei ole enaa takuuta.

Laitekuvaus

Verkkokaapeli ja pistoke
Pinnantasokytkin
Kantokahva

Lattatiivisteella varustettu letkuliitanta
1 (25,4mm)

Valmistelu

A wWN -

Kuva I

= Letkuliitos ruuvataan pumppuun ja var-
mistetaan, etta lattatiiviste on asennettu
letkuliitokseen.

Ohje

Mité lyhyempi letku on, sitd suurempi on

pumppausteho.

= Tyonna letku letkuliittimen paalle ja ki-
risté se sopivalla letkunkiristimella

= Automaattisessa kaytdssa pinnantaso-
kytkimen kaapelin pituus maarittaa jo
kytkentakorkeuden.

Kuva B

= Suuntaakasikaytdssa pinnantasokytkin
ylospain (kaapeli alaspain). Vinkki: Ko-
koa pinnantasokytkimen kaapeli ja
tydbnna se kantokahvan lapi ja vie pin-
nantasokytkin esitettyyn kohtaan.

Kuva

= Aseta pumppu seisomaan tukevalle
alustalle pumpattavan nesteen pohjalle
tai ripusta pumppu riippumaan kanto-
kahvaan kiinnitettyyn koyteen.
Epapuhtaudet eivat saa tukkia koko-
naan tai osittain imualuetta.

Fl

Kaytto

Jotta pumppu alkaisi imemaan itsestaan,
on nesteenpinnantason oltava vahintaan 3
cm (SCP 5000) tai 8 cm (SDP 5000).

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Automaattikaytto

Pinnantasokytkin ohjaa automaattikaytos-
sa pumppaustapahtumaa. Kun nestetaso
on saavuttanut tietyn korkeuden, pumppu
kytkeytyy paalle.

Kun nestetaso on laskenut tiettyyn tasoon,
pumppu kytkeytyy pois.
Pinnantasokytkimen vapaa liikkuuvuus on
taattava.

Manuaalinen kaytto

Manuaalisessa kaytdssa pumppu on aina
kytkettyna paalle.

Huomautus:

Kuivakaynti aiheuttaa suuremman kulumi-
sen, 8l jatd pumppua manuaalisessa kay-
t6ssé ilman valvontaa. Sammuta pumppu,
jos se kdy kuivana, 3 minuutin kuluessa.

Kayton lopetus

=>» Huuhtele pumppu kirkkaalla vedella jo-
kaisen kayton jalkeen.
Erityisesti klooripitoisen veden ja mui-
den sakkaa jattavien nesteiden pump-
pauksen jalkeen.

Ohje

Veden lika-ainekset voivat kerrostua pump-

puun ja aiheuttaa toimintahdiri6ité.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Hoito, huolto

Huolto

Laitetta ei tarvitse huoltaa.
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S lews Sailytys

Varo Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttami- Onnettomuuksien tai vammojen vélttami-

seksi, huomioi laitetta kuljetettaessa sen seksi, huomioi séilytyspaikkaa valittaessa

paino (katso Tekniset tiedot). laitteen paino (katso Tekniset tiedot).
Kuljetus kasin Laitteen sailytys

=> Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta. =>» Sailyta laitetta paikassa, jonka lampoti-

. . . la ei laske nollan alapuolelle.
Kuljetus ajoneuvoissa P

= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen
varalta.

Erikoisvarusteet

| Seuraavassa lueteltujen erikoisvarusteiden kuvat I6ydat taman kayttdohjeen sivulta 4. |

6.997-346.0 | Imuletku metritava- | Vakuuminkestava spiraaliletku leikattavaksi halut-
rana 1“ (25,4mm) tuihin pituuksiin.
25m

6.997-359.0 | Pumpun liitdntékap- | Sopii 3/4" (19 mm) tai 1" (25,4 mm) letkuille. Omaa
pale G1 (33,3 mm) | G1-liitinkierteen (33,3 mm). Lattatiivisteen sijasta
seka takaiskuventtii- | kdytetdan takaiskuventtiilia, jotta vesi ei paase vir-
li taamaan takaisin pumppuun.
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N\ Huomio

ja vaihtaa sen varaosat.

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata koneen

Hairio

Syy

Korjaus

Pumppu ei kay tai ei pump-
paa

Pumpussa on ilmaa

Veda pumpun verkkopisto-
ke irti ja pista takaisin pisto-
rasiaan useaan kertaan,
kunnes nesteen imu onnis-
tuu.

Imualue on tukossa

Veda verkkopistoke irti ja
puhdista imualue

(vain manuaalisessa kay-
t6ssa) vedenpinta on alle
minimitason

Tydénna pumppu, jos mah-
dollista, syvemmalle pum-
pattavaan nesteeseen tai
menettele, kuten kohdassa
Valmistelu (automaattinen
kayttd) on selostettu

Pumppu ei kdynnisty tai se
se pysahtyy akillisesti kay-
tén aikana

Virransyo6tté on katkennut

Tarkasta sulakkeet ja sah-
koliitannat

Termostaattisuojakytkin on
pysayttanyt pumpun ylikuu-
menemisen Vuoksi

Veda verkkopistoke irti,
anna pumpun jaahtya, puh-
dista imualue, esta kuiva-
kaynti

Likakappale on juuttunut
imualueelle

Veda verkkopistoke irti ja
puhdista imualue

Pinnantasokytkin pysayttaa
pumpun

Tarkista pinnantasokytki-
men sijainti

Pumppausteho laskee

Imualue on tukossa

Veda verkkopistoke irti ja
puhdista imualue

Pumppausteho on liian pieni

Pumppausteho riippuu
pumppauskorkeudesta, let-
kun lapimitasta ja pituudes-
ta.

Huomioi maksimi pump-
pauskorkeus, katso teksiset
tiedot, valitse tarvittaessa
letkulle toinen Iapimitta ja
toinen pituus.
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Tekniset tiedot

SCP 5000 SDP 5000

Jannite \Y 230 - 240 230 - 240
Virtatyyppi Hz 50 50
Teho Prenn w 220 250
Maks. pumppausmaara I/h 5000 5000
Maks. paine MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. pumppauskorkeus m 5 5
Maks. upotussyvyys m 7 7
Pumpattavien epapuhtauksien mm 5 20
maks. raekoko
Veden maks. kiintedn aineen pitoi- | kg/m? 2,0 10,0
suus
Paino kg 3,8 4,0

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaén!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

S,
3 DN
S

2 %

1

] 5 3 i 3 6=X1OOO I/h

Mahdollinen pumppausmaara on sitéa suurempi,:
- mité pienempi imu- ja pumppauskorkeus on

- mitd suurempi kaytettyjen letkujen halkaisija on
- mité lyhyemmat kaytetyt letkut ovat

- mitd vahemman painehaviota liitetyt varusteet aiheuttavat
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Fevikég utrodEigelg

Ayarmrnté eAdTn,
A || Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPNoN

=l 1nG ouokeung diIaBdaoTe TIg
odnyieg Aermroupyiag kar evepynoTe BAoel
autwv. PuAGETE TIG TTApoUoEG 0dnyieg Acl-

Toupyiag yia HEANOVTIKA Xprion 1 yia Tov
ETTOPEVO KATOXO TNG CUOKEUNG.

Appodouaa xprion

H tTTapouca cuokeur] oXedIAOTNKE EIOIKA
yia IOIWTIKA XpAOoN Kal eV gival o€ B€on va
QVTATTOKPIOEN OTIG KATATTIOVATEIG TTOU OUVE-
TTAyeTal pia EVOEXOPEVN ETTAYYEAUOTIKN TNG
xenon.

O karaokeuaoTAg dev eubuveTal yia evoe-
XOMEVEG CNUIEG, TTOU OQEIAOVTAI O€ U €VOE-
oelypévn xpron A oe AdBog xeIpiopo.

H ouokeun TTpoopileTal KaTd KUpio Adyo yia
TNV aTTO0TPAYYION OE TTEPITITWON TTANMMU-
pPWYV, TN HETAPOPA UYPWYV Kal TO AdEIaoua
doxeiwv Pe AvtAnan, Tnv a@aipean vepou
aTTo TINYEG KOl PPEATIA, KOBWG Kal yia TV
ATTOCTPAYYION OKAPWY KAl YIOT, EQOCOV
TIPOKEITAI VIO YAUKO VEPO.

Emitpemépeva uypd aviAnong:

SCP 5000 (AvTAia kaBapoU vepou)

B Bpwyiko vepd ue PéyeBog pUTTwv £wg
5mm

B Nepd moivag (TrpoUTtroTiBeTal n avauer-
&n ye TpdobeTa cUPPWVA PE TOUG Ka-
VOVIOHOUG)

B >a1TouvOvEPO

SDP 5000 (AvTtAia BpwHIKOU VEPOU)

B Bpwpiko vepd pe péyebog puTrv £wg
20mm

B OAa Ta uypd dvtAnong Tng avtAiag SCP
5000

A\ Mpoooxn
H ouokeun evdegikvural yia ouvexn
avTAnTIKn Agiroupyia (1.x. ouvexn ava-
KUKAwan vepou ae Aiuvn) N wg uoviun
gykardoraon (.. povada aviywong,
avrAia ovrpiBaviou).
Aev emTpémerail n aviAnon diaBpwri-
KWV, TTOAU EUPAEKTWYV N EKONKTIKWV UAI-
Kwv (1.x. Bevdlivn, eTpéAaio, viTpika
SiaAuuara), Aimwv, eAaiwv, apung, Au-
UATWV TOUaAETas Kai AaoTTwowy udd-
TWV, UE TTOAU TTEPIOPICLEV PEUCTOTNTA.
H 6spuokpacia rou avriAoUuevou uypou
O¢ev mpérrel va utrepPaivel Toug 35°C.

MpooTacia mwepiBdAAovrog

é% Ta UAIKG CUCOKeEUAaTiag gival avaku-
KAwaipa. Mnv eTdre TN CUOKEUQTIa
OTA OIKIGKA aTTopPidpaTa, aAAG TTapadw-
OTE TNV TTPOG AVOKUKAWOT).
e

O1 TTaMIEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV QVO-
b@ KUKAWOIPA UAIKA, Ta oTroia Ba TTpé-
€l va TTapadidovTal TTpog
eTavaypnoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
ATTOCUPETE TIG TTANEG CUOKEUEG PE KATAA-
AnAgg S1adikaaieg ouyKEVTPWAONG AaTToRAN-
TWV.
Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-
TIK& pTTOpPEiTE VO BpeiTe oTn dlievBuvon):
www.kaercher.com/REACH
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Eyyunon

>¢ kKGBe xwpa IoxUouv o1 6poI yyunong
TTOU €kBGONKav atrod TNV apuoédia eTaipia
pag TpowBnong TwAAgewyv. AvalauBa-
voupe Tn dwpedv aTroKaTaoTaon OTTol00-
onTroTe BAAGBNG 0TN CUCKEUA 0AG, EPOCOV
o@eileTal o€ aocToxia UNIKOU | KOTAOKEUQ-
aTIKG OQAAua, eviog TNG TTPOBECIOG TTou
opifeTal oTNV £yyunon. Z€ TTEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TNG eyyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuvOEiTe pe TNV aTTOdEl-
&n ayopdc 010 KATACTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE T CUOKEUN 1} OTNV TTANCI-
£€0TePN €£OUCIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

Y1rodeigelg ao@aleiag

A Kivduvog - 8avarog

2& TTEPITTTWON Un THPNONS TWV 00NYIWV

aopaleiag, upiotarar Bavaoiuog Kivéuvog

nAekrpormrAnéiag!

B [lpiv amméd k&Oe AsiToupyia TG CUOKEUNG
eAEYXETE TO KOAWDIO PEUPATOG Kal TO
@IG YIa TUXOV {nUIEG. AVOBETETE APETWG
o€ ££0UCI000TNUEVN UTTNPEDIA TEXVIKAG
eEUTTNPETNONG TTEAOTWV/EEEIBIKEUEVO
NAEKTPOAGYO TNV aAAayr Tou XaAaouE-
vou kaAwdiou ouvdeong oTo SiKTuO.

B 'OAeG 01 NAEKTPIKEG CUVOEDEIG TTPETTEI VA
ToTroBeToUVTOI O€ anpeia, 6TTou dev
vgioTaral Kivduvog TTANUPUPagG.

B Ta akatdAANAa KoAWSdIa TTPOEKTACNG
MTTOpPEi Va gival emTikivOuva. Ze uTTaidpl-
0OUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE JOVO TA
EYKEKPIPEVA KOI OVTIOTOIXWG ETTIONMA-
Opéva KAAWDIO TTPOEKTACNG UE ETTAPKA
dlaToun.

To @Ig Kal n ouvdeon Tou KaAwdiou
TTPOEKTACNG TTOU XPNOIYOTIOIEITE TTPE-
TTEl VA €ival GTEYAVOTTOINUEVQ.

B To KaAwdIo TPoPod0aiag Kal TO KaAw-
810 TOU BIOKOTITN OTABUNG OV TTPETTEI
va XPNOIKOTTOIoUVTal VIO TN HETAQOPA I
TN OTEPEWON TG CUOKEUNG.

B [0 va aTTooUVOETETE TN CUCKEUN aTTO
10 OiKTUO TTAPOXNAG PEUNATOG, TPARAETE
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TOV PEUPOTOAATITN OTTO TRV TTPiCa Kal
OxI To KoAWdIo oUvdeonG.

Mnv TpaBdre To KaAwdio Tpopodoaiag
TTAVW OTTO KOPTEPEG AKPEG KAl UNV TO
OUVOAIBeTE.

H avaypa@ouevn tédon otnv mivakida
TUTTOU TTPETTEN VA gival idia Je TNV Tdon
NG TNYNgG peaTog.

MNa Tnv atroguyn evoexOpeEVWY KIvoU-
VWV, 01 ETTIBIOPBWOEIG KAl N TOTTOBETN-
On avTaAAGKTIKWY Ba TTPETTEl va
ekTeAoUvTal pOVOV aTTd TNV £0Uaiodo-
TNUEVN UTINPEaia eEUTTNPETNONG TTEAD-
TWV.

NGBeTE UTTOWN TA NAEKTPOAOYIKG OU-
OTHMATA TTPOCTACIAG:

O1 BuBifbueveg avTAieg o€ maiveg, Ai-
MVEG KATTOU Kal CIVIPIRAvIa TTPETTEl VA
ekTeAOUV AvTAnon uddtwy povov Je
TIPOOTATEUTIKG BIAKAOTITN PEUPATOG BI-
apporg ue ovopaaoTiké pelpa d1appong
€w¢ 30mA. H avTtAia dev TTpéTTel va Agl-
TOupyei, €av oTnVv aiva A TN Aigvn KA-
TTOU UTTAPXOUV ATOUA.

lNa Adyoug ao@aAgiag ouvioTOUUE TN
AeiIToupyia TNG CUCKEUNG KOTA Kavova
HEOWw EVOG TTPOCTATEUTIKOU BIAKAOTITN
peupaTog diappong (Ewg 30mA).

H nAeKTPIKA oUVOEDN TTPETTEI VO EKTEAE-
aTei gévov ato Evav EeIBIKEUNEVO NAe-
KTpOAGyo. Mpétrel va Tnpeite
OTTWOBNTTOTE TOUG £BVIKOUG KaVOVI-
opoug!

Ztnv AuoTpia ol avTAieg TTou TTpoopi-
CovTal yla Xprion o€ Toiveg Kal Aipveg
KNTToU, oI oTroieg d1aBéTouv aTaBEPEG
NAEKTPOAOYIKEG TUVOETEIG, TTPETTEI VA
TPOPOBOTOUVTAI JECW PETATPOTTER DIa-
XwpIopou pe éykpion OVE cUu@wva pe
Tov Kavoviopé OVE B/EN 60555 Mépog
1 éwg 3, yE OVOPOOTIKA 10XU N oTToia
deuTepOYEVWIG OV TTPETTEI VO UTTEPP Q-
vel Ta 230V.

H ouokeun auTn dev TTPETTEl va XPNOl-
JoTroigital até dropa (cuuTreplAapBa-
VOUEVWYV TWV TTAIBIWV) HE CWHATIKEG,
dlavonTIKEG Kal aloBNTHPIEG AVETTAPKEI-
€G ) dTOpA TTOU BEV £XOUV TNV KATAAAN-



An eutTEIpia n yvwon, ekT0G eav
€mTNEOUVTAl aTTd KATAAANAO yIa TNV
ao@AAeId Toug aTopo ) éAafav Trpon-
YOoupévwg odnyieg yia TNV KATaAAnAn
XPron TNG CUCKEUNG.

Ta aidid TTPETTEl va ETTITNPOUVTAI YIa
va dlac@aAioTei 6T dev Ba Traifouv pe
TN OUOKEUN.

EvepyoTroinon

Mpiv TNV evepyotroinon Tng avtAiag, va
€QAPUOLETE OTTWOONTIOTE TIG UTTOOEIEEIG
aoc@aAeiag!

NGBeTe emiong uTTdWn OTI TO AUTOKOAANTO
"Mvakida TuTTOU" StV TTPETTEI VO aPaIpeDEi
atro TNV avTAia o€ kapia TepitrTworn. Meta
TNV aQaipeon Tou auTokOAANToU dev TTaPE-
XETAI TTAEOV €yyUNnonN yIa TV oTeEyavoTATA
NG avTAiag.

Mepiypa@n TNG CUCKEUNG
KaAwdio ouvdeong BIKTUOU PE PIG
AlgkéTITNG OTABUNG
Aapn yeTagpopdg
20vdeon eAaoTIKOU CWARva

1%(25,4mm) pe eTTiTred0O OTEYAVOTTOINTI-
K6 TTapéuBuoua

A WN =

MpoeToipacia

Eikéva

= BidwoTe Tn oUvdeon EAACTIKOU CWARVaA
oTnNV avTAia Kal ¢POVTIOTE VO CUVAPHO-
AOYNOETE TO ETTITTEDO OTEYAVOTTOINTIKO
TapéuBuUCa oTn olvdeon eAACTIKOU
OwAnva.

Ymédeién

H aviAnTtikn 10x0¢ auéaverar avrioTp0Qwe

avdAoya pe 10 uRKog Tou EAQTTIKOU OWAR-

va.

= 2TTPWETE TOV EAAOTIKO CWARVA OTN
oUvOEDN KOl OTEPEWOTE TOV HE TO KO-
TAGAANAo KoAGpo

= X1V autépaTtn AsiToupyia, To UYog
EVEPYOTTOINONG €ival TTPOKABOPIoUEVO
pe Bdon 1o pAKog Tou KaAwdiou Tou di-
QAKOTITN OTAOUNG.

Eikéva [E

= 271N xeIpokivnTtn Aciroupyia, pubuioTe TO
SIOKOTITN OTABUNG TTPOG Ta TTAVW (Ka-
Awdlio TTPOg Ta KATW). ZUPBOUAR:
ZTTPWETE TO KAAWDIO TOU BIOKAOTITN
oTABuNG péoa atrd Tn Aafr HETaPOPAG
Kl TOTTOOETAOTE TO BIOKOTITH OTAOUNG
OTTWG PaiveTal TNV €IKOVA.

Eikéva

= TomoBeTAoTE TNV avTAia o€ aTABEPR
Bdon péoa ato uypd avtAnang r Bubi-
OTE TNV JE €va OKOIVi TToU Ba éxeTe O€Tel
oTn Aafr HETAPOPAG.
To onueio avappod@nang dev TTPETTEN va
gival ppayPEVo JEPIKWG ) TTARPWG aTTo
pUTTOUG.

MNa va gival duvath n autdévoun avappoen-
on TNG avTAiag, n 6TaBun Tou UypouU TTPETTEI
va gival TouAdxiotov 3cm. (SCP 5000) kai/
r1 8cm. (SDP 5000).
=> Elodyete TOV pEUPATOAATITN OTNV TTPI-
Ca.
AuTtépartn Asitoupyia

ZTnv autéuatn Asitoupyia, n diadikacia
avtAnong kaBodnyeital autopata améd 1o
d1akoTTn 0T1a0ung. OTav n aTdbun Tou
uypoU @BAcel o€ Eva CUYKEKPIPMEVO UWOG, N
avTAia TiBeTal o€ AsiToupyia.

‘Ot1av n oTddun Tou uypoU BubiaTei o€ éva
OUYKEKPIUEVO UYOG, N aVTAIO ATTEVEQYOTTOI-
eiTal.

Mpétrel va e€aopalifeTal n eAcuBepia Kivn-
ong Tou dIaKAOTITN OTAOUNG.

Mn autéparn AsiToupyia

2Tn Yn autopaTn AsIroupyia, n avtiia Ta-
POAMEVEI CUVEXWG EVEPYOTTOINUEVN.
Ymodein:

H énpn Asitoupyia mpokaAsi mepioadTepES
@Bopéc. Mnv apnvere v avidia xwpic erri-
BAewn kard tn un autéuarn Asitoupyia. e
TePITTTWon énpng Asitoupyiag, amevepyo-
moIRoTE TNV avrAia eviog 3 Aemrrwv.
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TeppaTiopdg Asitoupyiag

= ZemAEVETE TNV avTAia pe KaBapod vepod
émelta atré Kabe xprion.
EidIka katd Tnv AviAnon xAwpiouxou
vEPOU | AAAWYV UYPWYV TTOU aPrivouv
UTTOAEIJOTA.

Ymodeién

O1 purror Tou emIkaBovral oTo Unxavnua

UITOPOUYV va mpokaAéoouv mpoBAnuara Asi-

Toupyiag.

= BydAte 10 @I a6 TNV TIpIda.

®povrida, Zuvthpnon

ZuvtApnon
To unxdavnua dev xpeldleTal cuvtrpnon.
MeTagopd

lpoooxn

la va amo@uyeTe aruxnuara i Tpauuari-
opou, AGBete UTTOWN KATA TN UETAPOPA TO
Bapog¢ g ouokeuns (BA. TEXVIKG xapaktn-
PIOTIKG).

MeTag@opd pe 10 X£pI

= 2nNKWOTE KAl JETAPEPETE TN CUCKEUR
atrd TN Aapni peETapopdc.

MeTag@opd o€ oxAuaTa

= AOQOAIOTE T CUOKEUR €VaVTI TNG OAI-
o6nong Kai TNG avaTpoTInG.

ATtro0nkeuon

lMpoooxn

la va arrouyeTe aruxnuara N pauuari-
opoug, AdBete utTéyn Kara Tnv emAoyn Tou
Xwpou ammobrkeuang 1o BAPOS TNG CUCKEU-
s (BA. TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA).

®UAAEN TNG CUOKEURG

= ATT0ONKEUETE TN CUCGKEUN GE€ XWPO OTOV
OTTOiO BEV ETTIKPATE] TTAYETOG.

MpoéoOeTa eSapTAATA

O1 eIKOVEG TWV aKOAOUBWV EI0IKWYV £EaPTNUATWY BpiokovTal aTn oeAida 4 Tou TTAPAVTOG

gyxeipidiou.

6.997-346.0 | EAaoTIKOG OwARvag | ETTeIpoeldng eAaoTIKOG OwArvag Kevou aEpog yia
avappoéenNong YE TO | KOTTA avaAOYwG UE TIG AVAYKEG OE UIKOG TOU EAACTI-
péTpo 1% (25,4mm) | KoU CWAAva.
25m

6.997-359.0 | E€dpTnua olvdeong | KatdAAnAo yia eAacTikoUg GwAnveg 3/4" (19 mm)
avTAiag 1" (25,4 mm). Mg otreipwpa olvdeong G1 (33,3
G1(33,3mm) oupTtr. | mm). ToTroBeTAOETE TN BAABISA AVTETTIOTPOPAS AVTI
BaABidag avTeti- yIa TO €TTITTEO0 OTEYAVOTTOINTIKG TTAPEUPBUCHQ, YVia
OTPOPAG VO OTTOTPEWETE TNV ETTIOTPOPI) TOU vEPOU OTNV

avrAia.
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AvTipeTwion BAaBwv

A\ Mpoooyn

TTEAQTWV.

MNa Tnv atropuyr| evoeXOUEVWYV KIVOUVWY, 01 ETTIOI0POWOEIG Kal N TOTTOBETNON AVTOAAQKTI-
KWV Ba TTpéTTel va ekTeAoUvVTal Povov atrd TNV €€0UCI0dOTNUEVN UTTNPETIa EEUTTNPETNONG

BAdBn

ArTtia

AvTiyeTwTION

H avtAia Aeiroupyei xwpig
va KAvel avtAnon

Aépag aTnv avTAia

BdATe ka1 BydATe TO QIG TNG
avTAiag TTOAAEG POpEg,
WOTTOU Va apxioel va avap-
POYAa uypod

®dpayn Tou TUAPATOG avap-
poPnong

BydATe 1o @I Kal kaBapioTe
TO TUrHO avapPoeNoNg

(MOvov o€ pun autéuaTn Aei-
Toupyia) £1é0un vepou
KATWw atmod TNV eAdxIoTn
oTABuN vepoU

Edv givail duvard, BubioTe
TNV avtAia BabuTepa oTO
uypo AvtAnong A evepynoTe
OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO Ke-
@daAaio MpoeToipaaia (Au-
TOHATN AgIToupyia).

H avTAia dev TiBeTal g€ Agl-
Toupyia A aTTEVEPYOTTOIEITAI
gapvikd otn didpKeIa TNG
AerToupyiag.

AIOKOTTA TTAPOXNG PEUPATOG

EAEYETE TIC A0 @AAEIES KOl TIG
NAEKTPIKEG OUVOETEIG

O BeppodIaKOTITNG TTPOCTA-
aiag €xel Béoel TNV avTAia
€KTOG AsiToupyiag Adyw
uTTEPBEPUAVONG

TpaBn&Te T0 QIG, APACTE THV
avTAia va kpuwaoel, kabapi-
OTE TO TUAHO avappoenong
KOl aTTOQUYETE TNV ENPEN Ael-
Toupyia

Aigioduon pUTTWV OTO TUN-
Ma avappdenong

BydaATe 1O @I Kal kaBapioTe
TO TUAHO avappoenong

O d10Kk6TITNG 0TABUNG OTa-
paTd TN AsiIToupyia TNG
avTAiag

EAéyEre TN B€0n Tou BIOKO-
TN OTABUNG

H 10XUg TTapoxng MEIWVETAI

®dpayr) Tou TUAUATOG avap-
poéenong

BydaATe 10 @I kKa kaBapioTe
TO TUAUA avapPOPNnong

MoAU xaunAn 10xUg TTapo-
XAg

H avtAnTIKA 10X0¢ TNG avTAi-
ag e¢aptaTal atmod 1o UYog
GvTANoNG, KaBWG KAl aTTé TN
OIGUETPO KAl TO PAKOG TWV
ENAOTIKWV OCWANVWV.

NGBeTe UTTOWN TO PEYIOTO
Uyog avtAnong, avoTpéETe
OTA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA
Kal, €av gival avaykaio, €1TI-
AEETE pia SIOQOPETIKN OIdE-
TPO A SIAPOPETIKO PAKOG
eAaoTIKOU CWARvVa
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TeXVIKA XapaAKTNPIOTIKA

SCP 5000 SDP 5000

Tdon \Y 230 - 240 230 - 240
Pelpa Hz 50 50
10XUG Poyoy w 220 250
Méy, TToooTnTa AvTANONG I/h 5000 5000
Méy. Trieon MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Méy. uyog dvtAnong m 5 5
Méy. BaBog Bubiong m 7 7
Méy. péyebog KOKKOU avTAoUe- mm 5 20
vwv pUTTWV
Méy. TTePIEKTIKOTNTO OTEPEWY OTO | kg/m? 2,0 10,0
vePO
Bdpog kg 3,8 4,0

Me tnv empuAaén rexvikwv aAAaywv!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

Sce,
3 6
S

2 %

1

3 5 3 i 3 6=X1OOO I/h

H evdexopevn avtAolpevn ToooTNTA augdveTal:

- 600 PIKPOTEPO gival TO UYWOG avappoOPnong Kal AviAnong

- 600 peyaAUTePN €ival N BIGPETPOG TWV XPNOIUOTTOIOUPEVWY EAACTIKWY CWARVWY

- 600 PIKPOTEPOI O€ PNKOG Eival O XPNOIUOTTIOIOUUEVOI EAQCTIKOI GWAVEG

- 600 PIKPATEPN €ival N aTTWAEIQ TTiEONG TTOU TTPOKAAOUV Ta ouvoedepéva eCapTAUaTa
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Genel bilgiler

Sayin musterimiz,
A || Cihazinizi ilk defa kullanma-

= dan 6nce bu kullanim kilavu-
zunu okuyup buna goére davraniniz. Bu
kullanim kilavuzunu, daha sonra tekrar kul-

lanmak ya da cihazin sonraki kullanicilari-
na iletmek tzere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistiriimistir ve

cihazin ticari kullanim taleplerini kargilama-

sI 6ngdrilmemigtir.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da ha-

tali kullanim sonucu olusan hasarlar igin

sorumluluk ustlenmez.

Cihaz, agirlikli olarak asiri su baskinlarinin

bosaltiimasi icin uygun olmakla birlikte, tatl

su s6z konusu oldugunda depolarin pom-

palanarak bosaltilmasi, kuyular ve havuz-

lardan su alma ve tekneler ve yatlardaki

suyun bosaltiimasi igin de kullanilabilir.

izin verilen sevk sivilar::

SCP 5000 (temiz su pompasi)

B 5mm kum biyukligine kadar kirlenme
dereceli su

B Yizme havuzu suyu (katki maddesinin
dogru sekilde dozaj ayari dnkosuldur)

B Yikama ¢ozeltisi

SDP 5000 (pis su pompasi)

B 20mm kum buyukligine kadar kirlen-
me dereceli su

B SCP 5000 pompanin tim sevk sivilari

A\ Dikkat
Cihaz, kesintisiz pompa galismasi (Orn;
géllerdeki kesintisiz devir daim modu)
ya da sabit kurulum (Orn; kaldirma sis-
temi, fiskiye pompasi) i¢in uygun dedil-
dir.
Yakici, kolay yanan ya da patlayici
maddeler (Orn; benzin, petrol, nitro ¢6-
zelti), gresler, yaglar, tuzlu su ve tuvalet
sistemlerinden gelen atik sular ve su-
dan daha duslik akiskanlik 6zelligine
sahip ¢amurlu su tasinmamalidir. Tagi-
nan sivinin sicakligi 35°C'yi asmamali-
dir.

Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri doniistiirii-
lebilir. Ambalaj malzemelerini evini-

zin ¢opline atmak yerine lutfen tekrar

kullanilabilecekleri yerlere génderin

C—

H Eski cihazlarda, yeniden degerlen-
bz, dirme islemine tabi tutulmasi gere-
ken degerli geri donliislim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle
eski cihazlari lutfen 6ngérilen toplama sis-
temleri araciligiyla imha edin

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her lilkede yetkili distribltorimuz tarafin-
dan verilmig garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu strece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.
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Guvenlik uyarilar

A Oliim tehlikesi

Glvenlik uyarilarina dikkat edilmemesi du-

rumunda, elektrik akimi nedeniyle 6lim

tehlikesi bulunmaktadir!

B Baglanti kablosunu elektrik fisiyle birlik-
te kullanmadan 6nce zarar olup olmadi-
gini kontrol edin. Zarar gérmiis baglanti
kablosunu yetkili musteri hizmeti/elek-
tronik uzmanca degistiriimesini sagla-
yin.

B Tum elektrikli soket baglantilari suyun
asiri kabarmasina karsi guvenli bir bol-
geye yerlestiriimelidir.

B Uygun olmayan uzatma kablolari tehli-
keli olabilir. Serbest zamanlarda, sade-
ce bunun i¢in misaade edilmis ve buna
gore isaretlenmis yeterli diizeyde kablo
kesitine sahip uzatma kablolarini kulla-
nin.

Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi su puskurmesine daya-
nikli olmalidir.

B Elektrik baglanti kablosu ve seviye sal-
terinin kablosunu cihazin taginmasi ya
da sabitlenmesi igin kullaniimayin.

® Cihazi sebekeden ayirmak igin baglanti
kablosu yerine soketi ¢ekin.

B Sebeke baglanti kablosunu keskin ke-
narlar Gzerinden ¢cekmeyin ve sikigtir-
mayin.

B Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim
kaynaginin voltaji ayni olmalidir.

W Tehlikeleri 6dnlemek igin, onarimlar ve
yedek parga montaji sadece yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapilmali-
dir.

B Elektrikli koruma tertibatlarina dikkat
edin:

Dalgi¢c pompalar yiizme havuzlari, bah-
¢e havuzlar ve fiskiyelerde sadece
maksimum 30mA nominal hatali akima
sahip bir hatali akim koruma salteri Uize-
rinden ¢aligtirimahdir. Yizme havuzu
ya da bahg¢e havuzunda insanlar varsa,
pompa calistirlmamalidir.
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Guvenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma salteri
(maksimum 30mA) lzerinden c¢alistiril-
masini dneriyoruz.

Elektrik baglantisi sadece bir elektrik
teknisyeni tarafindan yapilmahdir. Bu
konudaki ulusal dizenlemelere mutlaka
uyulmahdir!

Avusturya'da, yizme havuzlar ya da
bahge havuzlarinda kullanilan ve sabit
bir baglanti hattiyla donatiimig pompa-
lar, OVE B/EN 60555, Bélim 1 ila 3'e
gore OVE testi yapilmis bir ayirici trans-
formator Gzerinden beslenmelidir; ikin-
cil nominal akim 230V'u agmamalidir.
Bu cihaz, guvenlikleri igin yetkili bir kisi
tarafindan gbzetim altinda tutulmadik-
lari ya da cihazin nasil kullanilacagina
ybnelik gerekli talimatlari almadiklar
surece fiziksel, duyusal ya da ruhsal
acidan kisith yeteneklere sahip ya da
deneyimleri ve/veya bilgileri yetersiz ki-
siler (cocuklar dahil) icin tretilmemigtir.
Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin cocuklar gbzetim altinda tutulmali-
dir.



isletime alma Calistirma

Pompayi isletime almadan 6nce glvenlik
uyarilarina mutlaka dikkat edilmelidir!
Ayrica, "Tip levhasi" ¢cikartmasinin kesinlik-
le pompadan ¢ikartiimamasi gerektigine de
dikkat edin. Cikartmanin gikartiimasindan
sonra pompanin sizdirmazlik garantisi veri-
lemez.

Cihaz tanymy

1 Soketli elekitrik fisi kablosu
2 Seviye salteri
3 Tasima kolu
4 Dz contali hortum baglantisi 1"
(25,4mm)
Hazirhk
Sekil

=>» Hortum baglantisini pompaya vidalayin
ve diiz contanin hortum baglantisina ta-
kilmis olduguna dikkat edin.

Not

Hortum uzunlugu ne kadar kisa olursa sevk

glicli o oranda artar.

=> Hortumu hortum baglantisina itin ve uy-
gun bir hortum kelepgesiyle sabitleyin

= Otomatik modunda, devreye girme ylk-
sekligi seviye salteri kablosunun uzun-
lugu ile dnceden tanimlanmigtir.

Sekil &

= Manuel modda, seviye salterini yukari-
ya (kablo agagiya) yénlendirin. Oneri:
Seviye salterinin kablosunu kdsebent
seklinde tasiyici koldan gegirerek itin ve
seviye salterini sekilde gdsterildigi gibi
konumlayin.

Sekil

= Pompayi sevk sivisinda glivenli dura-
cak sekilde sabit bir zemine kurun ya da
tastyici kola sabitlenmis bir halatla bati-
rin.
Emme bélgesi kirlenmeler nedeniyle
tam olarak ya da kismen bloke edilme-
melidir.

Pompanin kendi kendine emme yapmasi
icin, sivi seviyesi en az 3 cm (SCP 5000) ya
da 8 cm (SDP 5000) olmalidir.

=>» Elektrik fisini prize takin.

Otomatik modu

Otomatik modunda seviye salteri pompala-
ma islemine otomatik olarak kumanda
eder. Sivi seviyesi belirli bir ylikseklige ula-
sirsa, pompa caligir.

Sivi seviyesi belirli bir seviyenin altina iner-
se, pompa kapatilir.

Seviye salterinin hareket serbestligi sag-
lanmis olmahdir.

Manuel mod

Manuel modda pompa siirekli olarak devre-
de kalir.

Not:

Kuru galisma asinmanin artmasina neden
olur, manuel modda pompayi denetimsiz
birakmayin. Kuru ¢alisma sirasinda pom-
pay! 3 dakika icimde kapatin.

Cihazin kapatilmasi

=>» Her kullanimdan sonra pompayi temiz
suyla yikayin.
Ozellikle klor igeren su veya artik bira-
kan diger sivilarin sevk edilmesinden
sonra.

Not

Kirler birikebilir ve ¢alisma arizalarina ne-

den olabilir.

= Cihazin figini prizden ¢ekin.

Temizlik, Bakim

Bakim

Cihaz bakim gerektirmez.
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Dikkat Dikkat
Kazalari veya yaralanmalari énlemek igin, Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat depolama yerini secerken cihazin agirligi-
edin (bkz. Teknik bilgiler). na dikkat edin (bkz. Teknik bilgiler).
Elle tagima Cihazin saklanmasi
= Cihazi tasima kolundan yukari kaldirin =>» Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir
ve tagtyin. yerde saklayin.

Araglarda tasima

= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi
emniyete alin.

Ozel aksesuar

Asagida belirtilen 6zel aksesuarlarin sekillerini bu kullanim kilavuzunun 4. sayfasinda bu-
labilirsiniz.

6.997-346.0 | Vakum hortumu; Ozel hortum uzunluklarina kesmek igin vakuma da-
metrelik 1 yanikl spiral hortum.
(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Pompa baglanti par- | 3/4 (19 mm) veya 1“(25,4 mm) hortumlara uyar. G1
casl G1 (33,3mm) (33,3 mm) baglanti disli. Suyun pompaya geri ak-
dahil Tek yonli valf | masini 6nlemek igin diiz contanin yerine tek yonli
valfi takin.




Arizalarda yardim

M\ Dikkat

Tehlikeleri dnlemek igin, onarimlar ve yedek parga montaji sadece yetkili misteri hizmet-

leri tarafindan yapilmalidir.

Ariza

Nedeni

Arizanin giderilmesi

Pompa galisiyor fakat bes-
leme yapmiyor

Pompada hava

Sivi emilene kadar pompa-
nin elekitrik fisini birkag kez
takin ve sokin

Emme bélgesi tikanmis

Elektrik fisini cekin ve emme
bdlgesini temizleyin

(sadece manuel modda) Su
seviyesi minimum su sevi-
yesinin altinda

Mimkunse pompayi siviya
daha derine batirin ya da
Hazirhk bélimiinde (otoma-
tik mod) tarif edilen yontemi
izleyin

Pompa calismaya baslami-
yor ya da galisma sirasinda
aniden duruyor

Akim beslemesi kesilmis

Sigortalar ve elektrik bag-
lantilarini kontrol edin

Termik salter, asiri Isinma
nedeniyle pompayi kapatt

Elektrik figini gekin, pompayi
sogutun, emme bdlgesini te-
mizleyin, kuru galismadan
kaginin

Emme bélgesine kir parti-
kulleri sikismig

Elektrik figini gekin ve emme
bdlgesini temizleyin

Seviye salteri pompayi dur-
duruyor

Seviye salterinin pozisyonu-
nu kontrol edin

Sevk glict azahyor

Emme bdlgesi tikanmig

Elektrik figini gekin ve emme
bdlgesini temizleyin

Sevk giict gok diusiik

Pompanin sevk giici, sevk
yuksekligi, hortum gapi ve

hortum uzunluguna baghdir.

Maksimum sevk yiksekligi-
ne dikkat edin; Bkz. Teknik
bilgiler, gerekirse bagka bir
hortum ¢api1 ya da baska bir
hortum uzunlugu segin.
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Teknik bilgiler

SCP 5000 SDP 5000

Gerilim \Y 230 - 240 230 - 240
Elektrik tird Hz 50 50
GU¢ ProminaL W 220 250
Maksimum sevk miktari I/h 5000 5000
Maksimum basing MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maksimum sevk yuksekligi m 5 5
Maksimum dalma derinligi m 7 7
Sevk edilebilen kir partikillerinin mm 5 20
maksimum kum bayukIugu
Sudaki maks. kati madde orani kg/m3 2,0 10,0
Agirhik kg 3,8 4,0
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Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sce,
3 DN
S

2 %

1

~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Mumkin olan sevk miktari su sekilde daha blyur:

- Emme ve sevk yukseklikleri ne kadar dislkse

- Kullanilan hortumlarin ¢api ne kadar buyukse

- Kullanlan hortumlar ne kadar kisaysa

- Bagl bulunan aksesuar ne kadar az basing kaybina neden olursa
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O6bwme ykasaHunA

YBaxaeMmblii nokynarensb!
Mepen nepBbIM NpUMEHeEHM-

A |!L!I—| eM BaLuero npuéopa npoyn-

TanTe 3Ty UHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaumm u
JeVicTByiiTe COOTBETCTBEHHO. CoxpaHuTe
3TY UHCTPYKLIMIO MO 3KCnnyaTauum ans
JanbHenLwero nonb30BaHns Unm ans cne-
Aylouiero Bnagensua.

Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

[aHHbIN Npnbop pa3paboTaH Ans IMYHOro
MCMONb30BaHUsA 1 HE pacyMTaH Ha Tpebo-
BaHWs Ansi NpogeCccnoHanbHOro NpuMeHe-
HUS.

M3rotoBuTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a BO3MOXHbIE YBbITKW, KOTOPbIE BO3HUKIN
Mo NPWYMHE MUCMOSb30BaHUS HE MO Ha3Ha-
YEHUIO UNK BCeACTBUE HENPABUITbHOMO
obcnyxunBaHus.

MpuGop NpegHasHaveH NperMyLLecTBEH-
HO AJ1s1 OCYLLKV NPW 3aTOMNMEHUN, a Takke
ONsi Nepekayky 1 Bblkayuky Boabl U3 pesep-
BYapoB, KONOALEB M LLAXT, OCYLLKWU NTOA0K U1
SIXT, €CIN peyb MAET O MPECHOW Boae.

,D,onycwlele AN nepekavykn XXMaKkocTtu:

SCP 5000 (Hacoc gns uMcTon BoAbl)
B Bopa co CTeneHblo 3arps3HeHns n pas-
MepoM YacTuLl 4o 5 MM.

B Bopga B BaHHOM (Npuy YCNOBMU COOTBET-
CTBYIOLLEN JO3MPOBKM [06aBOK)

m [lénok ansa ctupkm

SDP 5000 (Hacoc ans rpsi3HON BoAbI)

B Bopa co cTeneHblo 3arpsisHeHnst u pas-
MepoMm yactmy 4o 20mm.

B BCe XWOKOCTM ANs nepekaykm HacocoM

SCP 5000

BHumaHue

lMpubop He npedHasHa4yeH Orisi Herpe-

pbigHOU pabombl Hacoca (Harnpumep,

npodosrmKumesibHoU rnepekaqyku eoobl 8

npydy) unu dns cmayuoHapHoU ycma-

HOBKU (Harnpumep, 8 kKadecmeae noodb-

eMH020 MexaHu3ma, (hpOHmMaHHo20

Hacoca).

He paspewaemcs nepekadyka pa3be-

darowjux, 1eeKo8oCIaMeHsIIoWUXCST

usu 83pbIBOONacHbIX sewecms (Ha-

npumep, 6eH3UH, KepOCUH, HUmpopa-

cmeop), Xupos, maces, Hegomu,

cosieHoU 800bI U CMOKO8 U3 myarnemos

U 3auneHHol 800bl, komopasi obrada-

em MeHbwel meKy4Yecmblto, Yem 800a.

Temnepamypa nepexkadyugaemou xuod-

Kocmu He QomkHa rpesbiwambs 35°C.

OxpaHa okpyxatoLuen cpenbl
@ YnaKkoBOYHblE MaTepuanbl Npuroa-
Hbl 4Ns1 BTOPU4YHOM 06paboTku. MNoa-

TOMY He BblbpachiBaiiTe ynakoBky BMeCTe
C JOMALLHMMM OTX04aMu, a caanTte ee B
OJVH 13 NYHKTOB NpuemMa BTOPUYHOTO Cbl-
pbs.

—

v,
X

©

A

Crapble npnbopbl cogepxar LeH-
Hble NnepepabaTbiBaeMble MaTepua-
nbl, Noanexaiyne nepegade B NyHKThI
NPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbs. [oaTomy yTu-
nn3npywTe cTapble Npubopbl Yepes cooT-
BETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKM OTXOLOB.
MHCTpyKUMM No NpUMEHEeHUIO KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTax
npuseaeHbl Ha Be6-y3ne no criepytowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

RU -1
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FapaHTUuAa

B kaxxgon cTpaHe OenCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCMOBUS, 3AaHHble
YNONHOMOYEHHOW OpraHunsaumen cobita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEUCNPaBHOCTU Npnbopa B Teve-
HWE rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsIeEM
6ecnnaTHO, ecriv NpuYMHa 3aknyaeTcs B
AedekTax MaTepuanoB U owmbkax npu
M3roToBneHun. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS
NpeTeH3nii B TeYEHNe rapaHTUINHOrNoO cpoka
npocbba obpaluatbes, umes npu cede Yek
0 MOKyrKe, B TOProByo opraHv3awmio, npo-
AaBLUyto Bam npubop nnm B 6nnxkaniuyto
YMONHOMOYEHHYI0 cny0y cepBucHoro ob-
CIyXnBaHUS.

YKka3zaHusl no TexHuke 6esona-

CHOCTH

A\ OnacHocmb Ans xusHu

lpu HecobnodeHuu yka3aHull Mo MexXHUKe

be3onacHocmu cywecmeyem ornacHoCmeb

Or1 XKU3HU Om 371eKmpuYecko20 moka!

® [lepea Havanom paboTbl ¢ npubopom
NPOBEPSATb CETEBON LUHYP U LUTENCENb-
HYI0 BUSIKY Ha Hanm4ve noBpexXaeHun.
[MoBpexaeHHbI ceTeBON LWHYP AOI-
eH ObITb HeE3aMaaIMTENbHO 3aMEeHEH
YMNOITHOMOY€EHHOM crnyx60o cepBUCHO-
ro o6cnyxuBaHus/cneumnanmcTom-
3NEKTPUKOM.

B Bce anekTpuyeckue TencenbHble co-
eNHEHNs AOMKHbI HaxoAUTbLCA B 3a-
LLMLLIEHHOM OT 3aTONMEHUs MecTe.

B Henopxogsawme yanvuHATENW MOTyT
NpeAcTaBnATb ONAcHOCTb. BHe nome-
LLIEeHWUIA crieayeT UCMoNb30BaTh TOMbKO
JonyLLeHHble A4S UCNOSb30BaHUS U
COOTBETCTBEHHO MAaPKUPOBaHHbIE Y-
TNMHUTENW C OCTaTOYHbIM Nonepey-
HbIM CEYEeHNEM npoBoaa.

LLiTekep 1 coeaUHNUTENbHLIN 3NIEMEHT
MCNONb3YEMOrO YASIMHUTENS OOJDKHbI
ObITb 3aLMLLEHbI OT OpPbI3T.

B CeTeBoM WHYp 1 kKabenb nepeknioya-

TeNs YpOBHSI HEMb3S UCMONb30BaThb
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0N TPaHCNOPTUPOBKN UMK KPenneHns
yCTpOWCTBa.

Mpu oTcoeamHeHun npubopa ot ceTn
nMTaHus HeobXxoaUMO TAHYTb 3a LTen-
CEernbHYH0 BUIIKY, a He 3a Kabernb.
Cnepgute 3a TeM, YTOObI cCeTeBOW Ka-
6enb He 3awemnsncs n He Tepcs 06
OCTpble Kpasi.

HanpsikeHune, ykazaHHOE B 3aBOACKON
Tabnuyke, JOMKHO COOTBETCTBOBATb
HanpsPKEHMI0 UCTOYHMKA TOKa.

Bo n3bexaHne onacHOCTU, PEMOHT 1
YCTaHOBKY 3amnacHbIX AeTarnemn OMKHbI
BbIMOJTHSTb TONIbKO aBTOPU3MPOBaHHbIE
CEPBUCHbIE LIEHTPBbI.

CneauTb 3a 9NeKTPUYECKMMU 3aLLMT-
HbIMW YCTPONCTBaMMU:

Mpwu BbIKaunBaHMK Boabl 13 6acCcenHoB,
npygoB BO ABOPE U (POHTAHOB UCMOSb-
30BaTb MOrPYXHbl€ HACOCHI TOMLKO C
aBTOMaTamu 3aLLMTbl OT TOKa YTEYKM C
HOMWHanbHbIM TOKOM yTe4dkn 30 MA.
Ecnu B 6acceniHe unu cagosom npyay
Haxo4AaTCs noau, 3anpeLaeTcs uc-
nonb3oBaTb Hacoc.

M3 coobpaxeHuin 6esonacHoCTH, Mbl
pekoMeHayeM MUCnosb30BaTh YCTPOW-
CTBO C aBTOMaToOM 3aLLMTbl OT TOKa
yTeukn (yTedkun 30 MA).
OnekTpuyeckme coeauHEHNst OOMKHbI
BbIMOJTHATBCS TONBKO 3MEKTPUKOM.
Cnepyet obsizatenbHO cobnoaath Ha-
umnoHanbHble TpeboBaHus!

B ABcTpuuM Hacockl 4N NCNONb30Ba-
HUs B BacceriHax 1 npygax, UMetoLLme
COoeaVHUTENNbHbIA NPOBOJ, COrfacHo
OVE B/EN 60555 yacTb 1 - 3, QOMKHbI
nuTaTkea ot ogobpenHoro OVE paspge-
NUTENbHOro TpaHcopmaTopa, npuyemM
HOMWHaNbHOE HanpsHKeHNe He AOMKHO
npesbiwaTtb 230B.

OTO yCTPOUCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo
ONS UCnonb3oBaHWs Noabmu (B TOM
ynucne u geTemn) ¢ orpaHUYeHHbIMU hu-
3M4ECKNMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEH-
HbIMW CMOCOBGHOCTAMY MUK NMuamu ¢
OTCYTCTBMEM OnMbITa U/UNN 3HAHWUIA, 3a
WCKIMIOYEeHeM crny4aes, ecnu 3a obec-



neyeHnem 6e3onacHoOCTu nx paboThbl
HabnopatT cneunansbHO NOAroToB-
NEHHbIE N1LA UM OHU MONyYaloT OT
HUX YKa3aHWsl, KacaroLlmnecs Ncnosb3o-
BaHMWA ycTpoucTea. Heobxogumo crie-
OVT 3a AeTbMU, He paspeLuaTb UM
urpaTtb C yCTPOWCTBOM.

BBopa B akcnnyatauuio

Mepen ucnonb3oBaHWEM HAacoca HYXXHO
06513aTeNbLHO NPUAEPXNBATLCS YKasaHWn
no 6esonacHocTu!

OGpaTnTe BHMMaHUe Ha TO, YTO HaKNenKy
~3aBO/iCcKasa Tabnmyka“ HM B KOEM Criyyae
He pa3pellaeTcs yaansTb ¢ Hacoca. lNocne
yAaneHus Haknemnkn npekpawiaeTcs aen-
CTBUWE rapaHTUM Ha repMeTUYHOCTb HaCo-
ca.

OnucaHue npubopa

1 CeTeBoM WHYpP CO WTeNcenbHbIM pasb-
eMoMm

2 Beblkntovatens ypoBHS

PykosiTka ons HoleHus npnbopa

4 OneMmeHT noaknoyeHus wnadra 1“
(25,4MM) C NOCKMM YNNOTHEHUEM

w

MoarotoBka

PucyHok

= [pUKPYTUTL 3NIEMEHT NOAKIIOYEHUS
LnaHra K Hacocy 1 obpatuTb BHUMa-
HWe Ha To, YToBbl MNoCKoe YNIoTHEHNE
6bINO YCTAHOBIIEHO HA 3NEMEHT nofa-
KIMOYEHUS LWnaHra.

YkazaHue

Yem meHbwe OnuHa wiiaHaa, mem ebiwie

rpou38o0uUMenIbHOCMb MepeKayKu.

=>» HapgeTb LWnaHr Ha 3NeMeHT Noaknoye-
HWS LUNaHra 1 3aKpenuTb COOTBETCTBY-
IOLMM XOMYTOM Af1S LWaHra

= B aBTOMaTU4eCKOM pexuMe BbicoTa
BKIIOYEHWS NpeaBapuTenbHO 3agaHa
ANVHON Kabens BbIKMoYaTens ypoBHS.

PucyHokE

=> B pyyHOM pexume paboTbl nepesecTn
BbIKMO4aTenb YPOBHS BBEPX (kabenem
BHM3). CoseT: Kabenb BbikntovaTens
YPOBHS CMOTaTb NeTnen U NPOCYyHYTb
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yepes pyuKy, a Takke NnepeBecTy Bbl-
KrtoyaTerb YPOBHs B yka3aHHOe noro-
XEHMe.

PucyHok

= YCTONYMBO NOCTaBUTb HACOC Ha TBEP-
[Y10 NOBEPXHOCTb B KWAKOCTb AN ne-
pekayvku Unm onycTuTb C NOMOLLBHO
NPUKPENNEHHOro K pyyke Tpoca.
30Ha BcacblBaHUsI He AOmKHa ObITb
MOSTHOCTbLIO UMK YaCTUYHO 3aKpbiTa 3a-
rpsi3HEHUEM.

AkcnnyaTtauuma npubopa

[ina camocTosiTenbHon paboTel Hacoca

YPOBEHb XWUAKOCTW He A0SMKEH ObiTb HUXe

3 cm (SCP 5000) nnu 8 cm (SDP 5000).

=> BcraBuTb ceTeByto LUTENCENbLHYIO BUI-
Ky B PO3ETKY.

ABTOMaTU4YECKUI PEXUM PaboThl

B aBTOMaTMyeckom pexvme paboTbl Bbl-
KnovaTenb ypOBHSA KOHTponupyeTt paboTy
Hacoca aBToMaTuyecku. Korga ypoBeHb
KMOKOCTU OOCTUraeT onpeaeneHHon BbiCo-
Thbl, HACOC BKIOYaETCH.

Korga ypoBeHb MOKOCTM onyckaeTcst 4o
onpenerneHHoro YpoBHs, HAacoC BbIKMOYa-
eTca.

Heobxoammo obecneunts cBoboay nepe-
MELLLEHMS BbIKMOYaTeNs YPOBHS.

Py4Hou pexum paboThbl

B py4yHOM pexume paboTbl HACOC MOCTOSAH-
HO OCTaeTCsA BKIMHOYEHHbIM.

YkazaHue:

Pa6oma ecyxyto npugodum K MoebIueHHO-
My U3HOCY, He 0cmaesnisime Hacoc 6e3 npu-
cMompa npu PyyHoM pexume pabomei.
lMpu pabome Hacoca 8CyxXyro OMKIIYUMb
Hacoc 8 meqeHue 3-x MuHym.
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OkoH4aHue paboTbl

=> [Mocne kaxgoro ynotpebneHus Hacoc
cnepyeT NPOMbIBaTb YUCTOM BOLOW.
B yacTHoCTW, nocrne oTkavku Xnopu-
CTOV BOABI UM APYIUX XUAKOCTEN, KO-
TOpble OCTaBMAKT 0CaAoK.

Yka3zaHue

BaepsasHeHuss Mo2ym omknadbigambcs U

npusodume K c6osim.

=> BbiTawuTe WTENCEenbHY BUIKY U3 PO-
3€TKW.

Yxon, TexHu4Yeckoe o6Ccnyxu-

BaHue

TexHu4eckoe oﬁcnymuBaHMe

AnnapaT He HygaeTcs B npodunakTmye-
CKOM 0BCyKMBaHUM.

TpaHcnopTUpoOBKa

BHumaHue!

Bo usbexaHue HecHacmHbIX Criy4aes unu
mpasmuposaHusi, Npu MpPaHCcrIopmMuUpoeKe
Heobxo0uMO MPUHSIMb 80 8HUMaHUe 8ec
npubopa (cm. pa3zden "TexHu4yeckue OaH-
Hble").

TpaHcnopTUpPOBKa BPY4YHYIO

=> BbICOKO NOAHATL NpMBOp 3a pyyKy U ne-
peHecTu.

TpaHcnopTMpOBKa Ha TpaHcNop-
THbIX cpefcTBax

= 3adukcmnpoBaTtb NPUGOP OT CMELLEHMS
1 ONPOKUAbIBAHNS.

BHumaHue!

Bo usbexaHue HecyacmHbIX Crlyyaes unu
mpasmuposaHusi, npu ebibope mecma xpa-
HeHusi He0b6X00UMO NPUHSIMb 80 BHUMA-
Hue eec npubopa (cMm. pasden
"TexHu4eckue 0aHHbIe").

XpaHeHue npubopa

=> lMpuGop criegyeT XpaHWTb B 3aLLMLLEH-
HOM OT MOPO3a NoMeLLEHNM.

CneumanbHble npuHaanexHocTtu

H1Le 4 JaHHOTO PYKOBOACTEA.

MSOGDa)KeHVIH YKa3aHHbIX aanee cneunanbHbIX NPWHaaNeXHOCTEN Bbl HAMAETE Ha CTpa-

6.997-346.0 | BcacbiBatowun
LnaHr, npogato-
Lunncs Ha meTpbl 1¢

(25,4 mm) 25 m

BakyyM-nnoTHbIV cnvpanbHbIN WNaHr AN8 Hapesku
OTAENbHbIX LUMaHroB HEOOXOAMMON AMUHBI.

6.997-359.0 | CoeguHuTenbHas
petanb Hacoca G1
(33,3 Mm), BKntoM.

O6paTHbIl KnanaH

Moaxoant gnsa wnanroB 3/4 (19 mm) unn 1%(25,4
mm). C coegnHuTensHon pesbbon G1 (33,3 mm).
O6paTHbIN KnanaH BMECTO NAOCKOro ynioTHEeHNS
Ncnonb3ylT ANsi NpefoTBpaLLeHnst obpaTHoOro
TOKa BOAbI B HACOC.
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Momouwb B cnyyae Henonaaok

N\ BHumaHue

Bo nsbexaHue onacHocTy, PEMOHT U YCTaHOBKY 3anacHbIX peTanen A0MKHbI BbINMOSHATb
TOJIbKO aBTOPU3NPOBaHHbIE CEPBUCHbIE LLEHTPbI.

Henonagka

MpuyunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Hacoc pa6oTaerT, HO He ne-
pekauvBaerT.

Bosagyx B Hacoce

Heckorbko pas BblHYyTb U
BCTaBWUTb CETEBYIO BUNKY Ha-
coca [0 Tex nop, noka He Ha-
YHeTCs BcacbiBaHue
KNOKOCTM

30Ha BcacbiBaHus 3acopu-
acb

BbITAHYTb CETEBYIO BUIIKY U
MPOYUCTUTL 30HY BCaCbIBa-
HUS.

(TOnbkO B py4YHOM pexume pa-
60Tbl) NOBEPXHOCTb BOAbI
HIKE MMHUMArbHOIO YPOBHS
BOAbI

MorpyxaTb HacoC kak MOXHO
rny6xe B nepeka4ymBaemyo
XXMOKOCTb UNN AeNCTBOBaTb
TakK, KaK OnucaHo B rnaee
"MoaroToBka" (aBTOMaTHYE-
CKUIN pexuMm)

Hacoc He 3anyckaeTcs unm
BHe3anHo OCTaHOBUIach B
xoae paboThbl

[MpepbiBaHKe nogayn NUTaHus

MpoBepuUTh NpeaoxpaHuTe-
11 1 3MEKTpUYEcKne coeau-
HEeHUs

3awuTHoEe Tepmopene OTKIo-
YKo HacocC uU3-3a neperpesa.

BbITSHYTb CETEBYHO BUIIKY,
AaTb Hacocy OCTbITb, MPOYK-
CTWUTb 30HY BCacbIBaHus, U3-
BeraTb akcnnyaTaumm
BCYXYHO

YacTuubl rpsasu 3abunucb B
30He BCacbiBaHUA

BbITSHYTb CETEBYH BUIIKY U
MPOYMCTUTL 30HY BCAChIBa-
HUS.

BbikntovaTtenb YPOBHA OCTa-
HaBnnBaeT HacocC

[poBepuTb NONOXEHNE Bbl-
Kno4yaTtena ypoBHA

CHusunnacb nponssoau-
TEeJIbHOCTb NepeKka4vku

30Ha BcacbiBaHMs 3acopu-
nacb

BbITAHYTb CETEBYIO BUIKY U1
NPOYUCTUTL 30HY BCAChIBa-
HUSI.

Cnuwkom maneHbkas npo-
M3BOAUTENBHOCTb Nepekay-
K

MponssoauTensHOCTL Nepe-
Kayku Hacoca 3aBUCUT OT Bbl-
COTbl Nepekayku, auameTpa u
ANVHBI LWnaHra

Heobxoanmo cneantb 3a
MaKcuMarbHOW BbICOTOW Nne-
pekayku, cMm. pasgen "TexHu-
yeckue fgaHHble", npu
HeobxoaMmocTu BbiOpaTh
Opyrov AvameTp unu AnviHy
LnaHra

RU-5
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TexHnyeckune gaHHble

SCP 5000 SDP 5000

HanpsxeHne V 230 - 240 230 - 240
Bupg Toka Hz 50 50
MowHocTb P,y W 220 250
Makc. 06beM nepekayku I/h 5000 5000
Makc. naBneHue MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Makc. BbIcOTa nepekayku m 5 5
Makc. rny6uHa onyckaHusi m 7 7
Makc. pasamep yactuu, gonycTtu- mm 5 20
MbIX ANS Nepekayku
Makc. cogepxxaHue TBepabix Ya- | kg/m3 2,0 10,0
cTuLY B BOAE
Bec kg 3,8 4,0

88

UN3zomoeumenb ocmaensiem 3a coboll npaeo eHeCeHuUs1 MexHU4YecKux usmeHeHul!

T
3
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4
S,
3 NN
S
2 %0
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Bo3MOHbI 06beM nogayn Tem 6onbLue:

- YeM MeHblLie BbiCOTa BCacbiBaHWUA U Nepekaydku

- yem GorblUe OYaMeTp UCMONb3yeMbIX LLUMAHTOB

- 4eM Kopoye UCMornb3yemble LWaHrm

- 4yeM MeHblUee nageHve gaeneHus, o6ycnoBneHHoe NoAcoeaNHEHNeM OOMNOSNHUTENb-
Horo o6opyaoBaHus
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,
A || Késziiléke elsé hasznalata

= el6tt olvassa el ezt az Gizemel-
tetési utasitast és ez alapjan jarjon el. Oriz-
ze meg jelen Uzemeltetési utmutatot

késébbi hasznalat miatt vagy a késébbi tu-
lajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket magan hasznalatra fej-

lesztettik ki, és nem ipari hasznélat igény-

bevételére terveztik.

A gyartd nem felel az olyan esetleges karo-

kért, amelyek a nem rendeltetésszeri

hasznalat, vagy hibas kezelés kdvetkezte-

ben keletkeznek.

A készllék elsésorban arvizek esetén viz-

telenitésre, de tartalyok at- és kiszivattyu-

zasara, kutbol és aknakbol torténd

vizfelvételre, valamint hajok és jachtok viz-

telenitésére szolgal, amennyiben édesviz-

rél van szo.

Megengedett szallitasi folyadékok:

SCP 5000 (tisztaviz szivattyu)

B 5 mm szemcsenagysagu szennyez6-
désfoku vizzel

B Uszodaviz (az additivok rendeltetés-
szer(i adagolasat feltételezve)

® Mosdlug

SDP 5000 (szennyviz szivattyu)

B 20mm szemcsenagysagu szennyez6-
désfoku vizzel

B az SCP 5000 szivatty minden szallita-
si folyadéka

A\ Figyelem
A készliléek nem alkalmas alland6 szi-
vattyaiizemre (pl. tartés keringetési
tizemre kis téban) vagy allandé installa-
ci6hoz (pl. emel6 berendezés, sz6kékut
szivattyu).
Nem szabad mard, kbnnyen égheté
vagy robbanékony anyagokat (pl. ben-
zin, petréleum, nitro-higité), zsirokat,
olajokat, soOs vizet és toalett berendezé-
sek szennyvizét szallitani és saros vi-
zet, amelynek folyoképessége
alacsonyabb, mint a vizé. A szallitott fo-
lyadékok hémérsékletének nem sza-
bad 35°C-ot meghaladnia.

Kornyezetvédelem

@ A csomagoléanyagok ujrahasznosit-
haték. Ne dobja a csomagoldéanya-

gokat a haztartasi szemétbe, hanem

gondoskodjék azok ujrahasznositasrol.

¥ A régikésziilékek értékes Ujrahasz-

E, nosithaté anyagokat tartalmaznak,
amelyeket tanacsos Ujra felhasznal-

ni. Ezért a régi készulékeket az arra alkal-

mas gyljtérendszerek igénybevételével

artalmatlanitsa!

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-

kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-

gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen

talal:

www.kaercher.com/REACH
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Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-

zbnk altal kiadott garancia feltételek érvé- u
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az

On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-

vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-

ben kérjik, forduljon a vasarlast igazold bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a

legkOzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Biztonsagi utasitasok

A\ Eletveszély

A biztonsagi el6irasok figyelembe nem vé-

tele esetén életveszély all fenn elektromos

aram altal!

B Hasznalat el6tt mindegy egyes alka-
lommal meg kell vizsgalni, hogy nem
sérilt-e a csatlakozdévezeték és a halo-
zati csatlakozodugd. A sériilt csatlako-
z6vezetéket haladéktalanul ki kell
cseréltetni a vevdszolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.

B Minden elektromos csatlakozdkapcso-
latot elarasztasbiztos terileten kell el-
helyezni.

B Az alkalmatlan hosszabbitovezetékek
veszélyt okozhatnak. A szabadban ki-
zarolag az adott célra engedélyezett és [ |
megfeleld jeldléssel ellatott, megfelel
keresztmetszetli hosszabbitovezetéke-
ket hasznaljon.

A hasznalt hosszabbitévezeték dugdja-
nak és csatlakozojanak froccsendviz el-
len védettnek kell lenni.

B A haldzati csatlakozokabelt és a szint-
kapcsolo kabelét ne hasznalja a készi-
Iék szallitasahoz vagy rogzitéséhez.

B A készilék halozatrol torténd levalasz-
tasahoz ne a csatlakozdkabelnél fogva
hazza, hanem a dugét megfogva.

B Ahaldzati csatlakozokabelt ne huzza at
éles sarkokon és ne csipje be.

B Az adattablan megadott fesziltségnek
meg kell egyeznie az aramforras fe-
szultségével.

90 HU -2

Veszélyek elkerllés végett az alkatré-
szek javitasat és beépitését csak jova-
hagyott szerviz szolgalat végezhet el.
Elektromos védelmi berendezésnél ve-
gye figyelembe:

Uszomedenceék, kerti tavak és szokdku-
tak kiszivattyuzasanal a buvarszivattyut
csak hibaaram véddkapcsoldval max.
30mA névleges hibaarammal szabad
tuzemeltetni. Ha személyek tartdzkod-
nak az uszomedencében vagy a kerti
téban, a szivattyut nem szabad hasz-
nalni.

Biztonsagi okokbdl alapvetden azt
ajanljuk, hogy a késziiléket hibaaram-
védbkapcsolon (max. 30mA) keresztil
Uzemeltessék.

Az elektromos csatlakozast csak villa-
mos szakember végezheti. Az erre vo-
natkoz6 nemzeti rendelkezéseket
mindenképpen figyelembe kell venni!
Ausztriaban a rogzitett csatlakozéve-
zetékkel rendelkez6 szivattyukat Uszo-
medencei és kerti tavi hasznalathoz, az
OVE B/EN 60555 1 - 3 rész alapjan, egy
OVE-ellenérzott elvalaszté transzfor-
matoron keresztul kell ellatni, ahol a
szekunder névleges fesztiltség nem
haladhatja meg a 230V-ot .

Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy
olyan korlatozott fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendelkezd sze-
mélyek (beleértve a gyerekeket) vagy
tapasztalat és/vagy ismeret nélkli sze-
mélyek hasznaljak, kivéve ha ket biz-
tonsagukért felelés személy felligyeli
vagy ez a személy megtanitotta nekik,
hogy hogyan kell a készlléket hasznal-
ni. Gyerekeket feliigyelni kell, annak
biztositasaért, hogy a készulékkel ne
jatszanak.



Uzembevétel Uzemeltetés

A szivattyu Uzembevétele el6tt a biztonsagi
Utmutatasokat mindenképpen figyelembe
kell venni!

Kérem, tovabba vegye figyelembe azt,
hogy a ,Tipus tabla“ feliratu matricat soha
nem szabad a szivattyurdl eltavolitani. A
matrica eltavolitasa utan semmilyen garan-
cia nincs a szivattyu vizzarésagara.

A késziilék ismertetése

Halézati kabel csatlakozoval
Szintkapcsolo

Fogantyu

Tomlbcsatlakozas 1(25,4mm) lapos
tomitéssel

A WON -

Elékészités

Abra

= A tdmlbcsatlakozast csavarja a szivat-
tydra és ugyeljen arra, hogy a lapos t6-
mités fel legyen szerelve a
tdmlScsatlakozasra.

Tudnivalo

Minél révidebb a témlé hosszusaga, annal

nagyobb a szallitasi teljesitmény.

= A tdmlét a tdmld csatlakozasra tolni és
megfeleld tdmlé bilinccsel rogziteni

= Automata lizemben a kapcsolasi ma-
gassag mar a szintkapcsold kabel hos-
szusaga altal elére meg van hatarozva.

AbralB

= Kézi lizem esetén a szintkapcsolot fel-
felé (kabel lefelé) allitsa be. Tipp: A
szintkapcsolé kabelét a tolja 4t a hordd
fogantyun és a szintkapcsol6t az abran
lathaté modon helyezze el.

Abra

=> A szivattyut stabilan, biztos alapon allit-
sa fel a szallitasi folyadékban vagy egy
a hordé fogantyujara erésitett kétélen
keresztul meritse le.
A felszivasi terliletnek nem szabad
szennyez&dések altal egészen vagy
részben gatolva lenni.

Ahhoz, hogy a szivattyu 6nélléan szivjon, a
folyadékszintnek legalabb 3cm-nek (SCP
5000), ill. 8cm-nek (SDP 5000) kell lenni.
=>» Dugja be a halézati dugot a dugaljba.

Automata lizem

Automata Gzemben a szintkapcsolo auto-
matikusan iranyitja a szivattyuzasi folya-
matot. Ha a folyadékszint egy bizonyos
magassagot elér, akkor a szivattyd bekap-
csol.

Ha a folyadékszint egy bizonyos szintre
csokken, akkor a szivattyu kikapcsol.

A szintkapcsolé mozgési szabadsagat biz-
tositani kell.

Kézi lizem
Kézi lzemnél a szivattyu mindig bekap-
csolva marad.
Megjegyzés:
A szarazmenet gyorsabb kopashoz vezet,
a szivattyut kézi lizem esetén soha ne

hagyja feliigyelet nélkiil. Szarazmenet ese-
tén a szivattyut 3 percen beliil kapcsolja ki.

Az lizemeltetés befejezése

=> A szivattydt minden hasznalat utan éb-
litse &t tiszta vizzel.
Kiléndsen klortartalmu viz vagy mas
olyan folyadék szallitasa utan, amely le-
rakodast képez.

Tudnivalé

A szennyezddések lerakodhatnak és mii-

kédési zavarhoz vezethetnek.

=>» Huzza ki a haldzati dugét a dugaljbdl.

Apolas, karbantartas

Karbantartas

A készilék nem igényel karbantartast.
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Vigyazat

A készlilék szallitasanal a balesetek vagy
sértilések elkertilése érdekében vegye fi-
gyelembe a készlilék sulyat (lasd a miisza-
ki adatokat).

Szallitas kézzel

= A késziiléket a hordéfogantyunal meg-
emelni és vinni.

Szallitas jarmiiben
= Akésziiléket elcsuszas és borulas ellen
biztositani kell.

A késziilék tarolasa

Vigyazat

A tarolasi hely kivalasztasanal, a balesetek
vagy sérlilések elkeriilése érdekében, ve-
gye figyelembe a készlilék sulyat (lasd a
mliszaki adatokat).

A késziilék tarolasa

= Akészuléket fagytol védett helyiségben
tarolja.

Kulonleges tartozékok

A kdvetkez8kben felsorolt kiilonleges tartozékok abrai ezen hasznalati utasitas 4. oldalan

talalhatok.

6.997-346.0 | Szivotdomlé méter- | Vakuumbiztos spiralcsd egyedi cs6hosszusagok
aru 1 (25,4mm) méretre vagasahoz.
25m

6.997-359.0 | Szivattyucsatlakozo | 3/4“(19 mm) vagy 1(25,4 mm) tomlékhoz felel

darab G1 (33,3mm)
visszacsapo szelep-

meg. G1 (33,3 mm) csatlakozémenettel. Vissza-
csapo szelepet helyezzen be a lapos tomités he-
pel lyett, hogy megakadalyozza a viz visszafolyasat a
szivattyuhoz.




Hibaelharitas

A\ Figyelem

viz szolgélat végezhet el.

Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek javitasat és beépitését csak jévahagyott szer-

Uzemzavar

Ok

Elharitas

A szivattyu megy, de nem
szallit

Levegb a szivattyiban

A szivattyu csatlakozasi du-
gojat tobbszor dugja be és
huzza ki, amig folyadékot
nem sziv fel

Felszivasi terllet el van du-
gulva

Huzza ki a halézati dugét és
tisztitsa meg a felszivasi te-
riletet.

(csak kézi tzemnél) vizszint
a minimum vizallas alatt van

A szivattyut, ha lehetséges a
szallitéfolyadékba mélyebb-
re ereszteni vagy az El6ké-
szités fejezetben (Automata
Uzem) leirtak szerint eljarni

A szivattyu nem megy vagy
az Uzem alatt hirtelen leall

Aramellatas megszakitva

Biztositékokat és elektromos
Osszekotéseket ellendrizni

A thermo védékapcsolo tul-
melegedés miatt kikapcsolta
a szivattyuat

Huzza ki a halézati dugot,
hagyja lehdilni a szivattyut,
tisztitsa meg a felszivasi te-
ruletet, gatolja meg a szaraz-
menetet

Szennyez6dés-részecske
beragadt a felszivasi tertile-
ten

Huzza ki a halézati dugét és
tisztitsa meg a felszivasi te-
ruletet.

A szintkapcsolo ledllitja a
szivattyut

A szintkapcsol6 helyét ellen-
Orizni

Szallitasi teljesitmény csok-
ken

Felszivasi terllet el van du-
gulva

Huzza ki a halézati dugét és
tisztitsa meg a felszivasi te-
ruletet.

Szallitasi teljesitmény tul ke-
vés

A szivattyu szallitasi teljesit-
ménye a szallitasi magas-
sagtdl, a tomld atmérsjétol
és a tomlé hosszusagatol
flgg

Figyelembe kell venni a max.
széllitasi magassagot, lasd a
miszaki adatokat, adott
esetben valasszon mas tom-
16 atmérdét vagy mas tomlé
hosszusagot.
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Miszaki adatok

SCP 5000 SDP 5000

Fesziiltség \Y 230 - 240 230 - 240
Aramfajta Hz 50 50
Teljesitmény P4 w 220 250
Max. szallitott mennyiség I/h 5000 5000
Max. nyomas MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. szallitasi magassag m 5 5
Max. lemerulési mélység m 7 7
A szallithatd szennyezddés ré- mm 5 20
szecske max. szemcsenagysaga
Max. szilardanyag-tartalom a viz- | kg/m? 2,0 10,0
ben
Saly kg 3,8 4,0

94

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

S,
3 DN
S

2 %

1

] 5 3 i 3 6=X1OOO I/h

A lehetséges szallitott mennyiség annal nagyobb:

- minél kisebb a felszivasi- és szallitasi magassag

- minél nagyobb a hasznalt tdomlék atmérdje

- minél révidebbek a hasznalt tdmlék

- minél kevesebb nyomasveszteséget okoz a csatlakoztatott tartozék
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

A pred prvnim pouZitim pfistroje
=l si bezpodminec¢né peclivé

prectéte tento navod k jeho obsluze a

uschovejte jej pro pozdé&jsi pouziti nebo pro

dalSiho majitele.

Spravné pouzivani pristroje
Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pou-
ziti a neni ur€en pro naroky profesionalniho
pouzivani.

Vyrobce neruci za pfipadné Skody, které

su nebo chybnou obsluhou.

Zafizeni je pfevazné uréeno k odvodriovani

pfi zaplavach, ale Ize ho rovnéz vyuzit pfi

preCerpavani a vy€erpavani nadrzi, k od-

béru vody ze studen a 8achet a odCerpava-

ni vody ze ¢lunl a jachet za predpokladu,

Ze se jedna o sladkou vodu.

Kapaliny schvalené pro prepravu ¢erpa-

dlem:

SCP 5000 (cerpadlo na €istou vodu)

B Voda se stupném znecisténi do zrnitosti
5 mm

B Bazénova voda (za prepokladu davko-
vani pfisad podle uréeni)

B Praci louh

SDP 5000 (€erpadlo na znecisténou vo-

du)

B Vodase stupném znecisténi do zrnitosti
20 mm

B vSechny kapaliny ¢erpané €erpadlem
SCP 5000

A\ Pozor!
Zafizeni neni vhodné pro nepferuSeny
Cerpaci provoz (napf. staly obéh v ryb-
nice) ani jako stacionarni instalace (na-
pf. zvedaci zarizeni, kasnové
cerpadio).
C‘erpat se nesméji Ziravé, snadno hor-
lavé nebo vybusné latky (napf. benzin,
petrolej, nitrofedidlo), tuky, oleje, slana
voda a odpadni vody ze zachodovych
zarizeni a rovnéz voda zabahnéna, kte-
ra ma tekutost nizsi nez voda. Teplota
Cerpané kapaliny nesmi prekraCovat
35°C.

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklovatel-

né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

¥ Pristroj je vyroben z hodnotnych

bg recyklovatelnych materialQ, které se
daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte

proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prisludnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

cs -1
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Bezpeénostni pokyny

A Smrtelné nebezpeci

V pfipadé nedodrzeni bezpeénostnich po-

kynt vzniké nebezpeci smrti elektrickym

proudem!

B Pfed kazdym pouzitim pfistroje zkont-
rolujte, zda napdjeci vedeni a zastrcka
nejsou poskozeny. Poskozené napaje-
ci vedeni je nutné nechat neprodlené
vymeénit autorizovanou servisni sluz-
bou, resp. odbornikem na elektrické pfi-
stroje.

B V3echny elektrické zastrckové spoje je
tfeba umistit do oblasti chranéné proti
zaplaveni.

B Pouziti nevhodnych prodluzovacich ve-
deni muze byt nebezpeéné. Venku po-
uzivejte jen takova prodluzovaci
vedeni, ktera jsou k tomuto ucelu
schvalena a odpovidajicim zplsobem
oznacena a ktera maji dostatecny pri- u
fez.

Zastr€ka a spojka pouzivaného prodlu-
zovaciho vedeni museji byt chranény
proti stfikajici vodé. .

B Sitovy kabel a kabel hladinového spi-
nace nepouzivejte k pfepravé ani k
upeviovani zafizeni.

B Nevytahujte za pfipojovaci kabel, ale za
z4stréku.

B Sitovy kabel netahejte pfes ostré hrany
a zamezte jeho skfFipnuti.

m Udaje o napéti uvedené na typovém
Stitku pfistroje musi souhlasit s napétim
uzemneéni.

B Aby nedoslo k ohrozeni, smi opravy a
montaze nahradnich dilt provadét pou-
ze autorizovana zakaznicka sluzba.

B Berte zfetel na elektricka bezpednostni
zafizeni:

PFi vyCerpavani plaveckych bazén(, za-
hradnich jezirek a kasen se sméji po-
norna Cerpadla provozovat pouze pres
ochranny spina¢ proti zbytkovému
proudu se jmenovitym zbytkovym prou-
dem maximalné 30 mA. Jsou-li v pla-
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veckém bazénu nebo zahradnim
jezirku prave lidé, nesmi byt Cerpadlo v
provozu.

Z bezpecénostnich divodu zasadné do-
poru€ujeme provozovat zafizeni pfes
ochranny spinac proti zbytkovému
proudu (maximalné 30 mA).

Elektrické pfipojeni sméji provadét pou-
ze odbornici na elektroinstalaci. Pfitom
je bezpodminec&né tfeba dodrzovat pfi-
slusna narodni ustanoveni!

V Rakousku musi byt do €erpadel ur-
€enych k pouziti v bazénech a zahrad-
nich rybniccich, které jsou vybaveny
napevno instalovanym pfivodnim vede-
nim, pfivadén proud podle normy OVE
(Rakousky svaz pro elektrotechniku) B/
EN 60555 Cast 1 az 3 pres izolacni
transformator s testem OVE, pficemz
jmenovité napéti sekundaru nesmi pre-
krocit 230 V.

Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby
je pouzivaly osoby (v€etné déti) s ome-
zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi

nebo s nedostateénymi zkusenostmi a/
nebo znalostmi, pokud ne né nebude
dohlizet osoba odpovédna za jejich
bezpecnost

a nepoucdi je o tom, jak se ma zafizeni
pouzivat. Na déti je tfeba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zafizenim nebu-
dou hrat.



Uvedeni pristroje do provozu Provoz

Pfed uvedenim &erpadla do provozu je
bezpodminecné tfeba dodrzovat bezped-
nostni instrukce!

Dale prosim dbejte na to, ze nalepka "lden-
tifikacni Stitek" se v zadném pfipadé nesmi
z Cerpadla odstranit. Po odstranéni nalepky
prestava platit zaruka na tésnost ¢erpadla.

Popis pristroje
Sitovy kabel se zastrékou
Hladinovy spina¢
Drzadlo
Hadicova pfipojka 1“ (25,4 mm) s plo-
chym tésnénim

A OWON -

Priprava

llustrace

=> Nasroubujte hadicovou pfipojku na Cer-
padlo a dbejte na to, aby bylo ploché
tésnéni namontovano v hadicové pfi-
pojce.

Informace

Cim mensi je délka hadice, tim vy$si je Ser-

paci vykon.

=>» Hadici nasurite na hadicovou pfipojku a
upevnéte vhodnou hadicovou sponou

= V automatickém provozu je spinaci vys-
ka pfedur€ena jiz délkou kabelu hladi-
nového spinace.

llustraceld

=>» P¥i ruénim provozu nasmérujte hladino-
vy spina¢ nahoru (kabel dold). Tip: Ka-
bel hladinového spinace protahnéte
drzadlem ve tvaru smycky a polohu hla-
dinového spinace nastavte podle zob-
razeni.

ilustrace

> Cerpadlo umistéte stabilné na pevny
podklad do €erpané kapaliny nebo je
ponofte na lané uvazaném za drzadlo.
Oblast sani nesmi byt ¢aste¢né nebo
zcela blokovana necistotami.

Aby Cerpadlo samostatné salo, musi vyska
hladiny kapaliny €init alespon 3 cm (SCP
5000), pfipadné 8 cm (SDP 5000).

=>» Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Automaticky provoz

V automatickém provozu je Eerpaci proces
fizen hladinovym spinadem automaticky.
Jakmile hladina kapaliny dosahne urcité
vysky, ¢erpadlo se zapne.

Jakmile hladina kapaliny poklesne na urci-
tou vySku, €erpadlo se vypne.

Musi byt zabezpecena volnost pohybu hla-
dinového spinace.

Manualni provoz

V manuanim provozu zlstava ¢erpadlo v tr-
vale zapnutém stavu.

Upozornéni:

Provoz nasucho vede ke zvy$enému opo-
trebeni, nenechavejte ¢erpadlo pracujici v
manualnim provozu bez dohledu. PFi béhu
nasucho ¢erpadlo do 3 minut vypnéte.

Ukonceni provozu

= Po kazdém pouziti proplachnéte Cerpa-
dlo Cistou vodou.
Po &erpani kapalin zvlasté pak vody s
obsahem chléru zGstavaji usazeniny.
Informace

Necistoty se mohou usazovat a vyvolavat
funkéni poruchy.
= Vytéhnéte zastréku ze zasuvky.

Osetrovani, udrzba
Udrzba

Zarizeni je bezudrzbové.
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Preprava

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam pri prepravé, berte ohled na hmotnost
pfistroje (viz. technické udaje).

Ruéni preprava

= Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfenes-
te je.

Preprava ve vozidle

= Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a pre-
vraceni.

Uskladnéni pristroje

Pozor
Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam, zohlednéte pfi vybéru mista usklad-
néni hmotnost pristroje (viz. technické
udaje).
UlozZeni pristroje

=>» Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrz-

ne.

Zvlastni prislusenstvi

| llustrace dale uvadénych specialnich pfisluSenstvi najdete na strance 4 tohoto navodu. |

pumpy G1(33,3mm)
vCetné zpétného
ventilu

6.997-346.0 | Saci hadice metrové | Spiralovou hadici odolnou proti vakuu Ize pfifiznout
zbozi 1 (25,4 mm) | na individualni délku
25 m

6.997-359.0 | Kus pro pfipojeni Vhodné pro hadice 3/4“ (19 mm) nebo 1“ (25,4

mm). S pfipojovacim zavitem G1 (33,3 mm). Chce-
te-li zabranit zpétnému toku vody do &erpadla, na-
instalujte misto plochého tésnéni zpétny ventil.




Pomoc pri poruchach

N\ Pozor!

vana zakaznicka sluzba.

Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a montaze nahradnich dilt provadét pouze autorizo-

Porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Cerpadlo b&zi, ale nederpa

Vzduch v ¢erpadle

Sitovou zastréku Cerpadla
nékolikrat zastrcte a vytah-
néte, dokud nezacne byt ka-
palina nasavana.

Oblast sani je ucpana

Vytadhnéte zastréku a vydis-
téte oblast sani

(jen v manualnim provozu)
vodni hladina je pod mini-
malnim stavem

Je-li to mozné, ponofte Cer-
padlo hloubéji do ¢erpané
kapaliny nebo postupujte
podle popisu v kapitole Pfi-
prava (Automaticky provoz).

Cerpadlo nenabiha nebo se
za provozu nahle zastavi

PferuSeny pfivod proudu

Zkontrolujte pojistky a elek-
trické spoje

Termospina¢ vypnul Cerpa-
dlo kvdli prehrati

Vytahnéte sitovou zastrcku,
nechte ¢erpadlo vychlad-
nout, vyCistéte oblast sani,
zabrarite chodu na sucho

Castice negistoty se zaklini-
la v oblasti sani

Vytadhnéte zastréku a vydis-
téte oblast sani

Hladinovy spina¢ zastavi
Cerpadlo

Zkontrolujte polohu hladino-
vého spinace

Klesa Cerpaci vykon

Oblast sani je ucpana

Vytahnéte zastréku a vydis-
téte oblast sani

Cerpaci vykon je pfili§ nizky

Cerpaci vykon &erpadla je
zavisly na vytlacné vysce,
priméru hadice a délce ha-
dice

DodrzZujte maximalni vytlac-
nou vysku viz technické
Udaje, pfipadné zvolte jiny
primér hadice nebo jinou
délku hadice

CS-5
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Technické parametry

SCP 5000 SDP 5000

Napéti \Y 230 - 240 230 - 240
Druh proudu Hz 50 50
Vykon Pjpen W 220 250
Max. vykon Cerpadla I/h 5000 5000
Max. tlak MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. vytlana vyska m 5 5
Maximalni hloubka ponoru m 7 7
Max. zrnitost Cerpatelnych kalo- mm 5 20
vych ¢astic
Max. obsah pevnych latek ve vodé | kg/m? 2,0 10,0
Hmotnost kg 3,8 4,0

Technické zmény vyhrazeny.

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sce,
3 DN
S

2 %

1

~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Mozny vykon Cerpadla je tim vétsi:

- ¢im mensi jsou saci a Cerpaci vysky

- ¢im vétsi jsou praméry pouzivanych hadic

- ¢im krat&i jsou pouzivané hadice

- ¢im mensi ztratu tlaku zplGsobuje pfipojené pfislusenstvi
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Vsebinsko kazalo

Vsebinsko kazalo. . ... ... SL ...1
Splosna navodila .. ...... SL ...1
Varnostni napotki . .. ... .. SL ...2
Zagon. . ............... SL ...3
Obratovanje . ........... SL ...3
Zakljucek delovanja . . . . .. SL ...3
Cis¢enje, vzdrzevanje .... SL ...3
Transport . ............. SL ...4
Shranjevanje stroja . . .. .. SL ...4
Poseben pribor. ... ... ... SL ...4
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...5
Tehniéni podatki . . ....... SL .6

Splosna navodila

Spostovani kupec,
A || Pred prvo uporabo naprave

: preberite to navodilo za obra-
tovanje in se po njem ravnajte. To navodilo

za uporabo shranite za poznejSo rabo ali za
naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo

in ne izpolnjuje zahtev za uporabo v indu-

striji.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno

Skodo, ki je povzro€ena zaradi nenamen-

ske uporabe ali napac¢nega rokovanja.

Stroj je namenjen pretezno za odvodnjava-

nje pri poplavah, pa tudi za pre€rpavanje in

iz&rpavanje zbiralnikov, za odvzem vode iz

vodnjakov in jaskov, ter za odvodnjavanje

€olnov in jaht, v kolikor gre za sladko vodo.

Dovoljene preto€ne tekocine:

SCP 5000 (¢rpalka za €isto vodo)

B Voda s stopnjo onesnaZenja do zrnato-
sti5 mm

B Bazenska voda (pogoj je namensko do-
ziranje aditivov)

W Pralni lug

SL -1

SDP 5000 (€rpalka za umazano vodo)

B Voda s stopnjo onesnazenja do zrnato-
sti 20mm

B Vse tekocine za ¢rpanje ¢rpalke SCP
5000

M\ Pozor
Stroj ni primeren za neprekinjeno érpa-
nje (npr. trajno prec¢rpavanje v ribniku)
ali kot stacionarna instalacija (npr. dvi-
Zna naprava, ¢rpalka za vodnjak).
Crpati se ne smejo jedke, lahko gorljive
ali eksplozivne snovi (npr. bencin, pe-
trolej, nitro razred¢ina), mascobe, olja,
slanica in odpadne vode iz strani§¢nih
naprav in blatna voda, ki ima manj$o te-
kocnost kot voda. Temperatura ¢rpane
tekocCine ne sme preseci 35°C.

Varstvo okolja

@?9 EmbalaZo je mogoée reciklirati. Pro-

simo, da embalaZze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

—

S H Stare naprave vsebujejo pomemb-
bz, ne materiale, ki so namenjeni za na-
daljnjo predelavo. Zato stare
naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
ralnih sistemov.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

101



Varnostni napotki

/A Smrtna nevarnost

V primeru neupoStevanja varnostnih napot-
kov obstaja smrtna nevarnost zaradi elek-
tricnega toka!

102

Pred vsako uporabo preverite ali na pri-
klju¢nem kablu z omreZnim vti¢em ob-
stajajo poskodbe. PoSkodovan
prikljuéni vodnik naj pooblas¢en upo-
rabniski servis/elektro strokovnjak takoj
zamenja.

Vse elektri¢ne vtiCne povezave se mo-
rajo namestiti v suhem obmodju, ki je
varno pred zmocenjem.

Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene po-
daljSevalne kable z zadostnim prere-
zom vodnikov.

Vti€ in vezava uporabljenega podaljSe-
valnega kabla morata biti zas¢itena
pred Skropljenjem.

Omrezni prikljuéni kabel in kabel nivoj-
skega stikala ne smete uporabljati za
transport ali pritrditev naprave.

Za odklop od omrezja ne vlecite pri-
kljuénega kabla, temve¢ izvlecite vtic iz
vti€nice.

Omreznega prikljuénega kabla ne vleci-
te preko ostrih robov in pazite, da se ne
zatika.

Napetost, navedena na tipski tablici, se
mora ujemati z napetostjo vira elektri¢-
ne energije.

Za preprecitev nevarnosti sme popravi-
la in vgradnjo nadomestnih delov izva-
jati zgolj avtoriziran uporabniski servis.
Upostevaijte elektricne zascitne pripra-
ve:

Pri iz€rpavanju iz bazenov, vrtnih ba-
zenckov in vodnjakov smejo €rpalke de-
lovati le preko zascitnega tokovnega
stikala z nazivnim okvarnim tokom max.
30mA. Ce se v bazenu ali vrtnem ba-
zenCku nahajajo osebe, ¢rpalka ne sme
delovati.

SL -2

Iz varnostnih razlogov na splosno pripo-
roamo, da naprava obratuje preko to-
kovnega zas¢itnega stikala (maks.
30mA).

Elektri¢no prikljuCitev sme izvesti le ele-
ktrostrokovnjak. Obvezno se morajo
upostevati nacionalni predpisi!

V Avstriji se morajo ¢rpalke za upora-
bo v plavalnih bazenih in vrtnih ribnikih,
ki so opremljene s fiksnim priklju¢nim
vodnikom, po OVE B/EN 60555 del 1
do 3, napajati preko OVE-preizkugene-
ga locilnega transformatorja, pri Cemer
nazivna napetost sekundarno ne sme
presegati 230V.

Ta naprava ni namenjena uporabi s
strani oseb (vklju€no z otroci) z omeje-
nimi fiziénimi, senzorié¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanijkljivimi izku-
$njami in/ali zaradi pomanjkanja potreb-
nega znanja, razen ¢e so pod
nadzorom odgovorne osebe, ki skrbi za
njihovo varnost, ali jim le ta nudi potreb-
ne napotke o uporabi naprave. Otroci
morajo biti pod stalnim nadzorom, da
zagotovite, da se z napravo ne igrajo.



Pred zagonom ¢&rpalke je obvezno potreb-
no upostevati varnostne napotke!

Upostevaijte nadalje, da se nalepke ,Tipska
tablica“ v nobenem primeru ne sme odstra-
niti s Erpalke. Po odstranitvi nalepke garan-
cija za tesnost Crpalke ni ve¢ zagotovljena.

Opis naprave

Omrezni prikljucni kabel z vticem
Nivojsko stikalo

Rocaj

Priklju¢ek gibke cevi 14(25,4mm) s plo-
§€atim tesnilom

A wWwN -

Priprave

Slika

=> Priklju¢ek gibke cevi navijte na ¢rpalko
in pazite na to, da je plos¢ato tesnilo
montirano v prikljucku gibke cevi.

Napotek

Cim krajsa je dolZina gibke cevi, toliko ve-

¢ja je Crpalna zmogljivost.

=> Gibko cev potisnite na priklju€ek in jo z
ustrezno objemko za gibko cev pritrdite

=> Pri avtomatiénem delovaniju je preti¢na
viSina Ze vnaprej definirana z dolzino
kabla nivojskega stikala.

Slika B

= Pri roénem delovanju nivojsko stikalo
usmerite navzgor (kabel navzdol). Na-
svet: Kabel nivojskega stikala potisnite
kot zanko skozi nosilni ro€aj in nivojsko
stikalo pozicionirajte kot prikazano.

Slika

= Crpalko namestite stabilno na trdno
podlago v €rpano tekocino ali jo potopi-
te z vrvjo, ki je pritrjena na nosilnem ro-
¢aju.
Sesalno obmocje ne sme biti povsem
ali delno blokirano z umazanijo.

Obratovanje

Da bi €rpalka lahko samostojno €rpala,
mora nivo teko€ine znasSati najmanj 3cm
(SCP 5000), oz. 8cm (SDP 5000).

= Omrezni vii¢ vtaknite v vti€nico.

Avtomatsko obratovanje

V avtomatskem obratovanju nivojsko stika-
lo avtomatsko vodi postopek &rpanja. Ce
nivo tekocine doseze dolo¢eno visino, se
Crpalka vklopi.

Ce nivo tekogine pade na dolo&en nivo, se
¢rpalka izklopi.

Zagotovljena mora biti svoboda gibanja ni-
vojskega stikala.

Roé¢no obratovanje

Pri ro€nem obratovanju ostane ¢rpalka
stalno vklopljena.

Opozorilo:

Suhi tek vodi do povecane obrabe, ¢rpalke
med rocnim delovanjem ne pu$cajte brez
nadzora. Pri suhem teku ¢rpalko izklopite v
roku 3 minut.

Zakljuéek delovanja

= Crpalko po vsaki uporabi sperite s gisto
vodo.
Se posebej po &rpanju klorirane vode
ali drugih tekocin, ki pusc¢ajo za seboj
ostanke.

Napotek

Umazanija se lahko nalaga in vodi do mo-

tenj v delovanju.

= Omrezni vii€ izvlecite iz vtiCnice.

Ciséenje, vzdrzevanje
Servisiranje

Naprave ni treba vzdrzevati.
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Pozor

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri
transportu upoStevajte tezo naprave (glejte
tehnic¢ne podatke).

Ro¢ni transport

=> Dvignite stroj s pomocjo nosilnega ro-
€aja in ga nesite.

Transport v vozilih

=> Napravo zavarujte proti zdrsu in prevr-
nitvi.

Shranjevanje stroja

Pozor

Da preprecite nesrece ali poSkodbe, pri iz-
biri kraja shranjevanja upoStevajte tezo na-
prave (glejte tehnicne podatke).

Shranjevanje naprave

= Crpalko pospravite na mesto, kjer ni
zmrzali.

Poseben pribor

Slike v nadaljevanju navedenega posebnega pribora boste nasli na strani 4 tega navodi-

ke G1(33,3mm) vkij.
Protipovratni ventil

la.

6.997-346.0 | Metrskasesalnacev | Vakuumsko odporna spiralna cev za prilagoditev in-
1% (25,4mm) 25m dividualnih dolzin cevi.

6.997-359.0 | Prikljuéni kos Crpal- | Primeren za 3/4“ (19 mm) ali 1%(25,4 mm) cevi. Z

G1 (33,3 mm) priklju€nim navojem. Namesto plo-
SCatega tesnila vstavite protipovratni ventil, da pre-
precite vracanje vode v ¢rpalko.




Pomo¢ pri motnjah

N\ Pozor

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj av-
toriziran uporabniski servis.

Motnja

Vzrok

Odprava

Crpalka tece, vendar ne
Crpa

V ¢rpalki je zrak

Omrezni vti¢ ¢rpalke veckrat
vklopite in izklopite, dokler
tekocina ni posesana.

Obmodje vsesavanja je za-
maseno

Izvlecite omrezni vti€ in oCi-
stite obmocje vsesavanja

(le pri roénem obratovanju)
Nivo vode je pod minimalno
vrednostjo

Ce je mogoge, &rpalko poto-
pite globlje v tekoc&ino za &r-
panje ali postopaijte, kot je
opisano v poglavju Priprave
(avtomatsko delovanje).

Crpalka ne stece ali med
obratovanjem nenadoma
obstane

Prekinjeno elektri¢no napa-
janje

Preverite varovalke in elek-
tricne povezave

Zascitno termostikalo je iz-
klopilo ¢rpalko zaradi pre-
gretja

Izvlecite omrezni vti¢, pusti-
te, da se Crpalka ohladi, oci-
stite obmocje vsesavanja,
preprecite suhi tek

Delci umazanije so se zata-
knili v obmoc¢ju vsesavanja

Izvlecite omrezni vti€ in oCi-
stite obmocje vsesavanja

Nivojsko stikalo ustavlja ¢r-
palko

Preverite polozaj nivojskega
stikala

Crpalna mo¢ upada

Obmodje vsesavanja je za-
maseno

Izvlecite omrezni vti¢ in o€i-
stite obmocje vsesavanja

Crpalna moé je premajhna

Crpalna zmogljivost &rpalke
je odvisna od viSine €rpanja,
premera gibke cevi in dolzi-
ne gibke cevi.

Upostevajte max. visino ¢r-
panja, glejte tehni¢ne podat-
ke, po potrebi izberite drug

premer gibke cevi ali drugo
dolzino gibke cevi.
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Tehniéni podatki

SCP 5000 SDP 5000

Napetost \Y 230 - 240 230 - 240
Vrsta toka Hz 50 50
Mo€ Prazivna W 220 250
Maks. ¢rpalna koli¢ina I/h 5000 5000
Maks. tlak MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. ¢rpalna viSina m 5 5
Maks. potopna globina m 7 7
Maks. zrnatost pre¢rpanih delcev | mm 5 20
umazanije
Max. vsebnost trdnih snovi v vodi | kg/m? 2,0 10,0
Teza kg 3,8 4.0

PridrZzana pravica do tehni¢énih sprememb!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sce,
3 DN
S

2 %

1

~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Mozen pretok je toliko vedji:

- kolikor manjsi sta viSini sesanja in ¢rpanja

- kolikor vedji je premer uporabljenih gibkih cevi

- kolikor krajSe so uporabljene gibke cevi

- kolikor manj$o izgubo tlaka povzroc¢a prikljuceni pribor
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Instrukcje ogdéine

Szanowny Kiliencie!
A || Przed rozpoczeciem uzytko-

: wania sprzetu nalezy przeczy-
tac ponizszg instrukcje obstugi i
przestrzegac jej. Instrukcje obstugi nalezy

zachowaé na pozniej lub dla nastepnego
uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

To urzadzenie zostato opracowane do
uzytku prywatnego i nie jest przeznaczone
do zastosowania przemystowego.
Producent nie odpowiada za ewentualne
szkody majgce miejsce z racji uzytkowania
urzadzenia niezgodnego z przeznacze-
niem albo niewtasciwej obstugi.
Urzadzenie przeznaczone jest przede
wszystkim do odwadniania przy powo-
dziach, ale réwniez do przepompowywanie
iwypompowywania wody ze zbiornikéw, do
pobierania wody ze studni i szybdw, jak
réwniez do odwadniania todzi i jachtow, o
ile chodzi o stodkg wode.

PL -1

Dopuszczalne ciecze do przetaczania:

SCP 5000 (pompa do czystej wody)

B Wodazzanieczyszczeniami o wielkoSci
ziarna do 5 mm

B Woda z basenow ptywackich (przy za-
tozeniu wiasciwego dozowania dodat-
kow)

B Mydliny

SDP 5000 (pompa do sciekéw)

B Wodazzanieczyszczeniamio wielkos$ci
ziarna do 20 mm

B wszystkie ciecze przetaczane przez
pompe SCP 5000

A\ Uwaga
Urzadzenie nie nadaje sie do pompo-
wania ciggtego (np. w obiegu zamknie-
tym w stawie) ani jako instalacja
stacjonarna (np. urzagdzenie podnosni-
kowe, pompa fontannowa).
Nie mogg by¢ przetaczane natomiast
materiaty zrgce, tatwopalne albo wybu-
chowe (np. benzyna, nafta, rozcienczal-
nik nitro), smary, oleje, woda solona ani
Scieki z toalet czy zamulona woda, kt6-
re majq nizszg ptynno$¢ niz woda.
Temperatura przetaczanej cieczy nie
moze przekraczac 35°C.

Ochrona srodowiska

é% Materiaty uzyte do opakowania na-

dajq sie do recyklingu. Opakowania
nie nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemni-
kéw na $mieci, lecz do pojemnikéw na su-
rowce wtérne.

¥ Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne

b. surowce wtérne, ktére powinny by¢
oddawane do utylizacji. Z tego po-

wodu nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizaciji.
Wskazoéwki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Zasady bezpieczenstwa

A\ Zagrozenie zycia

Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczg-

cych bezpieczenstwa stwarza niebezpie-

czenstwo porazenia prgdem elektrycznym!

B Przed kazdym zastosowaniem spraw-
dzag, czy przewdd zasilajacy lub wtycz-
ka nie sg uszkodzone. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajacego
niezwiocznie zleci¢ jego wymiane auto-
ryzowanemu serwisowi lub elektrykowi.

B Wszystkie elektryczne ztgcza wtykowe
nalezy umie$ci¢ w obszarze zabezpie-
czonym przed zalaniem.

B Nieodpowiednie przewody przedtuze-
niowe mogq by¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedtuzacze o
wystarczajgcym przekroju.

Wtyczka itacznik uzywanego przewodu
przedtuzeniowego muszg by¢ wodo-
szczelne.

® Nie uzywac kabla sieciowego ani kabla
wigcznika poziomu do transportowania
ani mocowania urzadzenia.

B Aby odigczy¢ urzadzenie od sieci, nie
ciagna¢ za kabel instalacyjny, lecz za
wtyczke.

B Unikac¢ sytuacji prowadzgcych do
uszkodzenia mechaniczego kabla zasi-
lajacego (przeciecia, przetarcia, zgnie-
cenia, wyrwania).
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Napigcie podane na tabliczce znamio-
nowej musi sie zgadza¢ z napieciem
zrédta pradu.

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i
montaz czesci zamiennych moga byc¢
przeprowadzane jedynie przez autory-
zowany Sserwis.

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
elektrycznego:

Pompy zanurzeniowe w basenach pty-
wackich, stawach ogrodowych i fontan-
nach moga by¢ obstugiwane tylko przy
uzyciu wytgcznika ochronnego prado-
wego 0 znamionowym pradzie uszko-
dzeniowym siegajacym maks. 30 mA.
Gdy wewnatrz basenu ptywackiego
albo w stawu ogrodowego znajdujg sie
osoby, pompy nie mozna wigczaé.

Ze wzgledow bezpieczenhstwa zaleca
sie uruchamianie urzadzenia zawsze
przy uzyciu wytacznika ochronnego
pradowego (maks. 30 mA).

Przytacze elektryczne moze by¢ wyko-
nane jedynie przez specjaliste elektry-
ka. Przy tym nalezy przestrzegaé
odnosnych krajowych przepisow!

W Austrii pompy uzywane w basenach
ptywackich i stawach ogrodowych, kté-
re wyposazone sg w staty przewod ta-
czacy, muszg by¢ zasilane zgodnie z
OVE B/EN 60555 cz. 1 do 3 poprzez
transformator izolacyjny atestowany
przez OVE, przy czym napiecie zna-
mionowe sekundarne nie moze prze-
kracza¢ 230 V.

Niniejsze urzgdzenie nie jest przezna-
czone do uzytku przez osoby (wigcznie
z dzie¢mi) z ograniczonymi mozliwos-
ciami psychofizycznymi albo nie posia-
dajace doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba Ze sg one nadzorowane przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpie-
czenstwo albo otrzymaty od niej wska-
zbwki, w jaki sposob uzywac tego
urzadzenia. Dzieci powinny by¢ nadzo-
rowane, zeby unikng¢ wykorzystywania
urzgdzenia do zabawy.



Uruchomienie

Przed uruchomieniem pompy koniecznie
nalezy przeczyta¢ wskazowki dotyczace
bezpieczenstwal!
Nalezy zwréci¢ uwage, ze w zadnym wy-
padku nie nalezy usung¢ z pompy naklej-
ki, Tabliczka identyfikacyjna“. Po usunieciu
naklejki traci sie gwarancje szczelnosci
pompy.

Opis urzadzenia

Przewdd zasilajacy z wtyczka
Przetacznik poziomu

Uchwyt do noszenia przenoszenia
Przytacze weza 1“ (25,4 mm) z uszczel-
kg ptaskg

A WN -

Przygotowanie

Rysunek

=> Nakreci¢ przytacze weza na pompg i
zwroci¢ uwage na to, by uszczelka pta-
ska byta umieszczona w przytaczu we-
za.

Wskazowka

Czym krotszy waz, tym wigksza wydaj-

nosc¢.

= Nasung¢ waz przytacze weza i zamo-
cowac przy uzyciu odpowiedniej opaski
zaciskowej

= W trybie automatycznym wysokos$c¢
wigczeniowa zdefiniowana jest wstep-
nie przez dtugos¢ kabla wytgcznika po-
ziomu.

Rysunek B

= W trybie recznym przetacznik poziomu
skierowac ku gorze (kabel ku dotowi).
Wskazoéwka: Przesung¢ kabel prze-
tacznika poziomu jako petle przez
uchwyt nosny,a przetgcznik poziomu
ustawi¢ w sposéb pokazany na rysun-
ku.

Rysunek

= Ustawi¢ pompe statecznie na mocnym
podtozu w cieczy do przetaczania i za-
nurzy¢ na linie umocowac przy uchwy-
cie nosnym.

Obszar zasysania nie moze by¢ zablo-
kowany ani caty ani cze$ciowo przez
zanieczyszczenia.

Praca urzadzenia

Aby pompa zasysata samodzielnie, poziom
cieczy musi wynosi¢ co najmniej 3 cm
(SCP 5000) wzgl. 8 cm (SDP 5000).

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Tryb automatyczny

W trybie automatycznym przetgcznik po-
ziomu kieruje procesem pompowania. Gdy
poziom cieczy osigga okreslong wysokos¢,
nastepuje wtaczenie pompy.
Gdy poziom cieczy opada na okreslony po-
ziom, nastepuje wytgczenie pompy.
Nalezy zapewnic¢ swobode ruchu wigcznika
poziomow.

Tryb pracy reczny
W trybie recznym pompa wigczona jest na
state.
Wskazoéwka:
Praca na sucho prowadzi do zwiekszonego
zuzycia. W trybie recznym pompy nie pozo-
stawia¢ bez dozoru. W trybie pracy na su-
cho wytgczy¢ pompe w ciggu 3 minut.

Zakonczenie pracy

= Po kazdym uzyciu pompe przeptukaé
czysta woda.
Szczegodlnie po ttoczeniu wody z zawar-
toscig chloru lub innych cieczy, ktére
pozostawiajg resztki.

Wskazowka

Zabrudzenia mogq sie odktadac i doprowa-

dzi¢ do zaktocen dziatania.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Czyszczenie i konserwacja

Konserwacja

Urzadzenie nie wymaga konserwaciji.
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Uwaga Uwaga

W celu unikniecia wypadkow wzgl. zranien W celu uniknigcia wypadkow wzgl. zranier,
przy transporcie nalezy zwrécic uwage na przy wyborze przechowywania nalezy
ciezar urzgdzenia (patrz dane techniczne). zwrdci¢ uwage na ciezar urzgdzenia (patrz

Transport reczny dane techniczne).

S . Przechowywanie urzadzeni
= Podnies$¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu echowywanie urzadzenia

uchwytu no$nego. =>» Urzadzenie nalezy przechowywacé w
Transport w pojazdach rzvz(rar:scu zabezpieczonym przed mro-

= Zabezpieczy¢ urzadzenie przed prze-
sunieciem i przewréceniem sie.

Wyposazenie specjalne

Rysunki wyposazenia specjalnego przedstawionego ponizej znajduja si¢ na stronie 4 ni-
niejszej instrukciji.

6.997-346.0 | Waz ssqcy, miara Hermetyczny waz spiralny do przycinania pojedyn-
metrowa 1 (25,4 czych dtugosci weza.
mm) 25 m

6.997-359.0 | Z elementem przyta- | Pasuje do wezy 3/4“ (19 mm) lub 1“ (25,4 mm). Z
czeniowym pompy | gwintem przytaczeniowym G1 (33,3 mm). Uzy¢ za-
G1 (33,3 mm). Za- | woru zwrotnego zamiast uszczelki ptaskiej, w celu
WOr przeciwzwrotny | unikniecia powrotu wody do pompy.




Usuwanie usterek

AN\ Uwaga

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i montaz czesci zamiennych mogag by¢ przeprowa-
dzane jedynie przez autoryzowany serwis.

Zaktécenie

Przyczyna

Usuwanie usterek

Pompa pracuje albo nie
przetacza

Powietrze w pompie

Kilkakrotnie wtozy¢ i wyjaé
wtyczke sieciowag pompy, az
do zassania cieczy.

Zablokowany obszar zasy-
sania

Wyjac wtyczke sieciowq i
oczysci¢ obszar zasysania

(tylko w trybie recznym) po-
ziom wody pod minimalnym
poziomem wody

Jezeli to mozliwe pompe za-
nurzy¢ gtebiej w przetacza-
nej cieczy albo postepowac
zgodnie ze wskazaniami z
rozdziatu Przygotowanie
(Tryb automatyczny).

Pompa sie nie uruchamia
albo w czasie pracy nagle
sie zatrzymuje

Przerwany doptyw pradu

Sprawdzi¢ bezpieczniki i po-
taczenia elektryczne

Termiczny wytacznik
ochronny wytgczyt pompe z
powodu przegrzania

Wyja¢ wtyczke sieciowa,
pompe wychtodzi¢, wyczy$-
ci¢ obszar zasysania, unie-
mozliwi¢ prace na sucho

Zakleszczone czastki brudu
w obszarze zasysania

Wyjac wtyczke sieciowgq i
oczysci¢ obszar zasysania

Przetacznik poziomu zatrzy-
muje pompe

Sprawdzi¢ potozenie prze-
tacznika poziomu

Spada wydajnos$¢ pompy

Zablokowany obszar zasy-
sania

Wyjac wtyczke sieciowq i
oczysci¢ obszar zasysania

Zbyt mata wydajnos¢ pom-
Py

Wydajnosé pompy zalezy
od wysokosci ttoczenia,
Srednicy i dlugosci weza

Uwzgledni¢ maks. wyso-
kos¢ ttoczenia, patrz Dane
techniczne, ewent. wybrac
inng Srednice lub dtugos¢
weza
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Dane techniczne

SCP 5000 SDP 5000

Napiecie \Y 230 - 240 230 - 240
Rodzaj pradu Hz 50 50
Moc Pnam. w 220 250
Maks. wydajnosé I’h 5000 5000
Maks. cisnienie MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. wys. ttoczenia m 5 5
Maks. gteb. zanurzenia m 7 7
Maks. wielk. ziarna przettaczanych | mm 5 20
czgstek brudu
Maks. zawartos¢ substancji sta- kg/m3 2,0 10,0
tych w wodzie
Ciezar kg 3,8 4.0

Zmiany techniczne zastrzezone!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

S,
3 DN
S

2 %

1

] 5 3 i 3 6=X1OOO I/h

Mozliwy przeptyw jest tym wiekszy:

- im mniejsza jest wysoko$¢ zasysania i ttoczenia

- im wieksza jest $rednica uzywanych wezy

- im krétsze sg uzywane weze

- im mniej straty cisnienia powodujg zamkniete akcesoria
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Observatii generale

Mult stimate client,

A Cititi acest manual de utilizare
: fnainte de prima utilizare a

aparatului dumneavoastra si actionati in

conformitate cu el. Pastrati aceste instructi-

uni pentru intrebuintarea ulterioara sau
pentru urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul cas-

nic si nu este conceput pentru solicitarile

aferente utilizarii in scop comercial.

Producatorul nu raspunde pentru eventua-

lele daune, care sunt cauzate de utilizarea

neconforma cu destinatia aparatului sau de

deservirea incorecta.

Aparatul este destinat mai ales pentru eva-

cuarea apei in cazul unor inundatii, dar si

pentru pomparea lichidelor din rezervoare,

scoaterea apei din fantani si puturi, respec-

tiv pentru scoaterea apei din barci si iahturi,

dar numai daca este vorba de apa dulce.

Lichide care pot fi pompate:

SCP 5000 (pompa pentru apa curata)

B Apa cu un grad de murdarire cu dimen-
siunea impuritatilor de pana la 5 mm

B Apa din piscine (cu conditia dozarii co-
recte a aditivilor)

B Solutii de spalat

RO-1

SDP 5000 (pompa pentru ape reziduale)

B Apa cu un grad de murdarire cu dimen-
siunea impuritatilor de pana la 20mm

B toate lichidele transportate cu pompa
SCP 5000

A\ Atentie
Aparatul nu este potrivit pentru regim
de pompare continud (de ex. regim de
recirculare continud in iazuri) si nu poa-
te fi utilizat ca o instalatie fixa (de ex.
statie de pompare, pompé pentru fan-
tani arteziene).
Nu este permisé pomparea substante-
lor acide, usor inflamabile sau explozive
(ex. benzina, petrol, nitrodiluati), grasi-
milor, uleiurilor, apei sarate, apei rezi-
duale din grupuri sanitare si a apei
innoroiate, a cdrei capacitate de fluidi-
zare este mai mica decéat ceea a apei.
Temperatura lichidului pompat nu are
voie sd depdseasca 35°C.

Protectia mediului inconjurator

é% Materialele de ambalare sunt reci-

clabile. Ambalajele nu trebuie arun-
cate Tn gunoiul menajer, ci trebuie duse la
un centru de colectare si revalorificare a
deseurilor.

e, Aparatele vechi contin materiale re-
b!, ciclabile valoroase, care pot fi supu-
se unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugadm sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH
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Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Masuri de siguranta

A\ Pericol de moarte

In cazul nerespectéarii masurilor de siguran-

{4, exista pericol de moarte datorat curen-

tului electric!

m inainte de fiecare utilizare verificati ca-
blul de alimentare, sa nu aiba defecti-
uni. Cablul de alimentare deteriorat
trebuie inlocuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti autorizat.

B Toate conectoarele electrice trebuie
montate Th zone unde nu ajung lichide.

B Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzator, cu sectiune
suficienta.

Stecherul si conectorul unui prelungitor
trebuie sa fie protejate contra stropirii
cu apa.

® Nu folositi cablul de alimentare si cablul
comutatorului de nivel pentru transpor-
tarea sau prinderea aparatului.

B Pentru a decupla aparatul de la reteaua
de curent, nu trageti de cablul de ali-
mentare, ci de stecher.

B Nu trageti cablul de racordare la retea
peste muchii ascutite si nu-| striviti.

B Tensiunea indicata pe placuta de tip
trebuie sa corespunda tensiunii sursei
de curent.

B Pentru a evita pericolele, reparatiile gi
montarea pieselor de schimb se vor
face doar de service-ul autorizat.
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Atentie la dispozitivele de protectie
electrice:

Pompele submersibile pot fi folosite in
piscine, iazuri din gradina si fantani ar-
teziene numai daca sunt prevazute cu
un comutator de protectie la curenti re-
ziduali avand o intensitate nominala de
max. 30 mA. Este interzisa folosirea
pompei daca in piscina sau iaz sunt
prezente persoane.

Din motive de securitate se recomanda
folosirea aparatului cu un comutator de
protectie la curenti reziduali (max. 30
mA).

Conexiunile electrice vor fi realizate
doar de electricieni. Se vor respecta ne-
aparat prevederile nationale aplicabile!
in Austria , conform OVE B/EN 60555
Partea 1 pana la 3, pompele destinate
uzului Tn piscine si iazuri, prevazute cu
un cablu de alimentare fix, trebuie sa fie
alimentate printr-un transformator de
separare verificat OVE, iar tensiunea
nominala la secundar nu are voie sa de-
paseasca 230V.

Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de catre persoane (inclusiv co-
pii) cu capacitati psihice, senzoriale sau
mintale limitate sau de catre persoane-
le, care nu dispun de experienta si/sau
cunostinta necesara, cu exceptia acelor
cazuri, in care ele sunt supravegheate
de o persoana responsabila de siguran-
ta lor sau au fost instruite de catre
aceasta Tn privinta utilizarii. Nu lasati
copii nesupravegheati, pentru a va asi-
gura, ca nu se joaca cu aparatul.



Punerea in functiune Functionarea

Respectati neaparat masurile de siguranta
fnainte de punerea in functiune a pompeil!
Va rugam s aveti grija sa nu indepartati in
nici un caz autocolantul cu inscriptia ,lacuta
de tip“ de pe pompa. Daca acest autocolant
este totusi indepartat, garantia cu privire la
etanseitatea pompei devine invalida.

Descrierea aparatului

Cablu de alimentare cu stecar
Comutator de nivel

Méaner pentru transport

Racord furtun 1" (25,4mm) cu garnitura
plata

A OWON -

Pregatirea

Figura

= Insurubati racordul de furtun pe pomp4,
avand grija ca garnitura plata sa fie
montata in racord.

Observatie

Cu cét lungimea furtunului este mai mica,

cu atat mai mare este capacitatea de pom-

pare.

> impinget,i furtunul pe racordul de furtun
si fixati-l cu un colier adecvat.

= in regimul automat inaltimea de comu-
tare este deja predefinita prin lungimea
cablului comutatorului de nivel.

Figura &

= in cazul functionarii manuale, orientat
comutatorul de nivel in sus (cablu jos).
Not&: Tmpingeti cablul comutatorului de
nivel ca o bucla prin méner si pozitionati
comutatorul de nivel conform ilustratiei.

Figura

=> Amplasati pompa in lichid pe o suprafa-
ta solida, astfel incat sa aiba o pozitie
stabild sau imersati-o cu un cablu fixat
pe maner.
Zona de aspirare nu trebuie sa fie blo-
cata complet sau partial de impuritati.

Pentru ca pompa sa se autoamorseze, ni-
velul de lichid trebuie sa fie de minim 3 cm
(SCP 5000), resp. 8 cm (SDP 5000).

=> Introduceti stecherul in priza.

Regim automat

in regimul automat, comutatorul de nivel
controleaza procesul de pompare in mod
automat. Daca nivelul de lichid atinge un
anumit nivel, pompa porneste.

Daca nivelul de lichid scade la un anumit ni-
vel, pompa se opreste.

Comutatorul de nivel trebuie sa se poata
misca liber.

Regimul manual

Tn regimul manual, pompa rémane pornita
mereu.

Observatie:

Functionarea faré lichid duce la cresterea
uzurii, in regimul manual nu Iasati pompa
nesupravegheata. Dac& pompa functio-
neaza fara apad, opriti-o in decurs de 3 mi-
nute.

incheierea utilizarii

=> Clatiti pompa cu apa curata dupa fieca-
re utilizare.
Mai ales dupa pomparea apei sau a al-
tor solutii cu continut de clor, dupa car
raman resturi.

Observatie

Murdariile depuse pot cauza defecte de
functionare.
=>» Scoateti stecherul din priza.

ingrijire si intretinere

intretinere

Aparatul nu necesita intretinere.
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Deporitarca aparatulu

Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile
corporale in timpul transportului fineti cont
de greutatea aparatului (vezi datele tehni-
ce).

Transportul manual

=> Ridicati aparatul de la manerul de trans-
port si transportati-l in acest fel

Transportul in vehicule

=> Asigurati aparatul contra alunecarii i
rasturnarii.

Atentie

Pentru a evita accidentele gi vatamarile
corporale la alegerea locului de depozitare
tinefi cont de greutatea aparatului (vezi da-
tele tehnice).

Depozitarea aparatului

=> Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Accesorii optionale

llustratiile accesoriilor speciale prezentate mai jos se gasesc pe pagina 4 din acest ma-

nual.

6.997-346.0 | Furtun de aspirare | Furtun spiralat rezistent la vacuum pentru a fi taiat
de 1% (25,4mm) la lungimi individuale de furtun.
25m, metraj

6.997-359.0 | Piesa de racord Potrivita pentru furtunuri de 3/4“ (19 mm) sau de 1°
pompa G1 (25,4 mm). Cu filet de racord G1 (33,3 mm). Intro-
(33,3mm) incl. supa- | duceti supapa de refulare in locul garniturii plate
pa de retinere pentru a impiedica scurgerea apei inapoi in pompa.
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Remedierea defectiunilor

A\ Atentie

service-ul autorizat.

Pentru a evita pericolele, reparatiile si montarea pieselor de schimb se vor face doar de

Defectiuni

Cauza

Remedierea

Pompa nu functioneaza sau
nu pompeaza

Aer in pompa

Introduceti sau scoateti ste-
cherul pompei din priza de
mai multe ori, pana cand se
aspira lichid.

Zona de aspirare este infun-
data

Scoateti stecherul din priza
si curatati zona de aspirare

(numai la regimul manual)
Nivelul de apa este sub ni-
velul minim

Daca este posibil, imersati
pompa mai adanc in lichidul
de pompat sau procedati
conform descrierii din capi-
tolul Pregatirea (Regim au-
tomat).

Pompa nu porneste sau se
opreste brusc n timpul folo-
sirii

Alimentarea cu energie
electrica a fost intrerupta

Verificati sigurantele si lega-
turile electrice

Comutatorul de protectie
termica a oprit pompa din
cauza supraincalzirii

Scoateti stecherul din priza,
lasati pompa sa se raceas-
ca, curatati zona de aspira-
re, nu permiteti functionarea
pompei fara lichid

Particule de mizerie sunt
prinse in zona de aspirare

Scoateti stecherul din priza
$i curatati zona de aspirare

Comutatorul de nivel opres-
te pompa

Verificati pozitia comutato-
rului de nivel

Capacitatea de pompare
scade

Zona de aspirare este infun-
data

Scoateti stecherul din priza
si curatati zona de aspirare

Capacitatea de pompare
este prea mica

Capacitatea de pompare
depinde de inéltimea de
pompare, diametrul furtunu-
lui si lungimea acestuia.

Respectati inaltimea de
pompare max., vezi Date
tehnice, in caz ca este ne-
cesar alegeti un furtun de alt
diametru sau de alta lungi-
me

RO-5
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Date tehnice

SCP 5000 SDP 5000

Tensiune V 230 - 240 230 - 240
Tipul curentului Hz 50 50
Puterea P, ominal w 220 250
Debit pompat max. I/h 5000 5000
Presiune max. MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
inéltime de pompare max. m 5 5
Adancime de imersare max. m 7 7
Dimensiune max. a particulelor de | mm 5 20
mizerie ce pot fi pompate
Continut max. de masa uscaté in | kg/m? 2,0 10,0
apa
Masa kg 3,8 4,0

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

S,
3 DN
S

2 %

1

] 5 3 i 3 6=X1OOO I/h

Debitul posibil este cu atdt mai mare:

- cu cat inaltimea de aspirare si de pompare sunt mai mici

- cu cat diametrul furtunurilor utilizate este mai mare

- cu cat furtunurile utilizate sunt mai scurte

- cu cat pierderea de presiune cauzata de accesoriul conectat este mai mica
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

A || Pred prvym pouzitim spotrebi-
=l ¢a si precitajte tento navod na

obsluhu a riadte sa jeho pokynmi. Navod

na obsluhu si starostlivo uschovajte na ne-

skorsie pouzitie alebo pre dalSieho majite-

la.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho

uréenim

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné

Ucely a nie je ur€eny znasat naroky priemy-

selného pouzivania.

Vyrobca neruci za pripadné Skody, ktoré

boli spdsobené nespravnym pouzivanim

alebo chybnou obsluhou.

Pristroj je ur€eny hlavne na odvodnenie v

pripade zéplav, ale aj na pre€erpanie a od-

Cerpanie z nadrzi, na odber vody zo studni

a 8acht ako aj na odstranenie vody z ¢lnov

a jacht, pokial sa jedna o sladku vodu.

Pripustné odcerpavané kvapaliny

SCP 5000 (€erpadlo na Cistu vodu)

B Voda so stupriom znecistenia az do
velkosti zfn 5mm

B Voda z kupalisk (s predpokladom
spravneho davkovania aditiv)

B Umyvaci luh

SDP 5000 (Cerpadlo na zneéistenu vodu)

B Voda so stupfiom znedistenia az do
velkosti zfn 20mm

B vSetky preCerpavané kvapaliny Cerpad-
la SCP 5000

N\ Pozor

Pristroj nie je vhodny pre neprerusova-
nu prevadzku erpadla (napr. trvala
obezna prevadzka v rybniku) alebo ako
staticka instalacia (napr. zdvihacie za-
riadenie, ¢erpadlo vo fontane).

Nesmu byt precerpavané leptavé, mier-
ne horlavé alebo vybusné latky (napr.
benzin, petrolej, nitroriedidlo), maziva,
oleje, slana voda, odpadova voda zo
zachodov a zakalena voda, ktora nete-
Cie tak ako normalna voda. Teplota po-
Zadovanej kvapaliny nesmie prekrocCit
35°C.

Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materialy su recyklovatel-

né. Obalové materialy laskavo nevy-
hadzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych suro-
vin.

=¥ Vyradené pristroje obsahuji hod-

E, notné recyklovatelné latky, ktoré by
sa mali opat' zuzitkovat'. Staré za-

riadenia preto laskavo odovzdajte do vhod-

nej zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.
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Bezpecnostné pokyny

A Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
Pri nedodrzani bezpeénostnych pokynov
vznikne nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
zasiahnutim elektrickym pridom!

120

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i
nie je poskodeny privodny kabel alebo
sietova vidlica. Poskodeny privodny ka-
bel dajte bezodkladne vymenit autori-
zovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.
VSetky elektrické zastréky je nutné na-
montovat' v oblasti bezpe&nej proti za-
plavam.

Nevhodné predlZzovacie vedenia mbzu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom pro-
stredi pouzivajte vyhradne schvalené a
patricne oznacené prediZovacie kable s
dostato&nym prierezom vodic¢a.
Konektor a spojka pouzitého predlZzova-
cieho ké&bla musia byt vodotesné.
Sietovy pripojovaci kabel a kabel spi-
naca hladiny nepouzivajte na nosenie
alebo upevnenie pristroja.

Pri odpajani pristroja od elektrickej sie-
te net'ahajte za pripojovaci kabel, ale za
zastréku.

Kébel pripojenia k sieti netahajte cez
ostré hrany a neprikvacte ho.

Napatie uvedené na vyrobnom Stitku
musi suhlasit’ s napatim zasuvky.

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych
situdcii, méZe opravy a vymenu nah-
radnych dielov pristroja vykonavat len
autorizované servisné stredisko.
Dbaijte na elektrické ochranné zariade-
nia:

Ponorné Cerpadla je mozné prevadzko-
vat’ v plaveckych bazénoch, zahrad-
nych rybnikoch a fontanach len s
pomocou ochranného spinaca poru-
chového prudu s menovitym porucho-
vym prudom max. 30mA. Ak sa v
plaveckych bazénoch alebo z&hrad-
nych rybnikoch nachadzaju osoby, Cer-
padlo sa nesmie prevadzkovat.
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Z bezpecnostnych doévodov v zasade
odporu¢ame, aby sa pristroj prevadzko-
val s pomocou ochranného spinaca po-
ruchového pradu (max. 30mA).
Elektrické zapojenie méze vykonat’ len
odborny elektrikar. Preto je bezpodmie-
necne nutné dodrzat narodné predpisy!
V Rakusku musia byt ¢erpadla, ktoré
su vybavené pevnymi pripojkami, pri
pouziti v plaveckych bazénoch a zah-
radnych rybnikoch napajané podla
OVE B/EN 60555 ¢ast 1 az 3, z oddelo-
vacieho transformatora preskusaného
OVE, pritom nesmie byt prekrogené
sekundarne menovité napatie 230V.
Toto zariadenie nie je urené na to, aby
ho pouzivali osoby (vratane deti) s ob-
medzenymi fyzickymi, zmysloymi alebo
dusevnymi schopnostami resp. nedos-
tatkom skusenosti a znalosti, musia byt
pod dozorom os6b zodpovednych za
ich bezpecnost alebo musia od nich ob-
drzat pokyny, ako zariadenie pouzivat.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa za-
bezpecilo, Ze sa so zariadenim nehraju.



Uvedenie do providzky

Pred uvedenim Cerpadla je bezpodmiene
nutné dodrzat bezpeénostné pokyny!
Okrem toho zohladnite, Ze z ¢erpadla sa v
ziadnom pripade nesmie odstrafiovat na-
lepka ,Vyrobny §titok®“. Po odstraneni na-
lepky uz viac neplati zaruka na tesnost
Cerpadla.

Popis pristroja

Privodny sietovy kabel s vidlicou
Spinac hladiny

Rukovat

Hadicova pripojka 1“ (25,4mm) s plo-
chym tesnenim

A OWON -~

Priprava

Obrazok

= Na Cerpadlo naskrutkujte hadicovu pri-
pojku a davajte pozor na to, aby bolo v
hadicovej pripojke nasadené ploché
tesnenie.

Upozornenie

Cim je hadica krats$ia, tym je dopravny vy-

kon vyssi.

=>» Hadicu nasurite na hadicovu pripojku a
upevnite pomocou vhodnej hadicovej
spony

= V automatickom rezime prevadzky je uz
spinacia vy$ka preddefinovana dizkou
kabla spinaca hladiny.

Obrazok B

=> Priru€nej prevadzke nastavte spinac
hladiny smerom hore (kabel smerom
dole). Tip: Kabel spinaca hladiny pre-
vlecte ako hadice cez nosny drzZiak a
spinac¢ hladiny umiestnite tak, ako je zo-
brazené.

Obrazok

> Cerpadlo bezpeéne postavte do preder-
pavanej kvapaliny na pevny podklad
alebo namocte pomocou lana previlece-
ného cez nosny drZiak.
Priestor nasavania sa nesmie celkom
alebo ciasto¢ne upchat.

Aby Cerpadlo samo nasavalo, musi byt hla-
dina kvapaliny najmenej 3cm (SCP 5000)
popr. 8cm (SDP 5000).

=>» Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Automaticky rezim prevadzky

V automatickom reZime prevadzky spinac
hladiny automaticky riadi innost ¢erpadla.
Ak hladina kvapaliny dosiahne urc¢itu vys-
ku, Cerpadlo sa spusti.
Ak hladina kvapaliny klesne na urc€itu hladi-
nu, Cerpadlo sa vypne.
Musi sa zabezpedit volnost’ pohybu spina-
¢a hladiny.

Ruény rezim prevadzky
V ruénom rezime prevadzky zostava Cer-
padlo neustale zapnuté.
Upozornenie:
Chod na sucho vedie k zvySenému opotre-
bovaniu. Cerpadlo v ruénom rezime pre-
vadzky nenechavajte bez dozoru. Pri

chode na sucho sa &erpadlo vypne do 3 mi-
nut.

Ukoncenie prace

= Cerpadlo je nutné po kazdom pouziti
preplachnut €istou vodou.
Hlavne po doprave vody s obsahom
chléru alebo inych kvapalin, ktoré zane-
chavaju usadeniny.

Upozornenie

Necistoty sa mézu usadit’ a spésobit poru-

chy funkcie.

= Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Osetrovanie, udrzba
Udrzba

Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.
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Uiozenio pristroja

Pozor Pozor

Aby sa pri preprave zabranilo vzniku nehéd Aby sa pri vybere miesta skladovania za-

alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristro- branilo vzniku nehéd alebo zraneni, zoh-

ja (vid’ technické udaje). ladnite hmotnost’ pristroja (vid’ technické
udaje).

Ruéna preprava

=>» Zariadenie zdvihnite a prenasajte za Uskladnenie pristroja

prenosny drziak. => Pristroj uloZte na miesto zaistené proti

T mrazu.
Preprava vo vozidlach

=> Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a pre-
vrateniu.

Specialne prislusenstvo

| Obrazky nasledovného Specialneho prisluSenstva najdete na strane 4 tohto navodu. |

6.997-346.0 | Vyséavacia hadica Véakuova $piralova hadica pre narezanie jednotli-
metrovy tovar 1* vych diZok hadic.
(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Pripojovaci diel Cer- | Hodi sa pre hadice 3/4“ (19 mm) alebo 1%(25,4
padla G1(33,3mm) | mm). S pripojovacim zavitom G1 (33,3 mm). Spat-
vratane spatného ny ventil nasadte namiesto plochého tesnenia, aby
ventilu, sa zabranilo spatnému pritoku vody do Cerpadla.
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Pomoc pri poruchach

N\ Pozor

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych situacii, mdéze opravy a vymenu nahradnych die-
lov pristroja vykonavat len autorizované servisné stredisko.

Porucha

Pric¢ina

Odstranenie

Cerpadlo beZi, ale nederpa

Vzduch v ¢erpadle

Sietovu zastréku Cerpadla
viackrat zasunte a vytiahni-
te, kym sa kvapalina nezac-
ne nasavat

Upchaty priestor nasavania

Vytiahnite sietovu zastréku
a priestor nasavania vycisti-
te

(len pocas ruéného rezimu
prevadzky) Hladina vody
pod minimalnou hladinou
vody

Cerpadlo, ak je mozné na-
mocte hibSie do precerpa-
vanej kvapaliny alebo
postupujte tak, ako je popi-
sané v kapitole Priprava
(automaticky rezim pre-
vadzky)

Cerpadlo sa nerozbehne
alebo zostava pocas pre-
vadzky odrazu stat

PreruSené elektrické napa-
janie

Kontrola poistiek a elektric-
kych spojov

Ochranny tepelny spinac
vypol ¢erpadlo v désledku
jeho prehriatia

Sietovu zastréku vytiahnite,
Cerpadlo nechajte ochladit,
vycistite priestor nasavania,
zabrante chodu na sucho

V priestore nasavania su
zachytené Castice necistot

Vytiahnite sietovu zastréku
a priestor nasavania vydcisti-
te

Spina¢ hladiny zastavi Cer-
padlo

Kontrola polohy spinaca
hladiny

PrecCerpavaci vykon klesa

Upchaty priestor nasavania

Vytiahnite sietovu zastrcku
a priestor nasavania vygisti-
te

Precerpavaci vykon je prili§
nizky

Dopravny vykon Cerpadla je
zavisly od dopravnej vysky,
priemeru a dizky hadice.

Dodrzte maximalnu doprav-
nu vysku. Vid technické
Udaje. Pripadne zvolte iny
priemer alebo dizku hadice.

SK-5
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Technické udaje

SCP 5000 SDP 5000

Napétie \Y 230 - 240 230 - 240
Druh pradu Hz 50 50
Vykon P . W 220 250
Max. preCerpavacie mnozstvo I/h 5000 5000
Max. tlak MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. preCerpavacia vyska m 5 5
Max. ponorna hibka m 7 7
Max. velkost zfn preCerpavanych | mm 5 20
Castic nelistot
Max. obsah tuhych latok vo vode | kg/m? 2,0 10,0
Hmotnost kg 3,8 4,0

Technické zmeny vyhradené!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sce,
3 DN
S

2 %

1

~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Mozné dopravované mnozstvo je o to vacsie:

- ¢im mensie su nasavacie a dopravné vysky

- &im vacsie su priemery pouzivanych hadic

- 0 o kratSie su pouzivané hadice

- ¢im mensia je spdsobena tlakova strata pripojeného prisluSenstva
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Pregled sadrzaja ........ HR .. .1
Opce napomene. . ....... HR .. .1
Sigurnosni naputci . . . .. .. HR ...2
Stavljanje upogon . .. .. .. HR ...3
Rad................... HR ...3
ZavrSetakrada.......... HR ...3
Njega, odrzavanje . ...... HR ...3
Transport . ............. HR ...4
Skladistenje uredaja. . . . . . HR .. .4
Poseban pribor. . ........ HR ...4
Otklanjanje smetnji. .. .. .. HR ...5
Tehnicki podaci.......... HR ...6

Opée napomene

Postovani kupce,

A || Prije prve uporabe Vaseg ure-
: daja procitajte ove radne upu-

te i postupajte prema njima. Ove radne

upute saCuvajte za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu upo-

rabu i nije predviden za opterecenja profe-

sionalne primjene.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za

eventualne Stete nastale nenamjenskim

koristenjem ili pogre$nim opsluzivanjem

uredaja.

Uredaj je prije svega namijenjen odvodnja-

vanju u sluéaju poplava, ali i prepumpava-

nju i ispumpavanju tekuéina iz spremnika,

za vadenje vode iz bunara i okana te za cr-

pljenje vode iz ¢amaca i jahti. Pritom se mi-

sli isklju€ivo na slatku vodu.

Dopustene radne tekucine:

SCP 5000 (pumpa za Cistu vodu)

B voda s oneciS¢enjima do veliine Cesti-
ca 5mm

B voda iz bazena za kupanje (uz pretpo-
stavljeno odobreno doziranje aditiva)

B otopina sredstava za pranje

HR -1

SDP 5000 (pumpa za prljavu vodu)

B voda s oneciS¢enjima do veli€ine Cesti-
ca 20mm

B sve radne teku¢ine pumpe SCP 5000

A\ Paznja
Uredaj nije prikladan za neprekidno
pumpanje (npr. trajni optocni rad u sta-
jacim vodama) niti za stacionarnu insta-
laciju (npr. za podizanje vode, pumpe
vodoskoka).
Zabranjen je rad s nagrizajucim, lako
zapaljivim ili eksplozivnim tvarima (npr.
benzin, petrolej, nitro razrjedivac), ma-
stima, uljima, slanom vodom i otpad-
nom vodom iz nuZnika te s muljevitom
vodom ¢Cija je tecljivost manja nego kod
vode. Temperatura radne tekucine ne
smije prekoraciti 35°C.

Zastita okoliSa

@ Materijali ambalaZe se mogu recikli-

rati. Molimo Vas da ambalaZu ne od-
laZete u kuéne otpatke, vec ih predajte kao
sekundarne sirovine.

C—

Stari uredaji sadrze vrijedne materi-
bz, jale koji se mogu reciklirati te bi ih
stoga trebalo predati kao sekundar-
ne sirovine. Stoga Vas molimo da stare
uredaje zbrinete preko odgovarajucih sa-
birnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Sigurnosni naputci

A Opasnost po Zivot
Pri nepridrzavanju sigurnosnih uputa po-
stoji opasnost od strujnog udara!

126

Prije svakog rada provjerite ima li oste-
¢enja na prikljuénom vodu s utikacem.
Ostecen prikljuéni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

Sve elektri¢ne uti¢ne spojeve treba po-
staviti u podrucju koje je sigurno od
plavljenja.

Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za
tu namjenu odobrene i na odgovarajudi
nacin oznacene produzne kabele do-
voljnog popre¢nog presjeka:

Utikac i spojka primijenjenog produz-
nog kabela moraju biti zasti¢eni od pr-
skanja vode.

Nemoijte koristiti strujni prikljuéni kabel i
kabel razinske sklopke za prijenos ili
pri¢vrScenje uredaja.

Za odvajanje uredaja od strujne mreze
nemoijte vuci za priklju¢ni kabel, ve¢ za
utikac.

Ne prevlacite strujni prikljucni kabel pre-
ko ostrih bridova i nemojte ga gnjeciti.
Napon naveden na natpisnoj plog€ici
mora se podudarati s naponom izvora
struje.

Radi sprje€avanja opasnosti, popravke
i ugradnju pri€uvnih dijelova smiju
obavljati samo ovlastene servisne sluz-
be.

Uzmite u obzir elektri¢nu zastitnu opre-
mu:

Pri praznjenju bazena, vrtnih jezera i
vodoskoka uronjive pumpe moraju biti
osigurane zastithom nadstrujnom
sklopkom s nazivnom okidnom strujom
greSke od maks. 30mA. Pumpa ne smi-
je raditi dok ima ljudi u bazenu ili jezeru.
Iz sigurnosnih razloga preporuujemo
da uredaj uvijek radi sa sklopkom za za-
Stitu od struje greske (najvise 30mA).

HR -2

Elektri¢no priklju€ivanje uredaja smije
izvrsiti samo elektri¢ar. Pritom se obve-
zno treba pridrzavati nacionalnih za-
konskih propisa!

U Austriji se pumpe za primjenu u ba-
zenima za kupanje i vrtnim jezerima,
koje su opremljene fiksnim prikljucnim
vodom, moraju napajati preko razdvoj-
nog transformatora ispitanog od strane
OVE i u skladu s OVE B/EN 60555 dio
1 do 3, pri €emu sekundarni nazivni na-
pon ne smije biti veéi od 230V.

Ovaj uredaj nije predviden da njime ru-
kuju osobe (ukljuCujuéi i djecu) sa sma-
njenim tjelesnim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima opazanja ili
s ograni¢enim iskustvom i znanjem,
osim ako ih osoba koja je za njih odgo-
vorna ne nadzire ili upucéuje u rad s ure-
dajem. Djeca se moraju nadzirati kako
bi se sprijecilo da se igraju s uredajem.



Stavljanje u pogon

Prije stavljanja pumpe u pogon obvezno
treba uzeti u obzir sigurnosne naputke!
Vodite raéuna o tome da se naljepnica
"Oznacna plocica" ni u kom slu¢aju ne smi-
je ukloniti s pumpe. Po uklanjanju naljepni-
ce viSe se ne jam¢i zabrtvljenost pumpe.

Opis uredaja

Strujni kabel s utikacem

Razinska sklopka

Rucka za noSenje

Priklju¢ak crijeva 1" (25,4 mm) s rav-
nom brtvom

A wWwDN -

Priprema

Slika

=> Navijte priklju¢ak crijeva na pumpe vo-
dedi pritom rauna o tome da je ravna
brtva montirana na prikljucku crijeva.

Napomena

Sto je duZina crijeva manja, to je protok ve-

Ci.

=> Nagurajte crijevo na pomenuti priklju-
Gak i pri€vrstite prikladnom obujmicom.

=> U automatskom je radu visina aktivira-
nja unaprijed definirana duljinom kabela
razinske sklopke.

Slikal=]

=>» Za ruc¢ni nacin rada razinsku sklopku
usmijerite uvis (kabel prema dolje). Sa-
vjet: Kabel razinske sklopke progurajte
kao om¢u kroz rukohvat i postavite ra-
zinsku sklopku kao $to je prikazano.

Slika

= Postavite pumpu na &vrstu podlogu u
radnu tekucinu tako da stoji uspravno ili
je uronite ovjeSenu o uze pri¢vrséeno
za rukohvat.
Usisno podrucje ne smije biti potpuno ili
djelomice blokirano onecis¢enjima.

HR-3

Pumpa moze samostalno usisavati ako ra-
zina tekucine iznosi najmanje 3 cm (SCP
5000) odnosno 8 cm (SDP 5000).

=>» Strujni utika€ utaknite u utiCnicu.

Automatski rad

U automatskom radu postupkom pumpanja
upravlja razinska sklopka. Pumpa se uklju-
Cuje kada razina tekucéine dosegne odrede-
nu visinu.

Kada razina tekucine padne na odredenu
razinu, pumpa se iskljucuje.

Mora biti zajam¢&ena pokretljivost razinske
sklopke.

Rucni nacin rada

U ruénom nacinu rada pumpa stalno ostaje
uklju€ena.

Napomena:

Rad na suho dovodi do pojacanog habanja,
tako da pumpa u ru¢nom nacinu rada ne
smije raditi bez nadzora. Ako pumpa radi
na suho, mora se iskljuciti u roku od 3 min.

ZavrsSetak rada

=>» Nakon svake primjene pumpu treba
isprati ¢istom vodom.
Posebno kod pumpanja klorirane vode
ili drugih tekucina nakon kojih se zadr-
Zavaju ostaci.

Napomena

Mogu se nataloziti oneciscenja i prouzrociti

smetnje u radu.

=>» lzvucite utikac iz utinice.

Njega, odrzavanje

Odrzavanje

Uredaj nije potrebno odrzavati.
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Skdadistenio uredaia

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prili-
kom transporta imajte u vidu teZinu uredaja
(pogledajte tehni¢ke podatke).

Ruéni transport

=>» Uredaj podignite i nosite drzeci ga za
rucicu za noSenje.

Transport vozilima

=> Osigurajte uredaj od proklizavanja i na-
ginjanja.

Oprez
Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri
odabiru mjesta za skladistenje imajte u vidu
tezinu uredaja (pogledajte tehnicke podat-
ke).

Cuvanje uredaja

=>» Uredaj treba Cuvati na mjestu zastice-
nom od mraza.

Poseban pribor

Graficke prikaze dolje navedenog posebnog pribora mozete pronaci na 4. stranici ovih

uputa.

6.997-346.0 | Usisno crijevo, roba | Spiralno crijevo, primjenjivo i u vakuumu, za odsije-
na metarod 1" (25,4 | canje na individualnu duzinu.
mm), 25m

6.997-359.0 | Prikljuéni dio za Prikladno za crijeva od 3/4" (19 mm) ili 1" (25,4
pumpu G1 mm). S prikljuénim navojem G1 (33,3 mm). Posta-
(33,3 mm)zajednos | vite nepovratni ventil umjesto ravne brtve, kako bi
nepovratnim venti- | se sprijecilo vra¢anje vode u pumpu.
lom
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Otklanjanje smetnji

A\ Paznja

ovlastene servisne sluzbe.

Radi sprieCavanja opasnosti, popravke i ugradnju pri¢uvnih dijelova smiju obavljati samo

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Pumpa je uklju¢ena, ali ne
crpi tekucinu.

Zrak u pumpi

Strujni utika¢ pumpe vise
puta utaknite i izvucite, dok
se tekucina ne pocne usisa-
vati.

Usisno podrudje je zaCeplje-
no.

Izvucite strujni utika€ i o€isti-
te usisno podrudje.

(samo kod ru¢nog nacina
rada) Razina vode je ispod
minimuma.

Pumpu ako je moguce uro-
nite dublje u radnu tekuéinu
ili postupite kao $to je opisa-
no u poglavlju "Priprema"
(Automatski rad).

Pumpa se ne pokrece ili se
tijekom rada iznenadno zau-
stavlja.

Napajanje strujom je preki-
nuto.

Provijerite osigurace i elek-
triCne spojeve.

Zastitni termo-prekidac je is-
klju€io crpku zbog pregrija-
vanja.

Izvucite strujni utikag, osta-
vite pumpu da se ohladi,
ocistite usisno podrucje i
sprije€ite rad na suho.

Usisno podrucje je zaprije-
¢eno Cesticama prljavstine.

Izvucite strujni utika€ i o€isti-
te usisno podrudje.

Razinska sklopka zaustav-
lja pumpu

Provijerite polozaj razinske
sklopke.

Protok se smanjuje.

Usisno podrudje je zaceplje-
no.

Izvucite strujni utika¢ i o€isti-
te usisno podrudje.

Protok je premali.

Protok pumpe ovisi o visini
pumpanja te promjeru i du-
Zini crijeva.

Obratite pozornost na mak-
simalnu visinu pumpanja,
vidi pod "Tehnicki podaci” te
po potrebi odaberite drugi
promjer ili drugu duzinu cri-
jeva.

HR-5
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Tehniéki podaci

SCP 5000 SDP 5000

Napon \Y 230 - 240 230 - 240
Vrsta struje Hz 50 50
Snaga P azivna w 220 250
Maks. proto¢na koli¢ina I/h 5000 5000
Maks. tlak MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. visina pumpanja m 5 5
Maks. dubina uranjanja m 7 7
Maks. veli¢ina €estica prljavstineu | mm 5 20
tekucini
Maksimalna koli¢ina suhih tvariu | kg/m? 2,0 10,0
vodi
Tezina kg 3,8 4,0

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

S,
3 DN
S

2 %

1

] 5 3 i 3 6=X1OOO I/h

Mogucéi protok vode je utoliko veéi:

- ukoliko su visine usisavanja i pumpanja manje

- ukoliko su vec¢i promjeri koriStenih crijeva

- ukoliko su koristena crijeva kra¢a

- ukoliko prikljueni pribor uzrokuje manji gubitak tlaka
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Opste napomene

Postovani kupce,
A Pre prve upotrebe Vaseg

: uredaja procitajte ovo
uputstvo za upotrebu i postupajte prema
njemu. Ovo radno uputstvo sacuvajte za
kasniju upotrebu ili za sledeéeg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu
uptrebu i nije predviden za opterecéenja
profesionalne primene.

Proizvoda€ ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nenamenskim
kori§¢enjem ili pogre$nim opsluzivanjem
uredaja.

Uredaj je prvenstveno namenjen
odvodnjavanju u slu€aju poplava, ali i
prepumpavanju i ispumpavanju te€nosti iz
posuda, za ispumpavanje vode iz bunara i
Sahti kao i za uklanjanje vode iz Gamaca i
jahti. Pritom sme da se radi iskljucivo sa
slatkom vodom.

Dozvoljene radne te¢nosti:

SCP 5000 (pumpa za cistu vodu)

B voda sa primesama prijavstine do
veli¢ine Cestica 5mm

B voda iz bazena za kupanje (uz
pretpostavljeno odobreno doziranje
aditiva)

B rastvor deterdZzenata

SDP 5000 (pumpa za prljavu vodu)

B voda sa primesama prljavstine do
veliine €estica 20mm

B sve radne te¢nosti pumpe SCP 5000

A\ Paznja
Uredaj nije prikladan za neprekidno
pumpanje (npr. trajni cirkulacioni rad u
stajacim vodama) niti za stacionarnu
instalaciju (npr. za podizanje vode,
pumpe vodoskoka).
Ne sme se raditi sa nagrizaju¢im, lako
zapaljivim ili eksplozivnim
supstancama (npr. benzin, petrolej,
nitro razredivac), mastima, uljima,
slanom vodom i otpadnom vodom iz
tolaeta kao ni sa muljevitom vodom koja
teZe teCe nego obi¢na voda.
Temperatura radne tecnosti ne sme da
prede 35°C.

Zastita covekove okoline

@ Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalaZu ne bacate

u ku¢ne otpatke nego da je dostavite na

odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

C—

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
odstranjujte preko primerenih sabirnih
sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

SR -1
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Sigurnosne napomene

A Opasnost po Zivot

U slucaju neuvazavanja sigurnosnih

napomena postoji opasnost od strujnog

udara!

B Pre svake upotrebe proverite da li na
prikljuénom vodu sa utikaem ima
ostec¢enja. Ostecen prikljuéni vod
odmah dajte na zamenu ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

B Sve elektri¢ne uti¢ne spojeve treba
postaviti na mestu koje je sigurno od
plavljenja.

B Neodgovarajuéi produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom Koristite
samo za tu namenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove dovoljno velikog popreénog
preseka.

Utikag i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti zastic¢eni
od prskajuée vode.

B Nemojte koristiti strujni prikljuni kabl i
kabl prekidaca nivoa za prenoSenje ili
priévrSc¢enje uredaja.

B Za odvajanje uredaja od strujne mreze
nemojte vuci za priklju¢ni kabl, vec za
utikag.

B Ne previadite strujni prikljuéni kabl
preko ostrih ivica i nemojte ga gnjeciti.

B Navedeni napon na natpisnoj plocici
mora se podudarati sa naponom izvora
struje.

® U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke
i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi
samo ovla$c¢ena servisna sluzba.

B Uzmite u obzir elektri¢nu zastitnu
opremu:

Pri ispumpavanju bazena, bastenskih
jezera i vodoskoka podvodne pumpe
smeju da rade samo sa predspojenom
automatskom zastitnom sklopkom
(okidna struja kvara najviSe 30 mA).
Pumpa ne sme raditi dok ima ljudi u
bazenu ili jezeru.
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Iz sigurnosnih razloga preporucujemo
da uredaj uvek radi sa automatskim
prekidaCem za zastitu od struje gredke
(najvise 30mA).

Priklju€ivanje uredaja na elektricnu
mrezu sme izvesti samo elektri¢ar. Pri
tome se obavezno treba pridrzavati
odgovarajucih nacionalnih propisa!

U Austriji se pumpe za primenu u
bazenima za kupanje i bastenskim
jezerima, koje su opremljene fiksnim
prikljuénim vodom, moraju napajati
preko razdvojnog transformatora
ispitanog od strane OVE i u skladu sa
OVE B/EN 60555 deo 1 do 3, pri éemu
sekundarni nominalni napon ne sme da
bude veci od 230V.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe (ukljuCujuéi i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim mogu¢nostima opazanjaili s
ograni¢enim iskustvom i znanjem, osim
ukoliko ih lice koje je za njih odgovorno
ne nadgleda ili upu¢uje u rad sa
uredajem. Deca se moraju nadgledati
kako bi se sprecilo da se igraju s
uredajem.



Stavijanjo upogon — J— Rad

Pre stavljanja pumpe u pogon obavezno
treba uzeti u obzir sigurnosne napomene!
Vodite racuna o tome da se nalepnica
"Natpisna plocica" ni u kom slu¢aju ne sme
skinuti s pumpe. Nakon skidanja nalepnice
viSe se ne garantuje zaptivenost pumpe.

Opis uredaja

Mrezni prikljuéni kabl sa utikacem
Prekida¢ nivoa

Rucka za noSenje

Priklju¢ak creva od 1" (25,4 mm) s
ravnhom zaptivkom

A wWwN -

Priprema

Slika

=> Navijte priklju¢ak creva na pumpu i
vodite racuna o tome da je na njemu
montirana ravna zaptivka.

Napomena

Sto je crevo kraée, to je protok vedi.

=>» Nagurajte crevo na pomenuti priklju¢ak
i pricvrstite prikladnom obujmicom.

=>» U automatskom rezimu rada je visina
aktiviranja ve¢ prethodno utvrdena
duzinom kabla prekida¢a nivoa.

Slika B

= Za rucni rezim rada prekidac nivoa
usmerite uvis (kabl na dole). Savet:
Kabl prekidac¢a nivoa provucite kao
petlju kroz ruc¢ku za nosenje i prekidac
nivoa postavite kao $to je prikazano.

Slika

= Postavite pumpu na &vrstu podlogu u
radnu te¢nost tako da stoji uspravno ili
je uronite okacenu o uze koje ste
pricvrstili na ruc¢ku za noSenje.
Oblast usisavanja ne sme biti potpuno
ili delimi¢no blokirana priljavstinom.

Da bi pumpa mogla samostalno usisavati,
nivo te€nosti mora da iznosi najmanje 3 cm
(SCP 5000) odnosno 8 cm (SDP 5000).
=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

Automatski rad

U automatskom rezimu rada postupkom
pumpanja upravlja prekida¢ nivoa. Ukoliko
nivo te¢nosti dostigne odredenu visinu,
ukljuCuje se pumpa.

Kada nivo te€nosti opadne na odredenu
visinu, pumpa se iskljucuje.

Pokretljivost prekida¢a nivoa mora da bude
obezbedena.

Rucni rezim rada

U ruénom rezimu rada pumpa stalno ostaje
uklju€ena.

Napomena:

Rad na suvo izaziva pojacano habanje,
zbog ¢ega pumpa u ruénom rezimu rada ne
sme da radi bez nadzora. Ako pumpa radi
na suvo, mora se iskljuciti u roku od 3 min.

ZavrsSetak rada

= Nakon svake upotrebe pumpu treba
isprati ¢istom vodom.
Posebno se nakon pumpanja vode koja
sadrzi hlor ili drugih te€nosti nakon kojih
se zadrzavaju ostaci.

Napomena

Eventualno taloZenje prijavstine moze

prouzrokovati smetnje u radu.

=> |zvucite utikac iz utiCnice.

Nega, odrzavanje

Odrzavanje

Uredaj nije potrebno odrzavati.
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Skdadistenio uredaia

Oprez Oprez
Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri
prilikom transporta imajte u vidu teZinu odabiru mesta za skladiStenje imajte u vidu
uredaja (vidi tehnicke podatke). teZinu uredaja (vidi tehni¢ke podatke).
Ruéni transport Skladistenje uredaja
=>» Uredaj podignite i nosite drzeci ga za =>» Uredaj treba drzati na mestu
ru¢ku za noSenje. zasticenom od mraza.

Transport u vozilima

> Osigurajte uredaj od proklizavanja i
nakretanja.

Poseban pribor

| llustracije dole navedenog posebnog pribora nalaze se na 4. stranici ovog uputstva. |

6.997-346.0 | Usisno crevo, roba | Spiralno crevo, primenljivo i u vakuumu, za secenje
na metarod 1" (25,4 | na individualnu duzinu.

mm), 25m

6.997-359.0 | Priklju¢ni deo za Prikladno za creva od 3/4" (19 mm) ili 1" (25,4 mm).
pumpu G1 Sa prikljuénim navojem G1 (33,3 mm). Postavite
(33,3 mm) zajedno | nepovratni ventil umesto ravne zaptivke kako bi se
sa nepovratnim sprecilo vra¢anje vode u pumpu.
ventilom
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Otklanjanje smetnji

A\ Paznja

ovlasSéena servisna sluzba.

U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi samo

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Pumpa je uklju¢ena, ali ne
vr§i pumpanje te¢nosti.

Vazduh u pumpi

Strujni utika¢ pumpe vise
puta ugurajte i izvucite, dok
se te€nost ne pocne
usisavati.

Oblast usisavanja je
zacepljena.

Izvucite strujni utikac i
ocistite oblast usisavanja.

(samo kod ru¢nog rezima
rada) Nivo vode je ispod
minimuma.

Pumpu po mogucstvu
uronite dublje u radnu
te€nost ili postupite kao Sto
je opisano u poglavlju
"Priprema" (Automatski
rad).

Pumpa se ne pokrece ili se
tokom rada iznenada
zaustavlja.

Napajanje strujom je
prekinuto.

Proverite osigurace i
elektricne spojeve.

Zastitni termo-prekidac je
isklju€io pumpu zbog
pregrejavanja.

Izvucite strujni utikac,
ostavite pumpu da se
ohladi, odistite oblast
usisavanja i sprecite rad na
Suvo.

Cestice prljavstine su se
zaglavile u oblasti
usisavanja.

Izvucite strujni utikac i
ocistite oblast usisavanja.

Prekida€ nivoa zaustavlja
pumpu.

Proverite polozZaj prekidaca
nivoa.

Protok se smanjuje.

Oblast usisavanja je
zacepljena.

Izvucite strujni utikac i
ocistite oblast usisavanja.

Protok je premali.

Protok pumpe zavisi od
visine pumpanja kao i od
pre€nika i duzine creva.

Uzmite u obzir maksimalnu
visinu pumpanja, vidi pod
"Tehnicki podaci". Po
potrebi koristite crevo
drugog precnika ili druge
duzine.

SR-5

135



Tehniéki podaci

SCP 5000 SDP 5000

Napon \Y 230 - 240 230 - 240
Vrsta struje Hz 50 50
Snaga Prominaina W 220 250
Maks. proto¢na koli¢ina I/h 5000 5000
Maks. pritisak MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. visina pumpanja m 5 5
Maks. dubina uranjanja m 7 7
Maks. veli¢ina €estica prljavstineu | mm 5 20
tecnosti
Maks. sadrzaj ¢vrstih materija u kg/m? 2,0 10,0
vodi
Tezina kg 3,8 4,0

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

S,
3 DN
S

2 %

1

] 5 3 i 3 6=X1OOO I/h

Mogucéi protok vode je utoliko veéi:

- ukoliko su visine usisavanja i pumpanja manje

- ukoliko su veci prec€nici koriscenih creva

- ukoliko su koriS¢éena creva kraca

- ukoliko prikljueni pribor uzrokuje manji gubitak pritiska
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YBaxaemu KIueHTH,

A "" Mpeaw nbpeus nyck Ha Ba-
LWKs ypea npoyeTteTe ToBa

ykasaHwe 3a ynotpeba u ro cnassaiite. 3a-

naseTe ynbTBaHeTo 3a ynoTpeba 3a no-

KbCHO MIN 3a eBEHTYyarleH nocriesaly
COOCTBEHUK.

Ynorpeb6a no npegHasHavyeHue

Tosu ypepn e pa3paboTeH 3a YyacTHa yrno-
Tpeba v He e NpeaBMAEH 3a HaTOBapBaHW-
siTa Ha NnpomMuLieHaTta ynorpeba.
MpounsBoauTensT He Noema rapaHums 3a
€BEHTyarnHu NoBpean, KOUTO ca NpuynHe-
HW Nopagu U3non3BaHe He No npeaHasHa-
YEHWETO UMK HENPaBUITHO OBCyXBaHe.
YpenbT e npegHa3HavyeH npeavMMHo 3a
06e3BoAHsIBaHe Ha HABOJHEHMUS, HO CbLLO
1 32 NpenommnBaHe 1 U3nomMreaHe Ha CbAo-
Be, 32 U3BaXKaaHe Ha BoAa OT KnageHum u
LIaxTu, KakTo 1 3a 06e3BoAHsABaHe Ha Nnoa-
KM 1 XTK, aKo CTaBa BbNPOC 3a Crnajka Bo-
aa.
HdonycTumu 3a UsnomnBaHe TEYHOCTU:
SCP 5000 (nomna yucra BoAa)
B Bopga cbe cTeneH Ha 3aMbpcsBaHe 40
ronemMmHa Ha 3bpHOTO 5 MM
B Bopa ot 6aceliHu (cnopen aosvpaHe
no npegHasHavyeHne Ha gobaskute)
® [louncTtBawa nyra

BG-1

SDP 5000 (Momna mpbcHa Boaa)

B Bopa cbc CTeneH Ha 3aMmbpcsiBaHe 40
rofieMmHa Ha 3bpHOTO 20 MM

B BCWUYKM TEYHOCTM 3a U3NOMMNBAHE Ha
nomna SCP 5000

/N BHumaHue

Ypedbm He e nodxodsuy 3a HerpeKbC-
Ham pexum Ha romnama (Harp. pexxum
HernpeKbCHamo ebpmeHe 8 e3epa) unu
Kamo cmauyuoHapHa uHcmanayusi (Ha-
np. nodemMHa uHcmarnayusi, nomra 3a
sodockouu).

He 6usa da ce uscmykeam pa3ssixda-
wu, f1IECHO 20PUMU USIU €KCIMTI03UBHU
sewjecmsa (Hanp. 6eH3uH, nempor,
Humpopa3spexx9daHusi), Ma3HUHU, Macrna
u omnadHu 800U OmM mMoanemHu UH-
cmanayuu u eoda ¢ muHs, Kosmo uma
ro-Hucka criocobHocm da meye om 80-
Oama. Temnepamypama Ha U3cMyKea-
Hama me4yHocm He mpsibea Oa
Hadsuwaea 35°C.

Ona3BaHe Ha OKoJHaTa cpepa

é% OnakoBbYHUTE MaTepuany Morat
Aa ce peuuknumpar. Mons He xBbp-
nANTe ONakoBKUTE NPU LoMalLHUTE oTna-
ObUW, a T NpeaanTe Ha BTOPUYHM
CYPOBMHM C LieS1 NMOBTOpHa yroTpe6a.

—

V. CrapuTe ypeau cbabpXKaT LEHHN
/S Matepuanu, noanexaiiu Ha pe-
LMKIMpaHe, KoMTo morat ga 6baar

ynotpebeHu nosTopHo. [Nopaam ToBa mons
OTCTpaHsiBalTe cTapuTe ypeau, U3nons-
BaWKy NOAXOASLLUM 3a LenTa cucteMmu 3a
cbbupaHe.
Yka3zaHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH
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FapaHuunsa

BbB BCska cTpaHa BaXaT rapaHUMOHHUTE
ycnosusi, nybrnmkyBaHu oT oTopusnpaHara
OT Hac guctpubyTtopcka pmpma. EBeHTy-
anHu noBpeaun Ha Bawus ypen we otctpa-
HVM B paMK1Te Ha rapaHLMOHHMS CPOK
6esnnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute U Npu NPom3BoACTBO. B ra-
paHUMOHEH crny4an ce 06bpHeTe KbM
anctpnbyTtopa unn Han-6nmskmMa oTopman-
paH cepBus, KaTo NpeAcTaBMTe KacoBaTa
G6enexka.

Yka3zaHusa 3a 6e3onacHocCT

A\ OnacHocm 3a xueoma

lpu HecnaseaHe Ha UHCMpyKUUUmMe 3a

6e3onacHocm cbljecmesyea pucK 3a XUgo-

ma, npedu3suKkaH om efleKmpu4Yecku mok!

B [lpeawn Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiite
3axpaHBalums kaben c wencena 3a no-
Bpeau. NoBpeaeH 3axpaHBaly kaben
TpsibBa He3abaBHO Aa ce 3amMeHu OT
oTopuanpaH cepBus/crneumanmnct —
€NeKTPOTEXHMK.

B BcUYKM enekTpruYeckn WeKepHU Cbeam-
HEeHWs Ja ca 3aluTeHn OT 3anvBaHe ¢
Boaa.

B HenogxopswuTte yobrmxkuTenm moraT
Aa ca onacHu. Ha oTkpuTo n3nonssaw-
Te caMo CbOTBETHO pa3speLleHuTe un
0603HaYeHN yabIHKUTENN C AoCTaTby-
HO ceveHune.

LencensT 1 KynnyHrbT Ha 13non3Ba-
HUSA yabmkuTen TpsibBa ga 6baar 3a-
LLMTEHN OT BOAHW NPBHCKU.

B 3axpaHBawuaATt kaben n kabena Ha
npekbCcBaya 3a HUBO 4a He ce U3nons-
BaT 3a TpaHCNopTUpaHe Unu 3akpensa-
He Ha ypena.

B 3a ga usknouuTe ypeaa oT mpexara,
He obpraiiTe 3a WHypa 3a BKNoYBaHe
KbM MpexaTa, a u3BageTe Lierncena.

B 3axpaHBalums kabGen ga ce ce Abpra B
6rm3ocT Ao ocTpm prbOOBeE 1 Aa ce npu-
TUCKa.

BG-2

B3apageHoTo Ha ykasaTenHarta Tabenka
HanpexeHve TpsibBa Aa cbBnaga c Ha-
NPEeXeHNETO Ha KOHTaKTa.

3a na ce nsberHaT yCnoXHeHusl, pe-
MOHTUTE U MOHTaXa Ha pe3epBHM Yac-
TV Ha ypeaa Aa ce n3BbpLuBaT camo oT
OTOpU3MPaHKS CEPBU3.

[a ce obapHe BHMMaHMWE Ha 3alLUUTHUTE
npucnocodneHuns:

Mpu nsnomnesaHe Ha 6aceviHu, rpaguH-
CKW e3epa 1 BOLOCKOLM U3MOM3BaHETO
Ha noTonsieMy NoMnu € No3BoSIEHO
caMo npes3 3aWwnTHO npucrnocobneHne
3a NagoBe B HanpeXeHneTo C HOMU-
HanHW nagose oT makc. 30mA. Ako B
OacernHa nnu rpagnHCKOTO e3epo ce
Hamupart xopa, He ce No3BoJisiBa 3a-
[OelicTBaHeTo Ha nomnara.

Mo NpUYnHM Ha cUrypHocTTa MpPUHLMN-
HO nNpenopbyBame 3aelCTBaHETO Ha
ypena npes 3aLmTHO npucrnocobneHme
3a NagoBe B HanpexeHneTo (Makc.
30mA).

Enektpuyecko cBbp3BaHe MoXe aa ce
M3BBPLUM CaMO OT ENIEKTPOTEXHMK. He-
NnpemMeHHo fja ce cnaseaT HauMoHanHu-
Te pasnopenbu!

B ABcTpus nomnuTe 3a 6acenHu u rpa-
OMHCKM e3epa, C KouTo ca obopyasaHm
C TBbpA NpUCbeauHUTENEH Kaben,
TpsbBa Aa ce 3axpaHBaT CbrNacHo
OVE B/EN 60555 Yact 1 go 3, npes
npoeepeH oT OVE pasgenuteneH
TpaHcdopMaTop, NPy KOETO HOMUHAI-
HOTO HanpeXeHne MbPBUYHO He Tpsb-
Ba fa Hagsuwaga 230V.

To3n ypen He e npegHasHa4veH 3a yno-
Tpeba oT nuua (BKNUYUTENHO Aeua) ¢
OrpaHNYeHN NCUXNYECKN, CEH30PHU U
YMCTBEHM CNOCOBHOCTM UNN C HeocTa-
TbY€H ONUT W/UNN C HeAOCTaTbYHU MO-
3HaHUA, OCBEH aKo He ce KOHTponupart
OT OTFOBOPHO 3a TAXHATa CUIypHOCT
nuue unu ca Nnony4vmnm oT Hero NH-
CTPYKLMK, KaK Aa u3nonsear ypeaa. [le-
uaTa 6u TpsibBano aa ce Habntogaear,
3a [la ce rapaHTumpa, 4e He Cu UrpasT c
ypeaa.



I'IyCKaHe B eKcnioaTtauus

Mpean nyckaHe B ekcrnnoaTtauusi Ha Nom-
nata HenpeMeHHo B3eMeTe npea Bug Yka-
3aHuATa 3a 6e3onacHocT!

Monsi ocBeH ToBa fa umaTe npejg Bug, ve
OT NoMnaTa B HMKaKbB criyyan He 6vBa aa
ce OTCTpaHsBa neneHkarta , Tunosa Taben-
ka“. Cnep oTcTpaHsiBaHe Ha neneHkarta oT-
naja rapaHumsTa 3a xepMeTUYHOCTTa Ha
nomnaTa.

OnucaHue Ha ypeaa

3axpaHBaly kaben c wencen
MpekbcBay 3a HUBO

Opbxka 3a HoceHe

M3Boga 3a mapkyy 1 (25,4mm) ¢ nnocko
ynnbTHEHNE

A WN -

MoaroTtoBka

Queypa

= 3aBuHTETE M3BOAA 32 MapKy4 Ha NOM-
narta v BHMMaBauiTe 3a ToBa, NioCKOTO
yNnbTHEHWE 3a 6bAe MOHTMPAHO B U3-
BOZa 32 MapkKy4a.

YkasaHue

Konkomo no-marika e ObrmkuHama Ha map-

Ky4a, morikosa ro-eucoka e MowHocmma

Ha uscMyKeaHe.

= Mapkyya ga ce n3byta Bbpxy M3Boa
3a MapKyy 1 fa ce 3akpenu ¢ nogxoas-
Wwa ckoba 3a Mapky4

=> B aBTOMaTU4EH pexum BUCoYMHaTa Ha
€ npefBapuTernHo onpeaeneHa oT obr-
XMHaTa Ha kabena Ha npekbcBaya Ha
HMBOTO.

Queypa [

=> [pu pbYeH pexmm NpekbcBaYva 3a HBO
[a ce Hacouu Harope (kabena Hagony).
CoBerT: Npekapavite kabena Ha npe-
KbCBaya 3a HUBOTO MNpe3 ApbXkaTta u
no3uLMOHNpaNTe NpekbcBaya 3a HUBO-
TO KaKTO € nokasaHo Ha durypara.

durypa

=> [lMomnaTa Aa CToM CUrypHo Ha 3apaBa
onopa B TEYHOCTTa 3a MOMMNEHe Unu aa
ce NoTomnM C MOMOLLTa Ha 3aKa4eHo 3a
OpbXKaTa 3a HOCEHE BbXe.

BG-3

ObnacTtTa Ha U3CMyKBaHe [a He ce
BrokMpa M3UAmno UMM YacTUYHO OT 3a-
MbpCABaHUS.

Ekcnnoartauusa

3a ga moxe nomnaTa fa 3acMykBa camoc-
TOATENHO, HUBOTO HA TEYHOCTTa TpsibBa Aa
Bb3nu3a Ha MmuHumym 3 cm (SCP 5000)
pecn. 8 cm (SDP 5000).

=>» BknioyeTe Liencena B KOHTakTa.

ABTOMaTUYEH peXum

B aBTOMaTMYeEH pexum NpekbcBaya 3a
HUBO ynpasidBa aBTOMaTU4HO NpoLeca Ha
nomMneHe. LLlom HMBOTO Ha TeYHOCTTa AocC-
TUrHe onpegeneHa BUCoOYMHa, NoMnara ce
BKIoYBa.

LLlom HMBOTO Ha Te4YHOCTTa cnagHe Ao on-
peaeneHo HMBO, MoMnaTta ce MU3KYBea.
Tpsabea fa ce ocurypu ceobopgarta Ha ABu-
XeHne Ha npekbcBada 3a HUBO.

PbyeH pexum

B pbyeH pexum nomnarta ocrtasa Hernpe-
KbCHAaTO BKMHOYEHA.

3abenexka:

Cyxusim xod eodu 00 rnoguweHo u3Hocea-
He, nomnama da He ce ocmasa be3 Habno-
OeHue 8 pbyeH pexum. [pu cyx xod
rnommnama 0a ce U3K/THYU 8 pa3cmosiHue Ha
3 MuHymu.

Kpan Ha paboTtaTa

=>» Cnep BCSIKO M3MNon3BaHe nomnara ga
Ce M3NnakHKU ¢ YnucTa Bofa.
B yacTHOCT cnep npeHoc Ha cbabpXka-
LLla Xrnop BoAa unv Apyru TEYHOCTH,
cnepn KouTo nma octaTbLu.

YkaszaHue

BambpcsisaHussima mozam Oa ce omiioxam

u 0a 0osedam A0 HapyweHuUs1 Ha hyHKUU-

ama.

= W3BageTe Luencena oT KOHTakKTa.

Fpvxn, o6cnyxBaHe

Moappbkka

YpeabT He ce Hyxaae OT NOAAPbXKKA.
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Crxparienme na ypos

BHumaHue

3a 0a ce uzbeeHam 310MoyKU UNU Hapa-
Hsi8aHUsI Mpu mpaHcrnopmupaHe, esememe
o0 eHUMaHUe meagomo Ha ypeda (8ux
mexHu4Yeckume 0aHHU).

PbyeH TpaHcnopT

=> [MoBauvrHeTe ypeaa 3a gpbxkata u ro
HoceTe.

TpaHcnopT B NpeBo3HU cpeacTBa

= OcurypeTe ypeaa NpoTuB U3Nb3BaHe
1 NpeobpbLLaH.

BHumaHue

3a da ce usbeasHam 3nononyku unu Hapa-
HsiI8aHUs npu u3bopa Ha MCMoMmo 3a CbX-
paHeHue, e3ememe o0 eHUMaHue
meeaniomo Ha ypeda (8Ux mexHudyeckume
OaHHuU).

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= Ypeaa ga ce cbxpaHsiBa Ha MSCTO, Kb-
AeTOo He MOXe a 3aMpPb3He.

EnemMeHTN OT cneunanHaTa OKOMMJIEKTOBKa

Vl3o6pa>|<eHM$|Ta Ha NoCo4YeHnTe No-A0J1y cneunanHu npuHaaneXxHocTu Wwe HamMmepuTe Ha

CcTpaHuua 4 Ha Ta3u MHCTPYKUUA.

6.997-346.0 | BcmykaTteneH map- | YCTOMYMB Ha BaKyyM CnuparneH MapKy4 3a pa3psas-
Ky4 Ha meTbp 1¢ BaHe Ha MHAMBUAYANHU ObIDKUHW.
(25.4mm) 25m
6.997-359.0 | MNpucweanHuteneH | MacBa Ha mapkyun 3/4“(19 mm) unn 14(25,4 mm). C
ernemeHT 3a nomna- | npuceegunHutenHa pesda G1(33,3 mm). Bmecto
Ta G1(33,3mMM) BKI. | NAIOCKOTO YNTbTHEHNE MOCTABETE Bb3BpATEH KNa-
Bb3BpaTeH knanaH | naH, 3a ga npefoTBpaTUTe BPbLUAHETO Ha BogaTa
B nomnara.
BG-4



N\ BHumaHue

3a aa ce nsberHar yCroXHeHUs, PEMOHTMTE 1 MOHTa)a Ha Pe3epPBHY YacTu Ha ypeaa aa
Ce M3BbPLUBAT Camo OT OTOPM3MPAHUA CEPBU3.

HeunsnpaBHocT

MpuumnHa

OTcTpaHABaHe

Momnata He paGoTV Un
He M3nomnea

Bb3gyx B nomnarta

LLlencena Ha nomnaTa ga ce
BKITHOYU N U3KNKOYM MHOTOKpaT-
HO, AoKaTo ce 3acMy4e Te4HOCT

OGnacTTa Ha 3acMyKBaHe 3any-
LLieHa

LLlencena na ce u3Bagu 1 aa ce
no4yncTu obracTTa Ha 3acMy-
KBaHe

(camo npy pBbYEH PEXUM) HBO
Ha BofaTa nog M1MHMMAasHoOTO
HMBO Ha BoZaTa

AKO e Bb3MOXXHO, MomnaTa aa
ce NoToNM No-AbI00KO B TEY-
HOCTTa Ha U3CMyKBaHe unu ga
Ce NOCTbINK, KaKTO € ON1caHo B
rnasa NogroToBka (ABTOMaTW-
YEH PEXUM).

Momnata He paboTu unm
Cnupa BHe3arHo Mo Bpe-
Me Ha paboTta

MpeKbCcHaTo 3axpaHBaHe ¢
€neKTPN4eCcTBO

[a ce npoBepsAT Npeanasutenu-
TE 1 eNeKTPUYECKNTE BPbL3KM

3awmTHOTO TepMopene € u3-
KMKOYMIIO nomnara nopagu
nperpsiBaHe.

[a ce n3Bagu wencena, nomna-
Ta [ja ce ocTaBu Ja ce oxraau,
[a ce no4mcTy obracTra Ha 3ac-
MyKBaHe, ia ce NpenoTBpaTh
XO[, Ha CyXxo

Yactuum sambpcsiBaHms ca 3a-
cegHanu B obnactra Ha 3acMy-
KBaHe

LLlencena pa ce n3sagu n aa ce
no4mcTn obnactra Ha 3acMy-
KBaHe

MpekbcBaybT 3a HMBO cnvpa
nomMmnara

[a ce npoBepun NONOXeHNETO
Ha npeKkbCcBa4a 3a HMBO

MowHocTTa Ha 3acmy-
KBaHe cnaga

Ob6nacTtTa Ha 3acMyKBaHe 3arty-
LeHa

LLlencena na ce n3sagv u aa ce
nouncTn obnactra Ha 3acmy-
KBaHe

MowHocTTa Ha 3acmy-
KBaHe TBbpae HUCKa

MowHocTTa Ha 3acMyKBaHe Ha
nomMmnara e 3aBicmMma OT BUCO-
YMHaTa Ha 3aCMyKkBaHe, Jame-
Tbpa 1 ObJDKMHATa Ha Mapky4ya.

CnasBaiTe Makc. BUCOYMHA Ha
3acMyKBaHe, BUXKTE TEXHUYe-
CKMTE OaHHW, Npu Heobx. apyr
OVameTbp Ha Mapkyya unm apy-
ra ObImKMHA Ha MapKyYa.

BG-5
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TexHnYeckn paHHU

SCP 5000 | SDP 5000
HanpexeHue V 230 - 240 230 - 240
Bug tok Hz 50 50
MowHocT P 0. w 220 250
Makc. konnyecTBo Ha 3acMmyKkBaHe I/h 5000 5000
Makc. HansiraHe MPa 0,05 0,05
(bars) (0,5) (0,5)
Makc. BucoumHa Ha 3acmykBaHe m 5 5
Makc. gbnboyvnHa Ha notansHe m 7 7
Makc. ronemmHa Ha 3bpHOTO Ha M3CMYKBaHW- | mm 5 20
Te YacTuLM 3aMbpcsiBaHUs
Makc. cbabpkaHue Ha TBbpau BellecTBa BbB | kg/m? 2,0 10,0
Bogarta
Terno kg 3,8 4,0
3ana3eame cu npasomo Ha mexHU4YeCcKU U3MeHeHusi!
m
A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
‘90 Y
8
3 0o
%
2 %,
1
»x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Bb3MOXHMAT OebuT e TonkoBa no-ronsim:

- KOJIKOTO MO-Mariky ca BUCOUMHUTE Ha 3aCMyKBaHe M NofaBaHe

- KOJIKOTO MO-rofiemMm ca AuaMeTpuTe Ha U3MNON3BaHUTE MapKyin

- KOJIKOTO MO-KbCW Ca U3NON3BaHUTE MapKy4u

- KOFIKOTO NMO-Mariku 3arybu Ha Ha HansiraHe ce Npean3BUKBaAT OT CBbP3aHNTE NpuHaa-
TNEeXHOCTU
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Véaga austatud klient,
A || enne seadme esmakordset

: kasutamist tuleb lugeda kaes-
olevat kasutusjuhendit ja toimida selle ko-
haselt. Juhend tuleb hilisemaks

kasutamiseks voi jargmise omaniku tarvis
alles hoida.

Sihiparane kasutamine

See seade tootati valja erakasutuseks ega

ole ette ndhtud professionaalse kasutamise-

ga kaasnevaks koormuseks.

Tootja ei vastuta vbéimalike kahjude eest,

mis on tingitud seadme mittesihiparasest

kasutamisest voi valest kaitamisest.

Seade on eelkdige méeldud eelkdige vee-

arastuseks uleujutuste korral, aga ka mahu-

titest vee Umber- v6i valjapumpamiseks, vee

pumpamiseks kaevudest ja Sahtidest ning

paatide ja jahtide tihjendamiseks veest, eel-

dusel, et tegemist on mageveega.

Lubatud on pumbata:

SCP 5000 (puhta vee pump)

B vesi maardumiskraadiga kuni tera suu-
ruseni 5 mm

B ujulavesi (eeldusel, et lisaaineid dosee-
ritakse sihiparaselt)

B puhastusvahendi lahus

ET -1

SDP 5000 (musta vee pump)

B vesi maardumiskraadiga kuni tera suu-
ruseni 20mm

B koik pumbale SCP 5000 lubatud vedeli-
kud

A\ NB!

Seade ei sobi katkematuks pumpami-
seks (nt tiigis pisiva ringluse rezZiimil)
voi statsionaarseks paigaldamiseks (nt
tosteseade).

Pumbata ei tohi s66bivaid, kergestisiit-
tivaid v6i plahvatusohtlikke aineid (nt
bensiin, petrooleum, nitrolahused), ras-
vu, blisid, soolvett ja tualettruumide
heitvett ning mudast vett, mille voolavus
on véike. Pumbatava vedeliku tempera-
tuur ei tohi lletada 35°C.

Keskkonnakaitse

@?9 Pakendmaterjalid on taaskasutata-

vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

=¥ Vanad seadmed sisaldavad taaska-
bz, sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seetdttu vas-
tavate kogumissiisteemide kaudu
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.
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Ohutusalased markused

/A Eluohtlik
Ohutusnéuete mittejdrgimise korral elektri-
voolust ldhtuv oht elule!

144

Enne igakordset kasutamist tuleb kont-
rollida, et vérgupistikuga toitejuhe oleks
kahjustusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud hooldusto6-
kojal/elektrikul valja vahetada.

Kdik elektriihendused tuleb paigaldada
alasse, mis on kaitstud Uleujutuse eest.
Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Valistingimustes vdib ka-
sutada ainult véljas kasutamiseks luba-
tud ja vastavalt tahistatud piisava
ristldikepinnaga pikendusjuhtmeid.
Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
Uhendus peavad olema veepritsmete
suhtes kaitstud.

Arge kasutage toitekaablit ja tasemelii-
liti kaablit seadme transportimiseks voi
kinnitamiseks.

Seadme eemaldamiseks vooluvérgust
arge tdbmmake mitte Uhenduskaablist,
vaid pistikust.

Arge tdmmake vérgukaabilit iile terava-
te servade ning valtige selle muljumist.
Taubisildil margitud pinge peab vasta-
ma vooluahela pingele.

Et valtida ohtlikke olukordi, tohib re-
monttdid ja varuosade paigaldamist
teostada ainult volitatud klienditeenin-
dus.

Jargige elektrilisi kaitseseadiseid:
Ujumisbasseine, aiatiike ja purskaevu-
sid tlihjaks pumbates tohib sukelpum-
pasid kaitada ainult rikkevoolu
kaitselllitiga, mille nominaalrikkevool
on maks. 30mA. Kui ujumisbasseinis
voi aiatiigis on inimesi, ei tohi pumpa
kasutada.

Ohutuskaalutlustel soovitame p&himot-
teliselt kasutada seadet rikkevoolu kait-
selilitiga (maks. 30mA).

ET -2

Elektriihenduse tohib teostada ainult
valjadppinud elektrik. Seejuures tuleb
jargida riigis kehtivaid maarusi!
Vastavalt maarusele OVE B/EN 60555
osad 1 kuni 3 peab Austrias selliste
pumpade toide, mis on mdeldud kasu-
tamiseks ujumisbasseinides ja aiatiiki-
des ning mis on varustatud pusiva
toitekaabliga, toimuma Austria elektro-
tehnika liidu OVE poolt kontrollitud eral-
dustransformaatori kaudu, kusjuures
sekundaarne nimipinge ei tohi lletada
230V.

Masinat ei tohi kasutada isikud (sh lap-
sed), kelle fiitsilised, sensoorsed voi
vaimsed vdimed on piiratud voi kellel
puuduvad vajalikud kogemused ja/vdi
teadmised, v.a. mone nende turvlisuse
eest vastutava isiku jarelvalve all voi ju-
hul, kui see isik on neid masina kasuta-
mise osas juhendanud. Laste Ule peab
olema jarelvalve tagamaks, et nad ma-
sinaga ei mangi.



Kasutusolovalt

Enne pumba kasutuselevéttu tuleb kindlas-
ti jargida ohutusndudeid!

Palun pidage sellele lisaks meeles, et klee-
bist , TUubisiltd” ei tohi pumbalt mingil juhul
eemaldada. Parast kleebise eemaldamist
kaotab pumba tiheduse garantii kehtivuse.

Seadme osad

Toitejuhe, pistikuga

Tasemeluliti

Kandekaepide

Vooliku litmik 1“ (25,4mm) lametihendi-
ga

A wWwDN -

Ettevalmistus

Joonis

= Kruvige voolikuliitmik pumbale ja jalgi-
ge, et lametihend oleks voolikuliitmikule
paigaldatud.

Mérkus

Mida Iliihem on voolik, seda suurem on

pumpamisvéimsus.

=> Likake voolik vooliku Ghendusele ja
kinnitage sobiva voolikumansetiga

= Automaatrezhiimil on lilituskérgus juba
tasemellliti kaabli pikkusega eelnevalt
kindlaks maaratud.

Joonis[E

= Kasireziimil seadke tasemeliliti Gles
(kaabel alla). Vihje: Liikake tasemeliiliti
kaabel silmusena kandesangast labi ja
seadke tasemellliti joonisel kujutatud
asendisse.

Joonis

= Asetage pump kindlalt pumbatavasse
vedelikku voi sukeldage see vedelikku
kandesanga kiilge kinnitatud koie abil.
Mustus ei tohi imiala taielikult ega osali-
selt blokeerida.

ET -3

Et pump imeks automaatselt, peab vedeli-
ku tase olema vahemalt 3 cm (SCP 5000)
voi 8 cm (SDP 5000).

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Automaatreziim

Automaatreziimil juhib tasemellliti pumpa-
mist automaatselt. Kui vedeliku tase saavu-
tab teatud kérguse, lulitub pump valja.

Kui vedeliku tase langeb allapoole teatud
taset, lulitub pump valja.

Peab olema tagatud tasemeliiliti vaba liiku-
mine.

Manuaalne kasutus

Manuaalse kasutuse korral on pump pide-

valt sisse lilitatud.

Maérkus:

Kuivalt t66tamine pbhjustab kiiremat kulu-

mist. Arge jétke kasireZiimil té6tavat pumpa
jérelvalveta. Kuivalt té6étav pump tuleb 3 mi-
nuti jooksul vélja liilitada.

Too Iopetamine

=> Loputage pumpa péarast iga kasutamist
puhta veega.
Eriti parast kloori sisaldava vee voi
muude setteid jatvate vedelike pumpa-
mist.

Maérkus

Mustus voib ladestuda ja pbhjustada héi-

reid seadme t66s.

= Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

Hooldus

Seade on hooldusvaba.
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Ettevaatust

Etviéltida transportimisel bnnetusjuhtumeid
voi vigastusi, tuleb jélgida seadme kaalu (vt
tehnilised andmed).

Kasitsi transportimine

= Toéstke seade kandesangast Ules ja
kandke.

Transportimine soidukites

= Kinnitage seade libisemise ja Umbermi-
neku vastu.

Erivarustus

Ettevaatust

Etvaéltida transportimisel dnnetusjuhtumeid
véi vigastusi, tuleb ladustamiskoha valikul
Jjélgida seadme kaalu (vt tehnilised and-
med).

Seadme ladustamine

= Hoidke seadet kohas, kus pole jaatu-
misohtu.

| Alljagnevalt loetletud lisavarustuse joonised leiate selle kasutusjuhendi lehekiiljelt 4.

6.997-346.0 | Imivoolik meetri- Vaakumikindel spiraalvoolik sobiva pikkusega voo-
kaup 1“ (25,4 mm) | likute Idikamiseks.
25m

6.997-359.0 | Pumba Ghendusde- | Sobib 3/4“ (19 mm) vdi 14(25,4 mm) voolikutele. G1
tail G1 (33,3mm) (33,3 mm) keermesihendusega. Paigaldage lame-
koos tagasil6dgikla- | tihendi asemel tagasivooluklapp, et hoida ara vee
piga tagasivoolamine pumpa.
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Abi harete korral

N\ NB!

volitatud klienditeenindus.

Et valtida ohtlikke olukordi, tohib remonttdid ja varuosade paigaldamist teostada ainult

Rike

Poéhjus

Korvaldamine

Pump t66tab, aga ei pumpa

Pumbas on 6hku

Torgake pumba toitepistikut
mitu korda sisse ja valja,
kuni pump hakkab vedelikku
imema

Imiala ummistunud

Tdmmake toitepistik vélja ja
puhastage imiala

(ainult manuaalreziimi pu-
hul) veetase liiga madal

Laske pump vdimaluse kor-
ral siigavamale vedelikku
vdi toimige nagu kirjeldatud
peatikis "Ettevalmistamine
(automaatreziim)"

Pump ei kaivitu voi jaéb t66
kaigus ootamatult seisma

Vooluvarustus katkenud

Kontrollige kaitsmeid ja
elektrithendusi

Termostaat lilitas pumba
Ulekuumenemise tdttu valja

Témmake toitepistik valja,
laske pumbal jahtuda, pu-
hastage imiala, valtige kui-
valt té6tamist

Mustuse osakesed on imi-
alasse kiilunud

Tdmmake toitepistik valja ja
puhastage imiala

Tasemelliliti peatab pumba

Kontrollige tasemeldiliti
asendit

Pumpamisvéimsus langeb

Imiala ummistunud

Tdmmake toitepistik vélja ja
puhastage imiala

Pumpamisvéimsus on liiga
vaike

Pumba vdimsus sbltub ve-
deliku pumpamise kdrgu-
sest, vooliku labimdddust ja
pikkusest

Arge lletage maks. pumpa-
miskdrgust, vt tehnilistest
andmetest, vajadusel valige
teistsugune vooliku labi-
moot voi erinev vooliku pik-
kus

ET -5
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Tehnilised andmed

SCP 5000 SDP 5000

Pinge \Y 230 - 240 230 - 240
Voolu liik Hz 50 50
Voimsus P w 220 250
Maks. pumpamiskogus I/h 5000 5000
Maks. réhk MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. pumpamiskérgus m 5 5
Maks. sukelsugavus m 7 7
Pumbatavate mustusosakeste mm 5 20
maks. suurus
Maks. tahkete ainete sisaldus kg/m3 2,0 10,0
vees
Kaal kg 3,8 4,0

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

S,
3 DN
S

2 %

1

] 5 3 i 3 6=X1OOO I/h

Vdimalik pumbatav vedelikuhulk on seda suurem,

- mida vaiksem on sissevétu ja tdstekdrgus

- mida suurem on kasutatud voolikute |1abimoot

- seda lihemad on kasutatud voolikud,

- mida vahem rohulangust pdhjustavad tihendatud tarvikud
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Visparéjas piezimes
Godajamais klient,
A || Pirms uzsakt aparata lietosSa-
= nu, izlasiet So lietoSanas ins-

trukciju un rikojieties atbilstosi taja
teiktajam. Saglabajiet darbibas instrukciju
vélakai izmanto$anai vai nodoSanai nako-
Sajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Sis aparats tika izstradats privatai lietosa-

nai un nav paredzéts profesionalas lietosa-

nas prasibam.

RaZotajs neatbild par iesp&jamiem bojaju-

miem, kas radusies netabilstoSas izmanto-

Sanas vai nepareizas lietoSanas rezultata.

lerice pamata ir domata pladu likvidéSanai,

arT tvertnu satura parsidknéSanai un izstk-

nésanai, tdens nemsanai no akam un Sah-

tam, ka arf laivu un jahtu atideno$anai, ja

vien tas ir saldidens.

Pielaujamie Skidrumi:

SCP 5000 (tira tdens suknis)

m Udens ar piesarnojumu Iimeni lfdz 5mm
lielam dalinadm

B Baseina Gdens (noteikts pievienoto Ki-
misko vielu devu daudzums)

B Mazgajamais sarms

Lv -1

SDP 5000 (netira Gdens saknis)

m Udens ar piesarnojumu lTmeni Iidz
20mm lielam dalinam

W visi sikna SCP 5000 pielaujamie $kid-
rumi

A\ Uzmanibu
Aparats nav piemérots nepartrauktai sak-
néSanai (piem., ilgstosai recirkulacijai di-
ki) vai ka stacionara instalacija (piem.,
notekddenu stiknéSanas iekarta, strikla-
kas siknis).
Nedrikst stradat ar kodigadm, viegli uzlies-
mojosam vai eksplozivam vielam (piem.,
benzins, petroleja, nitroskidinatajiem),
taukiem, ellam, salstdeni un tualetes ie-
kartu notekideniem, un dulkainu ddeni,
kuram ir mazaka plistamiba ka ddenim.
Apstradajamo skidrumu temperatira ne-
drikst parsniegt 35°C.

Vides aizsardziba

% lepakojuma materialus ir iespéjams

atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta,
kur tiek veikta atkritumu otrreizgja parstra-
de.

e, Nolietotas ierices satur noderigus
N. materialus, kurus iesp&jams par-
stradat un izmantot atkartoti. Tadél
Iddzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu
savakSanas sistemu starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH
Garantijas nosacijumi

Katra valst ir spéka mdsu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas trauce-
jumus més noversisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
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Drosibas noradijumi

A\ Briesmas dzivibai!

Neievérojot drosibas noradijumus, pastav
briesmas dzivibai elektriskas stravas trie-
ciena rezultata!

150

Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojats pieslég8anas kabe-
lis ar tikla spraudni. Bojatu
pieslégSanas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas dienesta vai profesionala elektro-
mehaniska darbnica.

Visi elektriskie kontaktdakSu savienoju-
mi ir janogada no parplisanas drosa
vieta.

NeatbilstoSs pagarinataja kabelis var
bit dzivibai bistams. Tapéc ara apstak-
los izmantojiet tikai atlautus un atbilsto-
Si markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu.
Izmantota pagarinataja kabela spraud-
nim un savienojumam jabat droSiem no
Gdens $lakatam.

Neizmantot tikla piesléguma kabeli un
[Tmenslédza kabeli ierices transporté-
Sanai vai nostiprinaSanai.

Atvienojot ierici no stravas, nevelciet
aiz kabela, bet gan aiz kontaktdak3as.
Tikla kabeli nevilkt gar asam malam un
neiespiest.

Razotajfirmas datu plaksnité noradita-
jam baro8anas spriegumam jaatbilst
stravas avota spriegumam.

Lai izvairitos no apdraud&jumiem, labo-
Sanas darbus un mainas detalu iebavi
drikst veikt tikai autorizéts klientu apal-
poSanas dienests.

levérojiet elektriskas aizsardzibas ie-
kartas:

Izsiknéjot peldbaseinus, darzu dikus
un struklakas, iegremdé&jamos suknus
drikst izmantot tikai ar aizsargsledzi
pret nopltdes stravu ar nominalo nopla-
des stravu maksimali 30mA. Ja peldba-
seina vai darza dikT atrodas cilvéki,
sukni nedrikst darbinat.

LV -2

DroSibas iemeslu dé| més pamata ietei-
cam lietot ierici izmantojot aizsargslédzi
pret stravu bojajuma vieta (maksimali
30mA).

Elektribas pieslégSanu drikst veikt tikai
specializéti elektriki. Seit noteikti ir jaie-
véro nacionalie noteikumi!

Austrija stkniem lietoSanai peldbasei-
nos un darzu dikos, kuri ir aprikoti ar iz-
turigu piesléguma Iniju, péc Austrijas
Elektrotehniku savienibas (OVE) B/EN
60555 1 Ildz 3 dalas, elektroenergija ja-
nodrosina ar Austrijas Elektrotehniku
savienibas parbauditu sadalitaja trans-
formatoru, pie kam nominala strava ne-
drikst sekundari parsniegt 230V.

ST ierice nav paredzéta tam, lai to lieto-
tu personas (tai skaita bérni) ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam vai
garigam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un/vai zindSanam, ja vien vinus
uzrauga par vinu droSibu atbildiga per-
sona vai vini ir sanémusi instrukcijas
par ierices lietoSanu.Bérniir japieskata,
lai nodro8inatu, ka vini nespéléjas ar ie-
rici.



Ekspluatacijas sakums lerices ekspluatacija

Pirms sdkna ekspluatacijas uzsdkSanas
noteikti ir janem véra drosibas noradijumi!
Bez tam, ludzu, ievérojiet, ka nekada gadi-
juma no sukna nedrikst noplést uzlimi "Ra-
zotajfirmas datu plaksnite". Péc uzlimes
nopléSanas vairs netiek garantéts sikna
hermétiskums.

Aparata apraksts

1 Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni
2 Limena slédzis
3 NeSanas rokturis
4 Slatenes pieslégums 1* (25,4mm) ar
plakano blivi
Sagatavosana
Attéls

=> Uzskravéjiet S|atenes pieslégumu uz
stikna un sekojiet, lai S|atenes pieslégu-
ma bitu iemontéta plakana blive.

Piezime

Jo Tsaka S|itene, jo lielaka siknésanas jau-

da.

= Uzbidit §|ateni uz S|Gtenes piesléguma
un nostiprinat ar piemérotu $|atenes ap-
skavu

= Automatiskaja reZima parslégSanas
augstumu nosaka [Tmena slédzZa kabela
garums.

Attéls B

= Manualaja rezZima novietojiet ITmena
slédzi uz augsu (kabeli uz leju). Pa-
doms: Limena slédza kabeli ka cilpu iz-
bidiet cauri parvietoSanas rokturim un
novietojiet Tmena slédzi, ka paradits at-
téla.

Attéls

=> Novietojiet stkni stabili uz cietas pa-
matnes stikné&jama skidruma vai ie-
gremdéjiet taja ar virvi, kas piestiprinata
pie neSanas roktura.
Saknésanas teritorija nedrikst bat daléji
vai pilntba blokéta ar netirumiem.

LvV -3

menim ir jabat vismaz 3 cm (SCP 5000) vai
8 cm (SDP 5000).
=>» lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Automatiskais rezims

Automatiskaja reZima siknésanas procesu
automatiski vada lTmena slédzis. Kad $kid-
ruma limenis sasniedz noteiktu augstumu,
suknis ieslédzas.

Kad Skidruma Iimenis pazeminas Iidz no-
teiktam ITmenim, sdknis tiek izslégts.
Jabat nodrosinatai Tmena slédza brivai
kustibai.

Manualais rezims

Manualaja reZima stknis vienmér paliek ie-
slégts.

Norade:

TukSgaita izraisa paaugstinatu nolieto$a-
nos, manuéalaja rezima neatstajiet sakni
bez uzraudzibas. Ja siknis darbojas tuks-
gaita, atslédziet to 3 mindsu laika.

Darba beigSana

= Péc katras lietoSanas reizes izskalot
stkni ar tiru ddeni.
Tpasi péc hloru saturo$a Gdens vai citu
nogulsnes atstajosu Skidrumu siknésa-
nas.

Piezime

Var uzkraties netirumi un radit darbibas

traucéjumus.

= Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

Kopsana, tehniska apkope

Apkope

Aparatam nav nepiecieSama apkope.
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Transportésana Glabasana

Uzmanibu Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainoju- Lai novérstu negadijumus vai ievainoju-

mus, transportéjot nemiet véra aparata mus, izvéloties uzglaba$anas vietu nemiet

svaru (skat. tehniskos datus). VEéra aparata svaru (skat. tehniskos datus).
Transportésana ar rokam Aparata uzglabasana

=> Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet. = Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nebds pa-

. .- = klauta sala iedarbibai.
Transportésana automasinas i

= NodroSiniet aparatu pretizslidéSanu un
apgasanos.

Specialie piederumi

| Talak uzskaitito specialo piederumu attélus atradisiet S1s instrukcijas 4. Ipp. |

6.997-346.0 | SukSanas $|atene, | Vakuuma dro$a spiralveida $|itene individuala ga-
pardo$ana metros, | ruma $|Utenu piegrieSanai.
1 (25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Stkna veidgabals Der 3/4“ (19 mm) vai 1“ (25,4 mm) §|Gteném. Ar G1
G1 (33,3 mm) ar (33,3 mm) piesléguma vitni. Lai novérstu Gdens at-
pretvarstu plaSanu atpakal stknT, plakanas blives vieta ievie-
tojiet pretvarstu.
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Klimju novérsana

M\ Uzmanibu

Lai izvairitos no apdraudéjumiem, laboSanas darbus un mainas detaju iebavi drikst veikt
tikai autorizéts klientu apalposanas dienests.

Traucéjums

lemesls

Traucéjuma novérSana

Siknis ir ieslégts bet nestra-
da

SaknT ir gaiss

Vairakas reizes pievienojiet
un atvienojiet sukna kon-
taktdaks$u, ITdz tiek uzsikts
Skidrums.

Siksanas teritorija ir aiz-
sprostota

Izvelciet tikla kontaktdaksu
un iztiriet sikSanas teritoriju

(tikai manualajam rezimam)
Gdens limenis ir zem mini-
mala adens lTmena

Sikni iegremdéjiet péc ie-
sp€jas dzilak Skidruma vai
rikojieties, ka aprakstits no-
dala "SagatavoSana" (Auto-
matiskais rezims).

Siknis nedarbojas vai eks-
pluatacijas laika peéksni par-
staj darboties

Ir partrikusi stravas padeve

Parbaudit droSingjumus un
elektriskos savienojumus

Termoaizsardzibas slédzis
dél parkar$anas ir izslédzis
sakni

Izvelciet tikla kontaktdaksu,
laujiet sGknim atdzist, iztiriet
stkSanas teritoriju, nover-
siet tukSgaitu

SiksSanas teritorija ir iekéru-
sies netirumu dalina

Izvelciet tikla kontaktdaksu
un iztiriet sikSanas teritoriju

Limena slédzis izslédz suk-
ni

Parbaudrtt ITmena slédza po-
Ziciju

Pazeminas veiktspéja

SukSanas teritorija ir aiz-
sprostota

Izvelciet tikla kontaktdaksu
un iztiriet sik8anas teritoriju

parak zema veiktspéja

Sikna stknéSanas jauda ir
atkariga no stknésanas
augstuma, S|dtenes diamet-
ra un §|dtenes garuma.

levérojiet maks. suknésa-
nas augstumu (skat. tehnis-
kos datus), vajadzibas
gadijuma izvélieties citu Slo-
tenes diametru vai citu $|a-
tenes garumu

LV -5
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Tehniskie dati

SCP 5000 SDP 5000

Spriegums V 230 - 240 230 - 240
Stravas veids Hz 50 50
Jauda P, w 220 250
Maksimalais darba apjoms I/h 5000 5000
Maksimalais spiediens MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maksimalais darba augstums m 5 5
Maksimalais iegremdé8anas dzi- | m 7 7
lums
Maksimalais apstradajamo netiru- | mm 5 20
mu dalinu izmérs
Maks. cieto dalinu saturs ddent kg/m3 2,0 10,0
Svars kg 3,8 4.0

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

S,
3 DN
S

2 %

1

] 5 3 p 3 6=X1OOO I/h

lespéjamais stknéjamais daudzums attiecigi ir lielaks:

- jo mazaks iestk8anas un suknéSanas augstums

- jo lielaks ir izmantoto Slatenu diametrs

- attiecigi par cik Tsdkas ir izmantotas s|ltenes

- jo mazaks spiediena zudums ir pieslégtajiem piederumiem
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

A || Prie$ pradédamas naudoti jsi-
: gyta prietaisa, perskaitykite

Sig naudojimo instrukcijq ir vadovaukités ja.

Naudojimo instrukcijg iSsaugokite, kad ga-

létuméte naudotis ja véliau arba perduoti
kitam savininkui.

oo

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir

néra pritaikytas pramoniniam naudojimui.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz ga-

limg Zalg, atsiradusig naudojant prietaisg

ne pagal paskirtj ar netinkamai jj valdant.

Prietaisas daugiausia skirtas pasalinti po-

tvyniy vandeni, o taip pat perpumpuoti ir is-

pumpuoti vandenj i§ rezervuary, Suliniy ir

Sachty bei pasalinti vandenj i§ valCiy ir jach-

ty, jei tai néra surrus vanduo.

Pumpuoti tinkamos medziagos:

SCP 5000 (Svaraus vandens siurblys)

B Vanduo, kuriame esanciy neSvarumy
dydis nevirsija 5 mm

B Plaukimo baseiny vanduo (reikalingi
priedai)

m  Skalbimo vanduo

LT -1

SDP 5000 (uztersto vandens siurblys)

B Vanduo, kuriame esanciy neSvarumy
dydis nevirsija 20 mm

B visi skysciai, tinkantys SCP 5000 siur-
bliui

N\ Démesio
Prietaisas netinkamas naudoti nenu-
trikstamai (pvz., nenutraukiamo veiki-
mo tvenkinio cirkuliacija) arba kaip
stacionarus jrenginys (pvz., keltuvas,
fontano siurblys).
Draudziama pumpuoti édzias, greitai
uZsidegancias ir sprogias medZiagas
(pvz., benzing, Zibalg, azoto skiediklj),
riebalus, alyva, sdry vandenj, tualety
nuotekas, Slamu uZterstq vandenij, kuris
yra maZiau takus, nei jprastas vanduo.
Pumpuojamo skyscio temperatira turi
bati ne auk$tesné nei 35°C.

Aplinkos apsauga

@ Pakuotés medziagos gali bati perdir-

bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitineémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

C—

H Naudoty prietaisy sudétyje yra ver-
b:, tingy, antriniam zaliavy perdirbimui
tinkamy medziagy, todél jie turéty
bati atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty,
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.
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Nurodymai dél saugos

A Pavojus gyvybei

Nesilaikant saugos reikalavimy, elektros

srové gali kelti pavijy gyvybei!

B Kiekvieng kartg prie$ pradédami nau-
doti prietaisg patikrinkite, ar nepazeisti
elektros laidas ir tinklo kiStukas. PaZeis-
tg elektros laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo tarnyboje
ar elektros prietaisy remonto jmonéje. u

B UZtikrinkite, kad visos kiStukinés elek-
tros jungtys nebity apsemtos.

B Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavo-
ju. Dirbdami lauke naudokite tik tinka-
mus ir sertifikuotus vidutinio galingumo
ilgintuvy laidus.

Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
jungtis turi bati apsaugoti nuo purskia-
mo vandens.

B Elektros ir lygio jungiklio laidy nenaudo-
kite prietaisui nesti ar tvirtinti.

B Atjungdami prietaisg nuo elektros tinklo
traukite uz kiStuko, o ne uz elektros lai-
do.

B Netempkite maitinimo kabelio per as-
triabriaunius daiktus ir nesuspauskite
jo.

B |tampa, nurodyta prietaiso modelio len-
teléje, turi sutapti su elektros srovés
Saltinio jtampa.

B Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg re-
montuoti ir jo atsargines detales keisti
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tar-
nyba.

B Nurodymai dél apsauginés elektros
jrangos:

Pumpuojant i§ plaukimo, sodo baseino
ir fontany, nardinamieji siurbliai gali bati
jungiami tik apsauginiu jungikliu, kurio
nominalioji nebalanso srové nevirsija
30 mA. Nenaudokite siurblio, jei plauki-
mo ar sodo baseine yra Zmoniy.
Saugumo sumetimais patariame jungti
prietaisg apsauginiu (nevirsija 30mA)
jungikliu.
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Jungti prietaisg j elektros tinklg gali tik
kvalifikuoti elektrikai. Batinai laikykités
galiojan€iy nacionaliniy reikalavimuy!
Austrijoje, vadovaujantis OVE B/EN
60555 1-3 dalimis, plaukimo ir sodo ba-
seinuose naudojami siurbliai, turintys
nuolatine elektros jungtj, turi b8ti maiti-
nami OVE patikrintu skiriamuoju trans-
formatoriumi, o antriné jtampa negali
virSyti 230 V.

Sis prietaisas nepritaikytas naudoti as-
menims (taip pat vaikams) su fizine,
sensorine arba dvasine negalia arba
asmenims, neturintiems pakankamai
reikiamos patirties ir (arba) Ziniy, ne-
meniui arba gavus Sio asmens
nurodymus, kaip naudoti prietaisg. Pri-
zidrékite vaikus siekdami uztikrinti, kad
jie nezaisty su prietaisu.



Naudojimo pradia

Prie§ pradédami naudoti siurblj, batinai lai-
kykités saugos reikalavimy!

Taip pat prasome atkreipti démesj, kad nuo
siurblio jokiu bGdu negalima pasalinti lipdu-
ko ,Techniniy parametry lentelé“. Pasali-
nus lipdukg nebebus suteikiama garantija,
susijusi su siurblio sandarumu.

Prietaiso apraSymas

Elektros laidas su kiStuku

Lygio jungiklis

Rankena neSimui

Zarnos mova 1* (25,4 mm) su plok&giu
sandarikliu

A OWON -

ParuosSimas

Paveikslas

= Zarnos mova prisukite prie siurblio, at-
kreipkite démesj, kad zarnos movoje
baty jdétas plokscias sandariklis.

Pastaba

Kuo trumpesné Zarna, tuo didesnis debitas.

=> UzZmaukite zarng ant movos ir uzspaus-
kite pritaikytu pavalkéliu.

= Automatinio rezimo metu aukstis jau i$
anksto nustatytas pagal lygio jungiklio
kabelio ilgj.

Paveikslas [E

= Naudodami rankiniu rezimu, lygio jungi-
klj nukreipkite i virsy (laidg j apacia).
Patarimas: lygio jungiklio kabelj sulenki-
te | kilpa ir prakiSkite pro rankena, lygio
jungiklj nustatykite paveikslélyje nuro-
dytoje padétyje.

Paveikslas

=> Stabiliai pastatykite siurblj ant lygaus
pavirSiaus arba panardinkite jj j skysti
pritvirting lynu uz rankenos.
Siurbimo vieta negali bati visiskai ar i$
dalies blokuojama neSvarumais.

Pumpuoti skystj siurblys gali tik tada, kai
minimalus skyscio lygis siekia 3 cm (SCP
5000) arba 8 cm (SDP 5000).

=> |kiskite prietaiso kiStukg j rozete.

Automatinis rezimas

Automatiniame rezime pumpavimas auto-
matiSkai valdomas lygio jungikliu. Skys¢io
lygiui pasiekus nustatytg lygj, siurblys jsi-
jungia.

Skyscio lygiui sumazeéjus iki tam tikro lygio,
siurblys iSsijungia.

Uztikrinkite, kad lygio jungiklis galéty judéti
laisvai.

Rankinis rezimas

Pasirinkus rankinj rezima, siurblys yra nuo-
lat jjungtas.

Pastaba:

Dirbdamas be skyscio, siurblys greiciau dé-
visi, todél nepalikite jo veikti be prieZidros.
Jei nepumpuojamas sKystis, siurblj iSjunki-
te per 3 minutes.

Darbo pabaiga

= Kiekvieng kartg baige naudoti siurblj, is-
plaukite jj Svariu vandeniu.
Ypac tais atvejais, jei buvo siurbiamas
daug chloro savo sudétyije turintis van-
duo arba kiti skysciai, paliekantys nuo-
sédas.

Pastaba

Nedvarumai gali sudaryti nuosédas ir su-

kelti funkcinius sutrikimus.

=> IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

Techniné prieziura
Techniné prieziura

Prietaisas nereikalauja techninés priezia-
ros.
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Atsargiai
Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suzalojimy transportuojant reikia atsizvelgti
i prietaiso svorj (Zr. ,Techniniai duome-
nys”).

Transportavimas rankomis

=> Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy ir
neskite.

Transportavimas transporto prie-
monémis

=>» Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir
neapvirsty.

Atsargiai
Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suzalojimy pasirenkant sandéliavimo vietg
reikia atsizvelgti | prietaiso svorj (zr. ,,Tech-
niniai duomenys”).

Prietaiso laikymas

=>» Laikykite prietaisg nuo Salcio apsaugo-
toje vietoje.

Specialus priedai

| Toliau pateikty priedy paveikslus rasite Sios instrukcijos 4 puslapyje. |

duodama metrais 1*

6.997-346.0 | Siurbimo zarna, par- | Vakuumui atspari spiraliné Zarna parduodama me-
trais ir gali bati individualiai pritaikyta pagal ilgj.

(25,4mm) 25m
6.997-359.0 | Su siurblio jungia- Tinka 3/4“ (19 mm) arba 1“ (25,4 mm) zarnoms. Su
masis elementu G1 | G1 (33,3 mm) sriegiu. Vietoje ploks&iojo sandariklio
(33,3 mm). Atbulinis | naudokite atbulinj voztuva, kad bity galima iSvengti
voztuvas vandens recirkuliacijos | siurblj.
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Pagalba gedimy atveju

N\ Démesio

Siekiant iSvengti gedimuy, prietaisg remontuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba.

Gedimas

Priezastis

Salinimas

Siurblys nepumpuoja skys-
¢io

| siurblj patekes oras

Daug karty jkiskite ir iStrau-
kite siurblio tinklo kistuka,
kol bus pradétas siurbti
skystis.

UzsikiSusi siurbimo vieta

IStraukite tinklo kistuka ir i$-
valykite siurbimo vietg

(Tik rankiniame rezime)
vandens lygis nesiekia nu-
statytos maziausios ribos

Jei galima, panardinkite si-
urblj giliau arba vadovauki-
tés skyriaus ,ParuoSimas*
(,Automatinis rezimas") ap-
raSymu.

Siurblys neveikia arba isi-
jungia

Nutrikes maitinimas

Patikrinkite saugiklj ir elek-
tros jungtis

Dél perkaitimo apsauginis
terminis jungiklis iSjungé si-
urblj

IStraukite tinklo kistuka, pa-
laukite, kol siurblys atvés,
iSvalykite siurbimo vieta,
saugokite, kad siurblys ne-
veikty be skyscio

NesSvarumai uzsikise siurbi-
mo vietoje

IStraukite tinklo kiStuka ir is-
valykite siurbimo vietg

Lygio jungiklis sustabdo si-
urblj

Patikrinkite lygio jungiklio
padétj

Sumazéja siurbiamoji galia

UzsikiSusi siurbimo vieta

IStraukite tinklo kistuka ir i$-
valykite siurbimo vietg

Per Zema siurbiamoji galia

Siurblio pumpavimo galia
priklauso nuo pakélimo
aukscio, zarnos skersmens
ir jos ilgio.

Laikykités techniniuose
duomenyse pateikty reika-
lavimy dél pakélimo auks-
¢io, pasirinkite kitokio
skersmens Zarng arba ilgj.
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Techniniai duomenys

SCP 5000 SDP 5000
Jtampa \% 230 - 240 230 - 240
Srovés rasis Hz 50 50
Galingumas, P, (nominalus) w 220 250
Didziausias debitas I/h 5000 5000
DidZiausias slégis MPa 0,05 0,05
(bars) (0,5) (0,5)
Didziausias pakélimo aukstis m 5 5
DidZiausias nardinimo gylis m 7 7
Didziausia neSvarumy apimtis mm 5 20
Maksimali kietuyjy medziagy dalis | kg/m? 2,0 10,0
vandenyje
Masé kg 3,8 4,0
Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duomenis!
m
A

6 [10m = 0,1MPa (1bar)|

5

4

So Y
S
3 0o
%0
2 %
1
»x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Galimas debitas yra tuo didesnis:

- kuo mazesnis jsiurbimo ir pakélimo aukstis

- kuo didesnis naudojamy Zarny skersmuo

- kuo trumpesnés naudojamos Zarnos

- kuo maziau slégio prarandama dél prijungto priedo
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3aranbHi BKa3iBKu

LaHoBHUI noKyneLb!
Mepen BUKOPUCTaAHHAM

A |LI!| NPUCTPOIO NpoYUTanTE Lo

iHCTpYKLUilO 3 ekcnnyaTauii i LOTPUMyNTECH
Hei. 36epexiTb Lo IHCTPYKLito 3
ekcnnyaTauii AN Ni3HILOro BUKOPUCTaHHS
Yy ONs HACTYMHWUX BMACHMKIB.

npaBMn bHe 3aCTOCYyBaHHA

Llen npucTpin npusHavaeTbes ans
NPUBATHOIO BUKOPWUCTAHHS i HE
NPUCTOCOBaHWUIA O HABaHTaXEHb
NPOMWCIIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

Bunpo6GHKK He Hece BiANoOBiganbHOCTI 3a
301TKN, 3aBAaHI HEBIANOBIAHMM abo
HenpaBUNbHUM BUKOPUCTAHHSM MPUCTPOIO.
MpucTpini npusHadeHnn NnepeBaxHo Ansi
OCYLLYBaHHS! Npu 3aTOMSEHHI, @ TakoX Ans
nepekayyBaHHsi Ta BUKavyBaHHsI BOOU 3
pesepsyapiB, KONoAA3IB i LWaxT,
OCYLLIYBaHHS! YOBHIB Ta AXT, SIKLLO MOBa e
npo npicHy Boay.

HOonycTtumi anAa nepekadvyyBaHHA pPiguHU:

SCP 5000 (Hacoc ans YncToi BoAM)

B Bopa 3i cTyneHem 3abpyaHeHHs i
pPO3MipOM HacTok 4o 5 Mm.

B Bopa y BaHHil (3a yMOBWM BiAMNOBIAHOIO
[03yBaHHS 406aBOK)

W Jlyr onga npaHHs

SDP 5000 (Hacoc ansa 6pyaHoi Boau)
B Bopa 3i cTyneHem 3abpyaHeHHs i
pPO3MipoM YacTok 4o 20Mm.
B BCi piavHy oNsi nepekavyBaHHs HACOCOM
SCP 5000
Yeaza
lpucmpiti He npu3HadyeHuli 0ns
be3nepepsHoi pobomu Hacoca
(Hanpuknad, mpueasnozo
repekadyeaHHs1 8 cmaeky) abo onsi
cmauioHapHoi ycmaHoeKu (Harpuknao,
suKkopucmosysamu siK rioHimansHUl
MexaHi3Mm, gpoHmaHHuUl Hacoc).
He dossonsiembcs nepexkayvysaHHs
foKkux, neeko3atimucmux abo
8ubyxoHebe3rneyHuUx pe4o8uUH
(Harpuknad, 6eH3uH, aac,
HIMpPopPO34uH), Xupig, Macersn, Hagpmu,
CoroHoI 800U | cmokie 3 myanemisg i
3amyreHoi 800U, W0 Mae MeHWy
MIUHHICMB, HiX 60da. Temnepamypa
PiOUHU, WO nepexkavyyembcsi, He
rnosuHHa nepesuwyeamu 35°C.

VAN

OxopoHa AoBKinns

% MaTepianu ynakosku nigaatoTbes

nepepobui 4Nt NOBTOPHOrO
BMKOpPUCTaHHsA. Byab nacka, He BUkugawTe
nakyBarbHi MaTepianu pasoM i3 JOMaLLHIM
CMITTAIM, BigaawnTe iX Anst NTOBTOPHOIO
BMKOPUCTAHHS.

e. Crapi NpucTpoi MIiCTSTb LiHHI

b@ marepianu, Lo MOXyTb
BMKOPVCTOBYBATUCH NMOBTOPHO.

Tomy, 6yab nacka, ytunisynrte crapi
NPUCTPOI 3a AOMNOMOrOH0 crneLianbHuX
cuctem 300py CMITTS.
IHCTpYKLUiIi i3 3acTOCyBaHHSl KOMMOHEHTIB
(REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTH
HaBeaeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

UK -1
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FapaHTif

Y KOXHIii KpaiHi 4itoTb YMOBU rapaHTii,
HaJaHoi BiANOBIAHOW (hipmoto-
npoaasuem. Henonagku B po6oTi
NpUCTPOIO MK ycyBaemo 6e3nnaTHO
NPOTArom TEpPMiHy Aii rapaHTii, SKLO BOHM
BUKNWKaHi 6pakom matepiany un
NOMMUIIKaMn BUTOTOBIEHHS. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCs A0 NpoaaBLSA
4Yn B HANBNWKYMI aBTOPU3OBAHNN
CEPBICHWUIN LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NigTBEPAXKEHHSM MOKYMKN.

/A He6esneka dns xumms

lpu HedompumaHHi 8Ka3i8OK o mexHiui
besneku icHye Hebeareka Onsi xummsi 8i0
efiekmpuy4Hozo cmpymy!

B [lepeBipsaT NigKMOYEHHA Npunaay 4o
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Mepexi Ha NpeaMeT MNOLUKOKEHHSI
nepes KoXXHWM BUKOPUCTAHHSM.
3amiHiTb gedekTHU NpoBia Yepes
aBTOPW30BaHy CEPBICHY Cryx0y/
ernekTpuka.

Bci enekTpuyHi WwTencenbHi 3'egHaHHs
NoBWHHI NepebyBaTu B 3axXyLLEHOMY
Bifl 3aTOMNJIEHHS MiCLj.

HenpugatHi nogoexyBayi MOXyTb 6yTn
Hebe3nevyHnmun. Ha BigKpnTOMY NOBITPI
BUKOPUCTOBYITE NuLLE NpUaATHUIA ANst
LibOro NoAoBXyBanbHWi kabenb 3
BiANOBIAHUM MapKyBaHHAM Ta
AocTaTHiM giameTpoMm kabento.
LLtekepu Ta 3’eAHaHHA NOJOBXyBaya,
LLIO BUKOPUCTOBYETLCS, MOBUHHI ByTN
3axuvLLEeHMMM Bi NonagaHHs KpaniuH
BOAM.

MepexxHuii LWHYp | kKabenb nepemukayda
piBHS HE MOXHa BUKOPWCTOBYBaTU AN
TpaHCcnopTyBaHHs abo KpinneHHs
NpUCTPOIO.

[nsa Toro wob Big’egHaTN NPUCTPIN Big
Mepexi NOTPiIOHO TArHYTU He 3a
3’edHyBanbHUI LWHYP, a 3a WTekep.
He TArHyTun 3’eAHyBanbHUN LWHYP Yepes
rocTpi KyTu Ta He 3aTuckaTu 1oro.

UK -2

3asHayeHa Hanpyra Ha 3aBOACbKil
Tabnunyui noBMHHa 36iratucs 3
Hanpyrow y Jxepeni TOoKy.

LLlo6 yHWKHYTM HeGe3nekn, peMOHT i
YCTaHOBKY 3anacHuX AeTanen NoBuHHI
BUKOHYBATW TiflbKW aBTOPU30BaHi
CEepBICHI LIeHTpu.

CTexuTy 3a eneKTPUYHMMM 3aXUCHUMN
NPUCTPOSIMU:

Mpu BukavyBaHHi BOoau 3 6acenHis,
CTaBKiB y ABOpi Ta OHTaHIB
BMKOPUCTOBYBaTW 3arnubHi Hacocu
TiNbKN 3 aBTOMAaTOM 3axuUCTy Bif
CTPYMY BMTOKY 3 HOMiHaNbHUM
cTpymom BuToKy 30 MA.
3ab0opoHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH
Hacoc, sKWwo B 6aceliHi abo cTaBky
nepebyBatoTb noaun.

3 MipkyBaHb 6e3neku, Mu
peKoMeHOYEMO BMKOPUCTOBYBATM
NPUCTPI 3 aBTOMaTOM 3axuUCTy Big
CTpyMmy BUTOKY (BUTOKY 30 MA).
EnekTpnyHi 3'€egHaHHsS NOBUHHI
BMKOHYBaTUCS TiNbKN €NEKTPUKOM.
Cnig 060B'sAI3k0BO AOTPUMYBATHCS
HauioHanbHUX BUMoOT!

B ABcTpii Hacocu st BAKOPUCTaHHS B
baceliHax i cTaBkax, LLIO MaloTb
crnonyyHe npoBefeHHsi, 3rigHo OVE B/
EN 60555 yactnHa 1 - 3, NOBUHHI
XMBMTUCH Big cxBaneHoro OVE
po3ainosoro TpaHcdopmartopa, npu
YOMY He MOBUWHHA NepEeBULLYBaTUCh
HoMiHanbHa Hanpyra 230B.

Llen npucTpin He npusHayeHo ans
BUKOPUCTAHHSA NiogbMu (Y TOMY Ymchi i
aiten) 3 obmexeHMmn pisndHnmK,
CeHcopHUMK abo po3yMoBMMM
3gaTHocTsiMM abo ocobamu 3
BiACYTHiCTIO AocBigy W/abo 3HaHb, 3a
BUHATKOM BUMNAAKIB, SIKLLO 3a
3abe3neyeHHaAM 6e3nekn iXHbOT
po6oTuK cnocTepiraTb cneLianbHO
niarotToeneHi ocobu abo BoHM
OLepXXyloTb Bi HNX BKa3iBKU, LLIO
CTOCYHTbCS BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO.
HeobxiaHO cTexuTn 3a OiTbMU, He
[03BONATY iM rpaTh i3 NpUCTpoEM.



BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

Mepen BUKOPUCTAHHSIM Hacocy
060B'A3KOBO AoAEPXKYNTECH NpaBuUn
6e3neku!

3BepHiTb yBary Ha Te, L0 HaKMenKy
"3aBofcbka Tabnmyka" Hi B AKOMY pasi He
[03BOMNAETbLCA BUAAnaTK 3 Hacoca. licns
BUAANEHHS HAKMEWKN NPUNUHAETLCS 4is
rapaHTii Ha repMeTUYHICTb Hacoca.

Onuc npuctporo

Mepexesui kabenb 3i LUTekepoM
BrmMukay piBHs

Pyuka

EnemeHT nigkntoveHHs wnaHra 1“
(25,4MM) i3 NNOCKMM YLLiNbHEHHAM

A WON -

MiaroToBka

MarntoHok

=> TpuKpPYTUTN eneMeHT NiOKMIYEeHHS
LunaHra 4o Hacoca i 3BepHyTU yBary Ha
Te, Wwob nnocke yLinbHeHHs 6yno
BCTaAHOBMIEHO Ha enemMeHT
NiAKNIOYEHHS LWnaHra.

Bka3zieka

Yum meHwe do8XuHa wrnaHea, mum suwe

pPoOyKMuBHICMb repeKayyeaHHs.

= Hapdartu wnaHr Ha enemMeHT
NiAKMIYEHHSA WaHra i 3akpinuTn
BiANOBIOHMM XOMYTOM NS LUnaHra

=> B aBTOMaTM4YHOMY pEXUMI BUCOTA
BKIMIOYEHHS NonepeaHbo 3afaHa
OOBXMHOK Kabento BUMuKaya piBHSI.

MantoHok [

= VY py4yHOMY pexumi poboTu HanpaBuTu
BMMMKad piBHs Bropy (kabenem
OoHuay). MNopaga: Kabenb BuMuKaya
PiBHS1 3MOTaTK NETME Ta NPOCYHYTH
yepes pyuKy, a TaKoX NepeBecTm
BMMMKaY PiBHS B 3a3Ha4YeHe
NMONOXEHHS.

MantoHok

=> HapgiiHo nocTaBMTH HacocC Ha TBepay
NMOBEPXHIO Y PiAnHY Ans
nepekayvyBaHHs abo onyctuTu 3a
[0MOMOrot0 MPUKPINAEHOrO A0 PYyYKM
Tpoca.
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30Ha BCMOKTYBaHHS He NMOBUHHA ByTH
MoBHICTI0 abo YacTKOBO 3akpuTa
3abpyaHEHHSAM.

[1ns camocTinHoi poboTn Hacoca piBeHb

PiAVHN He NOBUHEH ByTn Hkye 3 cm (SCP

5000) a6bo 8 cm (SDP 5000).

=> BcraBTe mepexeBui WTekep y
po3eTKy.

ABTOMaTUYHUIA PEXUM PO6OTH

B aBTOMaTU4YHOMY pexnmi poboTu
BMMMUKaY piBHA KOHTpontoe poboTy Hacoca
aBTOMaTUYHO. FAKLLO piBEHb PigNHM
[ocsirae BU3Ha4eHih BUCOTU, HAacoc
3anyckaeTbCsl.

AKwo piBeHb piaguHM onyckaeTbes A0
BM3HaYEHOro PiBHHA, HACOC BUMMWKaETHLCS.
HeobxiaHo 3abe3neunTn BinbHe
nepemMilLieHHs BUMUKaYa pPiBHS.

Py4Hui pexxum pobotu

Y py4yHOMY pexumi poboTn Hacoc NOCTINHO
3aNULIAETLCH YBIMKHEHUM.

Bka3zieka:

Poboma e cyxy npu3eodums 0o
nidsuweHo20 3HOWYy8aHHs, He 3anuwamu
Hacoc 6e3 doensidy npu PyYHOMY Pexxumi
pobomu. lNpu pobomi 8 cyxy 8UMKHymu
Hacoc Ha npomssi 3- XUIUH.

3aKiH4eHHA poboTu

=> [licnsi KOXHOr0 BUKOPUCTaHHS HAacoc
cnig NpoMMBAaTU YNCTOK BOAOH.
3okpema, nicnsa Bigkavku XnOopuUcCToi
BOAM abo iHLWKUX PigVvH, SKi 3anvLwaTb
ocag.

Bka3zieka

3abpydHeHHs1 MOxXymb giOknadamucs U

npusodumu 0o 360is.

=> BuTArHyTtv Wwrtencens 3 po3eTku.
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Dornsap, TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHs

TexHiyHe o6cnyroByBaHHs

Anapat He noTpebye npodinakTMyHoro
06CnyroByBaHHs.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeacza!

[ns 3anobieaHHs HewacHuM sunadkam ma
mpasmysaHHI0 MpU mMpaHCnopmysaHHi
npunady cnid nputiHamu 9o yesazu eazy
npunady (0us. po30in "TexHidyHi daHi").

TpaHcnopTyBaHHS BPY4HY

=> BuCOKO MigHATU NPUCTPIN 3a pyyKy Ta
nepeHecTu.

TpaHcnopTyBaHHA TPAHCNOPTHUMMU
3acobamu

=>» 3acbikcyBaTu npunag Big 3CyHEHHA Ta
nepeknaaHHs.

Yeaeza!

[ns 3anobieaHHs HewacHUM sunadkam ma
mpaemyeaHHIo rpu eubopi Micusi
36epieaHHs npunady cnid npulHamu 0o
yeaau gaey npunady (0us. po3din "TexHi4Hi
OaHi").

36epiratu npucTpin

=> [Mpunag cnig 36epirati B 3axuLeHoOMy
BiL MOPO3Y NPUMILLEHHI.

CneuianbHe ocHalleHHA

[laHOro KepiBHULTBA.

3006paxxeHHs1 3a3Ha4YeHnX fgarni cneuianbHOro Npunagas By 3HangeTe Ha CTopiHui 4

Hacoca G1 (33,3
MM), BKI1. 3BOPOTHIl
KnanaH

6.997-346.0 | BcmokTyBanbHMi BakyyMLUinbHMI cnipanbHUI WNaHr ANs Hapiskv
LUMaHr, Wo OKPEMUX LUNaHriB HeObXiAHOT JOBXMHM.
npodaeTbCs Ha
meTpu 1" (25,4 mm)
25m

6.997-359.0 | CnonyyHa getans MigpxoanTe ang wnaris 3/4" (19 mm) abo 1" (25,4

mm). 3i 3'egHanbHUM pisbbneHHsm G1 (33,3 mm).
3BOPOTHUI KNamnaH 3amiCTb NOCKOro YLLiNbHEHHS
BMKOPUCTOBYIOTb AN 3anobiraHHsi 3BOPOTHOI Teuii
BOAM B Hacoc.
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donomora gans YCYHEHHSA Henonagok

A Yeaza

o6 yHWKHYTN HEGEe3nekn, PEMOHT i yCTaHOBKY 3anacHUX AeTanen NoBUHHI BUKOHYBaTH
TiNbKM aBTOPU30BaHi CEPBICHI LEHTPW.

HecnpaBHicTb

MpuunHa

YcyHeHHs

Hacoc npautoe, ane He
nepekauvye.

MoBiTpa B HacocCi

Kinbka pasiB BUNHATU i
BCTaBUTU MEPEXHY BUTKY
Hacoca, NOoKU He NOYHEeTLCS
BCMOKTYBaHHS piavHu

30Ha BCMOKTYBaHHs1
3acmiTmnacs

BuTarHyTn mepexHy BUmKy i
MPOYUCTUTMN 30HY
BCMOKTYBaHHS.

(TiNbKV B py4HOMY pexumi
po60Tn) NOBEPXHS BOAU
3HaxXoaUTLCS HIDKYE
MiHiManbHOro piBHA BOAM

Mo moxnuBocTi, rmube
OnNyCTUTU Hacoc, Lo
nepekadye piguHy, abo
4isTn, K onnucaHo B po3aini
"MigroToBka"
(aBTOMATUYHUI peXxXnMm)

Hacoc He 3anyckaeTbcst abo
panToBO 3yNnMHUBCA B XO,EI,i
poboTn

MepepviBaHHA nogavi
XUBMEHHSA

MepeBipnTK 3aNOBIKHUKM i
€nNeKTPUYHI 3'eaHaHHSA

B3axucHe Tepmoperne
BMMKHYII0 HACOC BHaCrigoK
neperpisy.

BuTArHYTM MepexxHy BUIKY,
4aTn HAacoCy OXOJIOHYTH,
NPOYNCTUTMN 30HY
BCMOKTYBaHHS, YHVKaTh
ekcnnyaTadii B cyxy

YacTkm 6pyay 3abunucs B
30Hi BCMOKTYBaHHS1

BUTArHYTM MepexHy BUNKY i
NPOYNCTUTMN 30HY
BCMOKTYBaHHS.

Bumukay piBHs 3ynuHsie
Hacoc

MepeBipnTV NONOXKEHHS
BMMUKaYa pPiBHA

3Hu3nnacs NpoAyKTUBHICTb
nepekayyBaHHs

30Ha BCMOKTYBaHHS
3acmiTunacs

BuTArHyTM MepexHy BUIKY i
NPOYNCTUTMN 30HY
BCMOKTYBaHHSI.

3aHagTo mana
NMPOAYKTUBHICTb
nepekaJyBaHHsi

[MpoOyKTUBHICTb
nepekadyBaHHs Hacoca
3anexuTb Big BUCOTU
nepekadyBaHHsi, fiameTpa v
OOBXMHU LWMaHra

CTexwuTy 32 MakcmarnbHO0
BMCOTOIO MepeKadyBaHHs,
amB. po3ain "TexHiyHi gaHi",
npu HeobXxigHOCTI BUBpaTtn
iHLLIKA diameTp abo AOBXMHY
LnaHra

UK-5
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TexHi4Hi gaHi

SCP 5000 SDP 5000

Hanpyra \% 230 - 240 230 - 240
Tun cTpymy Hz 50 50
MOTYXHICTb P, ouivanena w 220 250
Makc. 06'em nepekavyBaHHs I/h 5000 5000
Makc. Tuck MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Makc. Bucota nepekayvyBaHHs m 5 5
Makc. rmmbuHa onyckaHHsi m 7 7
Makc. poamip 4acTok, 4onycTUMmMx | mm 5 20
ANs nepekadvyBaHHsi
Makc. BMiCT TBEpAMX YacToK y kg/m? 2,0 10,0
Boai
Bara kg 3,8 4,0

Mosknuei 3MiHu y kKOHCmpykuii npucmpoto!

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)]
5
4

S,
3 DN
S

2 %

1

] 5 3 p 3 6=X1OOO I/h

Moxnusui o6car nogadi Tum BinbLue:

- YUM MEHLLE BUCOTa BCMOKTYBaHHS Ta NepekadyBaHHs

- 4yum BinbLUe aiaMmeTp BUKOPUCTOBYBAHUX LUMAHTIB

- UM KOPOTLUE BUKOPVCTOBYBAHI LLITAHIU

- YUM MEHLLE NagiHHs TUCKY, 0OyMOBREeHe NpUEAHAHHSAM A0AAaTKOBOro 0bnagHaHHs
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